ZYJE LE 


JEZUSA CHRYSTUSA 


Napisane 


przez Opata SAINT - REALA 


przełożone z francuzkiego. 


LA HRL A DA 


w Poznaniu, 
w Drukarni Dekiera i iego Kompanii. 


za Wd o OT 


DO 
JASNIE OSWIECONEGO XIĄŻĘCIA 
JEGOMOSCI 


IGNACEGO 


HRABI 


KRASECECRKRITEGO 


ARCY-BISKUPA GNIEZNIENSKIEGO 
Kc. &c. 


JAŚNIE -.OŚWIECONY, 
MOŚCI XIĄŻE, 


DOBRODZIEIU! 


Ozi - Real w oyczyfłey mowie, ftawit 


Jig w podwoiach króla Francuzów: Saint- 
Real przebrany w pofłać, Polaka, Jawa 
w obliczu pierwszego Paflerza Polaków. 
Wzór —życia, który niefie, ieft wszyflkim 
do naśladowania własciwy: lecz szukać 
należy rąk, gdzie za upominek przyzwoi- 
cie złożyć można. 

Szczera profłota niemoże fię oflać z 


podłą. nikczemnością , niemniey iak i z 


zuchyyalfiwem, dumy. Tam, gdzie iefl 
Jiedlifho: pysznych myśli,” fkrormość niema 
przyfłępu.  SŚmiałość by była uymuiąca 


Świętości, ważąc fig ią mieścić, obok. Imie- 
nia fławnego odgłosem  pożerania lu- 


dzi; ofierocania wdów, pufloszenia miaf i 


kraiów. Brzydzi fię nimi. Pismo, wyjta- 


wuiąc ich pod poflacią żarłocznych zmie- 
rząt, krwi i zabolu niesytych, za którymi 


zgiełk i ruina równym idzie krokiem, 


zaa) 


Szukać należy, gdzie iefi pokolu za- 

; ; DE ES 7 > 
cisze: gdzie- ludzkość ma swóy przytułek: 
gdzie powaga  flarszeńfiwa  grzecznością 
Suzie powaga SZEF LW STZECZ 2 
miarkowana, umie dzielić z sobie podległy- 

; Piloses gdzie dol. WREN 
mi. poufałość: gdzie dola nayduie wspar- 


cie, przyiacieł fłałość, człowiek brata. 


Rys takowy, wfkazuie mi Obraz W. 


Fa 


X. Mości. Trafiam na niego, ic 


głosem uwielbienia, z iakiem iefł dla W. 


X. Mości, cała w tey mierze powsze- 


chność. To pokrzepia przedfięwzięcia me- 
go odwagę: to podchlebia wyborowi, przez 
który, temu dziełu, właściwć, dało fig 


miejsce. 


W. X. MOŚCI DOBRODZIEIA 


nayniższy Sługa 
Domaradzki 
Profeffor Prawa i Hifloryt. 


Wiadomość o Autorze 


iiego dziele. 


Sain Real urodził fię wSa- 
baudyi, na początku wieku 
fiedmnaftego : przy którego też 
schyłku, bieg dni swoich za- 
kończył. Nazwifko iego fami- 
li było Vichard: sam ną 
chrzcie odebrał imie Cesar: 
zaś przydomek Saint Real 
ieft wzięte od Opactwa, które 
pofiadał, . Oyciec iego miał 
mieysce w Senacie Chamberyi- 
fkim z przyłączoną doftoyno- 

A ścią 


H 
ścią Konsyliarza: niczego nie- 
zaniedbał do ukształcenia przy- 
rodzonych. Syna swego talen- 
tow. Szacowny czas młodo-: 
ści, który pospolicie w innych 
albo trwoni fię cale, albo na 
marne obraca fię cele, tu.był 
iżycy: na ważne prace. Umie- 
ięrności daiące poznać świat; 
otwieraiące rozum, i tworzą- 
€e grunt serca człowieka były 
przedmiotem iego zabawy. 
Przez fkutek takiego wychó- 
wania, niemogł fię utaić w o- 
sobiiości, do którey był przy- 
- wiązany, Saint Real dlaprzy- 
iemnych obyczałów, -ńiemniey: 


piaz = iak 


i 


iale dla Żywości swego dowci- 


pu, był wsżędzie upragniony. 
Obdarzeny dziwna przenikło- 
ścią, do tego Sal w nie- 
elier pracy, wkrótce dał 
fi uczoncy publiczróści po- 
źnać przeż płody pióra swego. 
Każdy z ubragnieniem go czy= 
tat, kazdy 6-nim rad mówił: 
1 nie było na ów czas któryby 
drogą pism do tak powsze- 
chney iak on doszedł wzięto- 
ści. _ Ańtorowie niepoślednich 

nawet talentów, wyrzekali fię 
imion swoich zamieniaiąc na 
łego: ci zaś co z myśli ludz- 
kich zyfkił szukaią, korzyftali 
$ z 


CZOP PZW E OZ ARENA i 


kv 


z podrzuconych mu towarów. 


= W liczbie pism iego ` pra- 


- wdziwych, sposób uczenia fię 


Hiftoryi było naypierwsze dzie- 
ło: ftało fię to, zawiązką fla- 
wy iego d zaóftrzeniem cieka- 


wości do dzieł, iakieiednepo 


drugich naftępowały. Odczy- 
tywano ie zuczuciem prawdzi- 
wego szacunku; we wszyftkich 
albowiem poftrzegano wybór, 
czyftość, dofkonałość, uwagi 
mocne, zwrot myśli dowcipny. 
Hiftorya ktorą napisał o sprzy* 
fiężeniu przeciw Rzeczypospo- 
licey Weneckiey, wyrównywą 
Saluftynszowi: zaś mowa o męz- 

twie 


V 


twie ftosówana do Elektora 
Bawarfkiego, nie ma owego 
wieku żadney sobie równey. 
Sława Saint Reala doszła 
aż do Fronów. Domy Xia- 
żąc i Królów mieć go u fiebie 
żądały.  Nieubliżył winnego 
uszanowania poważnym zawo= 
łaniom: lecz gdy życie w zgieł= 
ku dworfkim przeszkadzało ie- 
go naukom, odbywsży zagra- 
niczne podróże udał fię do Pa- 
ryża na osobność, 1 w ten czas 
napisał dzieło pod tytułem — 
Życie JezusaChry ftusa — Autór 


przypisał go Ludwikowi XIV. 


Królowi Francuzkiemu. 
Nic- 


Vi 
Niemożna tu. opuścić „xliv 
cznych wyrazów umieszczo: 
nych w liście oddaiącym, dzie; 
ło: Ludwikowi. . „Mówi.do nie- 
go — „Królu! Tenieden pór 
„zoltał wzór, ktory należy fta» 
„wić przed oczy W. K. Mości. 
„Przenofisz wszy fikich fławą: 
„ale nayflawnieyfi Grecy i Rzy: 
„mianie,. są to oryginały bar: 
„dzo niedolkonałe w.porówna- 


„niu do.tego , ktory tu.przynos 
„szę. Gdy go rozbierzesz, por 
„Czytasz za - małą: rzecz, „żeś 
„wszyftkich przewyższył: Króż 
„lu! znaydziesz tu mądrość.da+ — 


„leką od igrzyfka „paflyi;. wyr 


mowę 


"mA 


: VIE 


„mowę wrażalącą czucia. nad 
„poięcie: meztwo , ktore uftra> 
„szało nieprzyiaciół : łagodność 
„i umiarkowanie, któremu o+ 
„belga nic uiąć nie mogła: 
„wspaniałą pogardę nayspra= 
„wiedliwszych „pochwał: fta+ 
„łość niezwalczoną naprzeciw 
„Kar, naywzgardliwszych hań- 
„bie: hańbie! którey wyobra- 
„żenie samo uftrasza naymo- 
„Cnieysze.duchy. Oro ieft kres, 
„do którego fiły ludzkie dóyść 
„niezdołały: a to iednak nie 
„ieft, dak tylko pierwszy rys 
„wyobrażenia Jezusa,  Chry= 
„ftusa.” 


Wy. 


VIN 
Wyrazy ninieysze’ Autora; 
są dowodem mocy owego cha» 
rakteru serca, iaki fię w lu- 
dziach utwarza, po gruntowne 
zgłębieniu nie więcey ` tych 
prawd, ktore Stwórca przez 
zwyczayne drogi natury rozu- 
mowi otwiera, iak tych, któ 
re mu przez szczególne: obra= , 
ne ścieszki obiawia. Mądrość 
naturalna, i mądrość: nadprzy- 
rodzona,: są sobie na wzaiee, 
mney pomocy: dlatego wfen= 
czas - fłaią fi" prawdziwie użya 
teczne, gdy, szczęśliwe. w ie- 
dncy osobie nayduią połącze+ 


nie. Potrzeba pierwszey, aby 


druga 


IX 
druga w swey pierwiaftkowey 
oftała fię czyftości: potrzeba 
drugiey, bo moc uwagi mo- 
ralney dzielniey kieruie /ser- 
cem Stworzenia, gdy do niey 
łączy -fię wyobrażenie Stwóń- 
cy ipamięć przyszłego życia. 
Obydwie maią za cel dofkó- 
nałość człowieka. - Chybia fię 
ra, i społeczność ftaie fię nie- 
fkończenie burzliwa, przezbrak 
iedncy z nich. 

Saint Real, tak iedney iak 
drugiey, oddaiąc przez użyte< 
czną pracę hołd swegó rozu- 
mu, obydwóch dofkonałe na 
sobie piątna wyobraził, Jedná 


Z 


X 
znich czyniła, Osobę iego das 
leką.od zmyśloney poftaci: 
druga utrzymywała: rozum w 
szrankach (kromności. I o obo- 
ie dawało mu kształt Filozo- 
fa. a grunt Chrześcianina. Dla+ 
tego; niemogł fie dosyć nasy- 
cićwwr,przywiązaniu do. dzieła 
ninicyszego. , Mówił nie raz, 
ieft.to jedna zcych moich kfią- 
žek; «która kocham naybaz- 
dzicy. „Ceł le:seul. de mes 
„liyres, que-j'aimie avec toute la 
„fendrefle d'un pore.” 

Dwa tu są do żaftanowienia 
pizedmioty: rzecz, Hiftoryi, 4 
uwagi nad nią, Uwagi obey- 
muią 


EPA 


O 7. 2 


XI 
muią obiaśnienia -mieysc wąt+ 
pliwych: wyiątki Pisma ftarego ; 
świadectwa Greckich i. Rzym- 
fkich pisarzów : łączenia przy- 
padków. Zydowikich .z dzieja+ 
mi. obcych narodów; . tudzież 
wyktładaią. obrządki , zwyczaie, 
cnoty, i.zabobony Jzraelitów. 
Opis tego czyni dzieło a0o0wem, 
intereflownem, i sprawuie nież 
pospolitą .przylługę sameyże Li- 
teraturze. 

» Rzecz.ząś. Hiftoryi, iefk to 
zbiór „tego wszyftkiego co fię 
nayduie o Życiu Jezusa w czte+ 
rech Ewangeliftach: ich myśli: 
ich wyrazy są tu tylko pzzeła+ 
ne. 


ne. ” Czynności Zbawiciela w 


rozmaitych podaniach: rozrzu* 


cone, tù w iedno są zebrane, 
przywiązane do czasu którego 
fię działy, i pod porządek na- 
turałnego iednych po drugich 
naftępitwa: podciągnione. Ma 
fię wtym zbiorze wszyftko, 
co tylko w sprawach Jezusa 
było: naygłównieyszega : co w 
„mowach naymocniey znamie- 

nuiącego moc iego Bofką. 
Dla tego zamiar ninieysze- 
go dzieła, zdaie fię wielu w spo- 
łecznośćci odpowiadać pożyt- 
kom.: Ci, co niemniey nauką 
iak e przykładem powołuią fię 
prze- 


XIII 
przewodnicżyć ludowi, i znay* 
dowali by fię w utrudzeniu, 
szukać po Ewangeliftach po- 
dania okoliczniey wyłożone- 
go, ftosować go do czasu, od: 
nofić do porządku, szukać o= 
biaśnień: to wszyftko zbierać, 
oznaczać, i fkładać nieiako po- 
dobna tey kfiążeczkę; maią tu 
uprzedzoną swą pracę: rzecz 
gotowa do ich podaie fię 
użycią. 

Haniebna cale idącemu zwy- 
chowania Chrześciańlkiego, nie 
mieć znajomości życia swego 
Prawodawcy; przecież w tem 
smutnem położeniu, nayduie 

fię 
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XLV: 

fię wszyftek prawie u mas lud 
pospolity. © -Przyczyną tego; 
naywięćey. jeft nie dofłatek 
kfiążki, ktorąby lub sami; lub 
kto inny mogł im przeczytać. 
Wiadomość ' ta, “sprawiła by 
wzór tem cnoty: pospolitszym 
w naśladowaniu : usnadniła poż 
tecie nauk Pafterfkich: ziednaż 
ła wfluchaniu żywszą baczność: 
i niedozwalaki ginąć połowie 


pożytków ftowa Bożego, któw 
re pospolicie w ospalftwie lub 
oschłych weftchnieniach dla też 


go marnie fię trwoni, że czynź 
ńość fluchaiacych 'rozumu, 'ź 
czynnością ich ucha razem'iść 
niezdoła. Ale 


XV 

Ale nadto to są szczególne 
widoki, aby użytek dzieła te- 
go, Wich tylko obrebach miał 
fię zamykać. Nic towarzyftwo 
takie , nieiaka część społeczno- 
ści, ale cały rodzay ludzki ma 
prawo do tey kfiążki. Nic czy- 
ni tu wyiątku ani* odmieńne 
powółanie, ani przedfięwzięcie 
tych, których 'hardość tam fie 
tylko schyla, gdzie im to czy” 
nić wikazuie rofkaz natury. 

Któż z ludzi może fię wyrzeć 
fianu człowieka? a zatem kto 
złudzi naukę Jezusa może uwa- 
żać za sobie obcą? .Cała iey 
moralność ieft na tem, aby 


ubo- 


XVI 


udofkonalić obyczaie człowie- 


'ka, i pomnożyć cnoty towa» 
rzyfkie , iakiemi są: miłość, 
ludzkość, łagodność. Jey moc 
sftępuie, do naygłębszych za= 
kątów serca ludzkiego. Czło- 
wiek światowy, człowiek od- 
dany namiętnościom, nie mo- 
‘że. bez pożytku zbliżyć fię do 
 źżrzódła tego. Zgodność natu- 
ralna w uwagach 1 ' przypo- 
wieściach wabi każdego na- 
wet shukanego : zmyślnością , 
i uwielbiać fię' każe, choć 
ieft coś do wyrzucenia wła- 
snemu sercu. I  naywol- 
nieyszych sentymentów,' któ- 
= 


XVIL 
ry nie cierpi oftrych wyrzu- 
tów, tu spodoba sobie w=: 
upomnieniach łagodnych, -i 
uczuie. potrzebę sproftowania 
swego życia. 

-Daie fię tam widzieć nauka 
tak profta, iak: proita ieft na= 
tura, "a iednak głębsza, niż 


mogł ią kiedy zafięgnąć rozum: 


ludzki. Są tam prawdy dale- 


kie od osobiftego iatereflu, od: 


fałszywey gorliwości: cała fta- 
rożytnośćpogańfka, nic niema, 


coby mogło: zbliżyć fie do tey 


własności: są to cechy. iey sa=; 


mey tylko: właściwe, iakie ią 
różnią od wszyftkich, iakiemi 
B byli 
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XVIHI ż 
byli kiedy, ftanowicielów Wiar 
nowych. 

Widzieć tam, samego ubó- 
ftwionego Prawodawcę, cale 
nieodftępuiącego od kondycyi 
człowieka: ozdobionego cha- 
rakterem łagodnym , towarzy= 
fkim: dalekim od pófłaci po- 
nurey, pospolitey owocząso* 
wym Zakonnym IJoktorom: 
wyższym nad uprzedzenia wie- 
ku: obcuiącym z każdego fła= 
nu ludźmi, nawet z'tymi,'któ- 
rymi pycha żydowfka z uftawy 
gardziła: iedzącym i piiącym: 
mimo owę udaną Faryzeuszów 
świątobliwość, którzy więcey: 

sobie 


XIX 
sobie ważyli czczy iakipowierz- 
chowny obrządek, niż cwicze- 
nie; fię w cnocie: ' 

Nie widzieć zaś owego tonu, 
dumnego.Filozofa, który zapd= 
łem swego antuzyazmu: ufiluie, 
nadgrodzić brak. prawdziwey 


gorliwaści, + Wszędzie! gdzie; 


mówi; mówi do rozumu czioż 
wieka: cży tam,‘ gdzie-przekam. 


ża:ślępy zabobon; czy-gdzie za= 


leca: poftępek życia: dobrego, 
trafia w przekonanie tey to nie 
oddzielney od każdćgó 'człó- 

wieka iftoty. 3 
Czynił prawda, na poparcie 
swey nauki i cuda: lecz to by- 
ło 


Z Z 
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ło w Narodzieżydowfkim: Na- 
rodzie, który sam Pan Jezus' 
nazywa głupim i ślepym (1): 
w którym "przesądy ` zatępiły 
zdrowe władz rozumu zażycie: 
w ktorym kapłani ieszcze bar- 
dziey lud ten głupili, przez da=: 
wana dla zyfków swoich prze: 
ciwną naturze naukę (2): w któ=* 
rym idące ftąd uprzedzenia do 
tego ftopnia popsuły ich rozsą- 
dek, że nakoniec wierzyli: iż 
umyć 


§1) Mach, XXII. | 17, 

(2) Strofuje ich oto Pan Jezus tęmi wy» 
razy; Biada wam Doktorom Zakon- 
mym, iźeście odięli kluc} wyrozumie- 
nia, samiście nie weżąlij a tych któr 
rzy webodzili, chamowaliście, kuk. 
ZI. 52. 


XXI 
umyć-fię wiecey było niż dług 
zapłacić: oddaćrofiarę, niż Oy= 
caii Matkę w potrzebie wspie- 
rać (3). W Narodzie więc tak 
obłąkanym ,+w którym próżno 
było, 'spuszczać fię na przyro= 
dzone ich światło „ a'który ie- 
dnak potrzeba było oświecić, 
albowiem poselftwo Jezusa mia= 
ło szczególniey za cel tego Na= 
rodu nawrócenie. (4), potrze- 
ba było koniecznie użyć: zna- 
ków nadprzyrodzonych. 
-Atoli 
(3) Mare. VII. IT. 12. 


(4) Nie ieffem pofłan, iedno do BN 
które  zginety 7 Domu Jąraelfkiege 
Math. XV. 24. 


XXII 

Atoli że tam szło; 0 przyię- 
cie nauki widoczney w przyro- 
'dzonym rzeczy porządku: `na- 
uki, zamykaiącey w sobie to 
tylko, co ludzi może uczynić 
lepszymi, dofkonalszymi, cze- 
go dobroć każdy człowiek 
znać, pochwalać, i naśladować 
z chęcią powinien; przeto Je- 
zuś utrudzony natrętftwem Ży- 
dów iednoftaynie pytaiących 
fię;:czyby iego nauka była pra- 
wdziwa, i domagaiących.. fię 
uftawicznie okazania cudów na 
' dowod iey rzeczywiftości: ła- 


iał ich nakoniec, i przypomi- 
nał im własnego sędziego, ia- 
kiego 


XXIII 
kiego maią w sobie ku rospo- 
znaniu rzeczy: ,, Gdy widzicie, 
„rzekł, obłok wschodzący od 
„zachodu, wnet mówicie bę- 
„dzie deszcz, i tak bywa: a gdy 
„wiatr wiejący odpołudnia,po- 
„wiadacie iż będzie gorąco, i 
„bywa. ” Rodzay zły, i cudzo- 
„łożny znamienia szuka! przecz- 
„że sami z fiebie' nie sądzicie, 
„co ieft sprawiedliwego (1)? 
Tako więc Bofki Prawodawca 
odwoływał fię z swą nauką do 
rozumu człowieka: tak ta, do 
każdego w świecie należy, kto 
fię bydź człowiekiem niewy- 

rzekł: 
G) Math. XVI. 4. — Łuk. XII. 57. 


XXIV 

rzekł: komi miła rzecz ieft, 
„mieć za przewodnika rozum. 

Lio Ale dzielność, która naype- ~ 
wniey zą fkutek tey Nauki mo- 
że zaręczyć, deft to wyobra- 
żenie żrzódła świętego z które- 
igo płynie. +: Nieszczęściem to 
delt Spółęczności, że tę Naukę 
policzono: między. rzeczy lu- 


„dzkie, i czynią z niey igrzy(ko 
mody» Doświadczenie wfka- 
'znie., że ieft coś w naturze czło-. 
wieka dotąd niedócieczonego 
tak fłabego i niedofkonatego, 


że aby był cnotliwym, nie ma 
dosyć na samych uwagach mo- 
ralnych. . Ci, co za błyszczą- 

cymi, 


xxy 


cymi, , nowymi poszli widoka» 


smi, mimo czyftości. pryncypi= 


ów któremi fię powodowali, 
mimo naytroikliwszey ftaran= 
ności w prowadzeniu budowy, 


dak chcieli, ,cnotliwego .czło= 


wieka, nie są, do tych czas do~ 


„wodem na ftronę Filozofii- .Po- 


ftrzeżono, bydź tam bez dziel- 
ney impreffyi, , w poruszeniu 
człowieka woli, i w ftałóm iey 
utrzymaniu przy dobrém, gdzie 
nie ma owego usposobienia We- 
wnętrznego, które ftawia przed 
oczy Iftotę Naywyższą podoba- 
iącą. sobie -patrzyć na cnotę ie- 
go, i wrażaiącą trwogę poftę- 

pku 


XXVI 
pku iey przeciwnego. Słabość 
‘tẹ widać wszędzie; podlega iey 
nieudolność wieku: nie są od 
niey wolne i mocne duchy. 
Nie ieden przyciśniony hur- 
mem biiących namiętności, ła- 
two przychodzi do złamania za- 
"pory, którą mu ukazano w przy- 
zwoitości porządku przyrodzo- 


nego: upoiony podchlebftwem 
zbrodni, łudzi sobą samym, 'i 
puszcza samopas nayważniey- 
sze swemu iefteftwu od natury 
założone powinności. Rozum 


iedyny 'w nim Czynności iego 
sędzia, "mało mu czyni w tym 
razie pofługi; ieft on powolny 

w 


az" 


XXV 


w ów czas, i milczący: zaś pas- 


sya żywa, i gwałtem wszyftko 


na swóy awantaż pociągaląca. 
Cóż więc ieft'coby go mogło 
oftrzedz? są prawda mieyśca, 
są osoby, które człowieka nay 
swięćey otaczają, których im- 
preflya od dziecińftwa szczęśli- 
wie w umyłł wpoiona, wróciła 
by mu niezawodnie iego spo- 
koyność: ale to wszytko ieft, 
co ma związek z Religią którą 
on pogardził. 

Wiek Dziadów, wierniey- 
szy prawidłom wiary swych 
Przodków, przechwala fię ta 
zazdrość wieku haszego,'zwię- 

kszego 


XXVHI 
kszego. uszanowania obowią- 
zków natury: z większey liczby 
ftalszych pożyciów:: zwiększey 
liczby: zdrowszey młodzieży: 
z większey liczby przywiązań- 
szych do ziemi Qyczyftey.: Go= 
dzi fię.wniść w porachunek; a 
ieżli chluba Naddziadów, nie- 
okaże fię bydź fkutkiem miło- 
ści ich własney, niezoftanie nić, 
coby mogło. zatrzymać wnu- 
ków, od chwycenia fię ście- 
szki, która ma posobie dawność, 
którą idąc cnotliwie szli Qyco- 
wie nafi,- Tam gdzie idzie, -a 
zrobienie fiebielub swe potom- 
ftwo:cnotliwćm i dobrém: sa- 
kry- 


XXIX 
kryfikacya miłego sobie uprze- 
dzenia, nie może bydź tylko ła- 
twa. Nie idzie tu o odftąpie- 
nie porządku przyrodzonego, 
ale o wrócenie fię do tego co 
ftuży za pomoc do trzymania 
fię tegoż porządku. Nic przez 
ren krok nieftraci natura:: czy= 
ftość iey maxym oftanie fię taż 
sama: zyfką zaś owe dwie wa- 
żne korzyści, które naleśdź pró- 
żno spodziewano fię w'samey 
persważyi moralney, to ieft: 
dzielne woli człowieka fkłonie= 
nie, i trwałe oney przy dobróm: 
mz ea l j 

Te przymioty Bofkie 4 lu-: 
dzkię 


OR 

dzkie razem obeytnniąc ta kfiq” 
żeczka , wyftawuie fię rodząioż 
wi ludzkiemu za dzieło moral- 
ności naydofkonalsze; iey czy= 
taniem, utwierdzą, fię- dobrze 
wierzący: przeftrzegą fię nie< 
wierzący: człowiek wróci fię 
sobie: towarzyftwo póniefio- 
ną odżyfka ftratęs>:, 

Go do wymowy? szczerość 
proftoty, ta cecha naturalney 
wielkości, kazała usunąć ftąd;, 
wszelką: wytworność wyrazów, 
wszelką przesadę myśli; wa= 
żność -rzeczy nadgradza ftyl:i 
wdzięk; zaleta, która w pi- 
smach ińńego rodżaiu znayduie 

: | wła- 


ź XXXI 
właściwe mieysce, tefhu dzie- 
hi odięła by luftr naturalny. 
Tako zaś nigdy dosyć, 0 za 
lecie tey kfiążki powiedzieć nie- 
można: tak niebędzie zbytkiem, 
przytoczenie o niey świadectw 
fławney Akademii Sorbońfkiey.: 
Pomyśleć niemożna, ani o do= 
fkonalszćm iey wyobrażeniu, 
ani o właściwszych iey pochwa- 
łach.  Oto-ieft osnowa zdań. 
cżternaftu Doktorów: 
Czytałem kfiążkę z uwagami 
pod tytułem — Życie Jezusa: 
Chryftusa. — Działo fię w Sor-. 
bonie dnia 4, Grudnia 1677, 
Pirots 
Czy- 


XXXII 

-~ Czytaliśmy zpociechą i uczn= 
ciem uszanowania to przedzi= 
wne dzieło Życia Jezusa Chry- 
ftusa. ” Układ mowy i kształt 
wyrazów, ieft własnością Au= 
rora: lecz nie iego ieft, rzecz; 
ram zawarta; ieft to nienadwe= 
rężone dzieło Ducha świętego. 
Ito, to ieft, co tę robotę nie- 
fkończenie zaleca, i czyni ią 
godną uwielbienia powszechne- 
go. To tylko w.sobie mieści, 
co święte wyroki nam podaią 
o życiu, dziełach, i nauce Zba= 
wiciela. ' Moc, iasność, wy 
bor;, przyiemność i fkromna 


w pisaniu układność, sprawuie 


XXXIII 
tę lfiążkę łatwą „do czytania 
ludziom wszelkiego ftanu, 1 
wszelkiey zabawy. , Takowe 
dać świadectwo sądzimy bydż 
naszym obowiązkiem. . w Pa- 
ryżu dnia 12. Stycznia 1678. 


Fernter, Le Feyre. 


WielkiArchidiakon i Kanonik I Bale 
d Auxerre. x» Baffet. 


F. Bouthillier de Chavignt. 


Durieux. Chandoifel. 


Życzyć by potrzeba, aby 
Chrześcianie ftarali fię poznać 
Życie wego Prawodawcy, nie 
w inney kfiążce, sak tylko w 

C tey, 


: 


XXXIV 

tey, którey sam Duch Święty 
ieft Autorem, a iaka ieft Ewan- 
gelia. Ale obawa niektórych, 


aby światło prawdy, niebyło dla 


nich rażącym promieniem, gdy- 
by fię do niego zbliżyli, nakła- 
nia ich raczey, częścią dla ich 
flabości, częścią dla głębokie- 
go uszanowania, przypatrzyć 
fię obrazowi jego. w zwiercia- 
dłach , iakie dowcip. ludzki 
tym końcem sporządzać ufiłu- 
ie, Tym celem, Autor przed- 
fięwziął to dzieło: w ktorćm, 
przyoblekaiąc w własne wyrazy 
prawdy, które w Oryginale na- 
lazł, daie nam w swem malo- 


waniu 


XXXV 


waniu poznać obraz Syna Bo- 
fkiego. Lubo zaś to ieft tyl- 
ko kopią.” wyftawuie iednak 
w sposób naydokładnieyszy Je- 
zusa życie, sprawy, Cnoty, 1 
nauki celnieysze, tak, iako- 
beymuie Ewangelia. Autoro- 
wi należy fię przypisać tylko 
kształt iego pędzla, i zręczność, 
przez którą ftostiąc fię do kon- 
kordaty, ftarał fię ułożyć po- 
rządek czasu, i powiązać to, 
co było od.czterech Ewangeli- 
ftów oddzielnie podane; przez 
to italo fię dzieło zrozumialszć, 
i przyiemńhieyszć - dla Czytelni- 
ków, których podług naszego 


zdania 


XXXVI 

zdania zapewniamy, iż tami nit- 
znaydą naymnieyszego śladu 
błędu, ale wszyftko ftosowne 
do Pisma Bożego, do Trady=. 
cyi, 1 do wyroków kościoła 
katolickiego. Działo fię w Pa- 


ryżu dnia 19. Marca t678- 


Chajjebras, De la Genefle. 


Arcykaptan Pary fki Pro- 
bojącz S. Magdaleny. 
WAR: NN. le Noir. 
Petitpied, 
Probofzcz P. Mazcialija. 


Ph. du Bots. 


Autor tego dzieła, dofkonale 
dopełnił swego zamiaru. Wy- 
dał śliczną kopią, przedziwne- 


go 


XXXVII 


go Oryginału. lego wyrazy są 
iasne, powaga rzeczy niezmniey- 
szona , porządek naturalny, łą- 
czenia szczęśliwe. Tako to ieft 
lekarftwo, przygotowane prze- 
ciwko niesmakom do rzeczy 
świętych, chorobie nieszczęśli- 
wie w naszym wieku panulącey ; 
tak spodziewamy fię wielkich 
z niego pożytków, dla owey 
przyiemności, iaką Autor na- 
daie naczyniu, w którćm le- 
karftwo przynofi. Można tam 
bez boiażni zażywać wód zba- 
wiennych Bofkiey nauki: gdyż 
w swoim gruncie, zawiera tylko 
święte przykazania, i to, co ieft 


zgodne 


XXXVIEL 


zgodne z myślą kościoła. Ta- 


kie dać świadectwo wyciąga 


po nas powinność nasza. „w Pa- 
ryżu dnia 24. Marca 1678. 


Du Mesnil. Biord. 


x 


APROBACYA. 


Zycie JEZUSA CHRYSTUSA Pra- 
wodawcy naszego, ieft kfięgą nad wszy- 
fikie kfięgi, i nauką nad wszyftkie nau- 
ki. Choćby wszyfikie kfięgi zaginęły 
na świecie, ta iedna doftateczna ief, na 
oświecenie człowieka we wszyfikiem, 
na uczynienie go dobryra Chrześciani- 
nem, dobrym Obywatelem, dobrym 
Urzędnikiećm, dobrym Panem, do- 
brym Sługą, wiernym Przyiacielem, 
zgoła pełniącym dofkonale swoie obo- 
wiązki względem Boga, względem fie- 
bie, i względem bliźnich. A. przeto, 
niemoże bydź to życie nad to nigdy 
ogłaszane i rozmnażane między lu- 
dzmi.  Dopioroż kiedy od tak uczo- 


nego piora, i tylą dziełami w Rzeczy- 


pospolitey nauk wfławionego: pocho- 
dzi. Które gdy iuż na polfki ięzyk 
dawniey są przełożone, to tylko dzie- 
ło nayprzednieysze Życia JEZUSA 
CHRYSTUSA zdawało fię oczekiwać 
pracowitego Tłumacza, godnego w 
Szkołach Poznańfkich  Nauczycieła. 
Zamiar tak chwalebny, do zbudowania 
i poświęcenia Polaków. w tćm całeńa 


dziele zawarty, maiąc wszyflko w sobie 


fiosowne do Wiary, i dobrych obycza- 


iów, a niemaiąc nic przeciwnego Rzą- 
dowi i Prawom kralowym, sądzę bydź 
godnym druku, i pozwolenie na to 
daię. w Poznaniu dnia eg. Lifiopada 
Roku Pańfkiego 1795. 


JOZEF ŁODZIA ROGALIŃSKI, 
Dziekan katedralny Poznańiki, Orderu 
S. Stanifława kawaler, kfiąg w Dye- 
cezyi Poznańikiey ‘Censor 
Prosynodalny. 

mpp. 


ŻYCIE 
JEZUSA CHRYSTUSA. 


rei 


KSIEGA PIERWSZA. 


W czafie panowania Augufta, a kró- 
lowania Wielkiego Heroda (a) (1) nay- 
dował fię w Ziemi Żydowfkiey kapłan 


(a) In diebus Herodis regis Judąeue. Luc. I. 5. 


G) Był on rodem z Idumei krainy Syryi- 
fkiey : pochodził zFamili, która: w swoiey Oy- 
czyznie pierwsze doftoyriości pofiadała. Sława 


fię w Hiftoryi Rzymfkiey dla zręczności, przez 
którą pozyfkał przyjaźń Antoniusza: mianowa- 
ny był od niego Tetrarchą, a potćm Królem 
Żydowikim na lat 40. przed Chryftusem. Po 
upadku Antoniusza, umiał fię 'przymilć Augus 
owi, który g0, zaszczy cał swą Jalka aż do 
końca. Miał za Żonę Maryannę, Córkę Arcy- 
kapłana Ży dow fkiego: kochał ią zapamiętale, 
lubo ta potem ziego wyroku śmierć poniofła. 
a 
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fimieniem Zacharyasz, ktory prowadził 
Życie przykładne ziElżbietą swoią mał- 
Żonką (a). Nie mieli ać ani 
fię go mieć spodziewali: oboie"albo- 
wiem iuż byli w pełności lat sędziwych: 
Aż dnia pewnego Zacharyasz poświ 

caiąć w, kościele Terozolimfkim wonne 
kadzidła (2), polłrzegł Anioła ficiące- 
go po prawey fronie Oltarzą „rzatiwo- 
żył fię. -Duch ten życzliwy uspokoi- 
wszy boiaźń Starca prze pow iedział mu: 
że iego Żona wyda na świat dziecie; 
wymienił iego imie, i dodał, iż rado- 
ści iaką oni w przyszły czas fiąd powe- 


zmą uczefinikiem fig ftanie cała ziemia 
(b); że to dziecie wprzód niż fię urodzi, 
będzie Buchem Bofkim napeźniońe; 
Że za iego sprawą znakomitsza część Na- 


(3) Incedentes in omnibus, mandatis et justi- 
Jicazionibus Domini sine querela. Luc, 1. 6. 

(b) Erit gaudium tibi, et exultatio; et multi 
in natieitate ejus gaudebunt. Ibid. 14. 


(a) Był to gatunek ofiary, która fię codzień, 
z rana i w wieczór w Kos ściele odprawoówała , 
przez iednego z Ofiarników, który, wójt] na~ 
fiepowal w tygodniu. i 


IĘGA. PIERWSZA: 
odu Izzaellkiego przywiedzie fię dó 
nania Pana swoiego; Że go przy 
ściem swoiem poprzedzi iak drugi Eli- 


Ji- 


asz (3), aby mu uczynił lud przysposo- 


(8) Daie fig czytać proroctwo Malachiasza 
umieszczone w rozdziale oftatnim: Że Eliasz 
który za czasów Króla Achaba, na wozie ogni- 
ftym, za życia był porwany do Nieba, sitąpi 

ścia Mies= 
ićm, przy 
a, nie zaś o tém, o którćm tu icit 


na'ziemię, aby był przefiańcem p 
ale Pismo rozumie 0 oftatn 


4; 


svas. 


końcu świ 


mowa, i którego bydź przeftańcem, ieft prze” 
znaczony Syn Zacharyasza; dla tego też Aniół 


porównywa go ztym Prorokiem: „Oto poszlę 


„wam, (mówi Malachiasz wr. 11. w 5.) Eliasza 


„Proroka nim przyidzie Pańfki ów dzień wiel- 


„ki i vy.” Ecce ego mittam vobis Eliam 


Prophetam, antequam veniat Dies: Domini ma- 


ścią Mes- 


gnus et horribi Obydwa te prz) 
syasza są oznaczone w Proroctwach znamiona- 
mi, cale od fiebie różnemi; iedno w ftanie-nę- 


wa, i upodlenia : 1 torieft pierwsze, 


ż w fkutku ziściło ; drugie ma naftą- 
jałości , mocy ipotęgi niefkoń- 
ie oftatnie wdzień sadu. Na 


próźr zi przyiście drugie, brać za 


pierwsze, 1 dwa łączyć wiedno;.ta była ilto- 


zyna ich błę 


du, który ftawał im dię 


zwwadą, do uznania Jezusa za: Meflyaszą : twier- 


4 ZYCIE JEZUSA CHRYSTUSA. 


biony (a); Że nakoniec będzie to mąż 
znakomity przed Bogiem, w obliczu 
którego wszelkie wielkości ftaig fię dro- 
bnemi.  Zacharyasz zadziwiony tém 
przepowiedzeniem pytał Anioła: iak 
on może bydź tego pewnym, będąc 
tak ftarym, równie iak i żona iego. 
Aniół oznaymił mu swoie poselftwo: 
rzekł do niego, iż fię zowie Gabryel: i 
Że za karę swego niedowiarftwa, ftanie 
fię nieraym, aż póki w fkutku nie do- 
pełni fię obietnica. 

Tym czasem lud, ktory oczekuiąc 
końca ofiary modliłfię zewnątrz kościo- 
ła (4), nie wiedział co miał myśleć z o- 


(a) In Spiritu Eliae parare Domino plebem 
perfectam. Luc. I. 17. 


"dząc że nieznayduią w nim znamion potęgi 
świeckicy, które mu przywłaszczalą proroctwa, 
a które są cechą oftatniego iego przyjścia, jak 

-to sam Jezus wiele razy wykładał. 

(4) Kościół ferozolimiki był otoczony dwo- 
jakim obwodem, czyli raczey Kruczgankami 

"pod pokryciem. Cudzozićmcy w pierwszym 
tylko mieścić fię mogli: Żydom za drugie 
przeyść niegodziło fig. WV całym ciągu tey Hi- 


KSIĘGA PIERWSZA. 5 


poźnienia fię Zacharyasza (a); ale gdy 
ten wyszedł, i gdy pofirzeżono, Że 


(s) Mirabantur guod tardareć ipse in tema 
plo. Luc. I. 31. 


ftoryi , trzeba rozumieć to drugie mieysce , gdy 
fig wzmianka uczyni: Że rzecz iaka ftała fię 
w Kościele; Kościołem albowiem, nazywano 
nawet mieysca obydwóch obwodów otaczaja- 
cych Kościół, Na drugićm to więc mieyscus 
lud fię modlił wten czas, kiedy czyniono ofia> 
ry wewnątrz w Kościele; który także dzielił 
fię na dwie części. Część pierwsza, przez któ- 
ta trzeba było przechodzić- do drugiey nazy- 
wała fię Święty: Część druga nazywała fię 
Święty Św iętychw Ofiarniki, którzy wiy- 
godniowey nafiępowali kolei, czynili codzień 
ofiary w mieyscu nazwanóćm Św żęży: i prócz 
nich niegodziło fię tam nikomu więcey wcho-= 
dzić; to właśnie ieft mieysce, gdzie Zachary- 
asz poświęcał wonne Kadzidła. Co zaś do 
mieysca nazwanego Św iętyśSwię tych? nie 
miał tam nikt przyftępu oprócz samego Arcy= 
kapłana; nawet niewięcey to było, iak raz do 


roku, dnia 10. Września, w który obchodzo* 
no Święto oczyszczenia. Tacyt w kfiędze V: 
swoiey Hiftoryi, wyftawuie podobnymże spo* 
sobem ten Kościół: Templum intimis, clausum + 
ad fores tantum Tudaeo aditus , _limine praeter 


Sacerdotes arcebantur. 
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znakami tylko dawał tłumaczenie myśli 
swoich (a), poznano iakieś nadzwy: 
czayne dla niego zdarzenie (b), dla któ- 
rego nawet mowę ftracił. Wkrótce po- 
tem gdy czas swego urzędowania fkoń- 
czył (c), Zona iego zaszła w ciążą. Nie- 
wiafta ta fkromna nikomu fię niezwie- 
rzaiąc, taiła itan swóy przez pięć mie- 
fięcy: potaiemnie przepędzała 'dni na 
dziękczynieniu Bogu, iź ią uchylił od 
bańby urągania: niepłodność albowiem, 
była to między Żydami gatunkiem nie- 
ławy (5). 

~ Wtenczas to było, "Ze teh sam Aniół 


(a) Ipse erat innuens illis. Luc. I. 22. 
(b) Gognorerunt quod visionem vidisset, Ibid. 
(c) Ut impleti sunt dies ojficii ejus. Ibid. 33. 


(6)  Dwie'tego były przyczyny; pierwsza, 
że ponieważ Bóg, między pomyślności maiące 
fię zlewać na ten' Naród, „przyrzekł był pło- 
dność, sądzóno więc, że te niewiafty, które 
fey niemiały, -były uchylone od tego, za karę 
iakowegoś ich przewinienia. „Drugą prz 


ną, było powszechnie oczekiwańe przyiście 
» by P przy 
Meffyasza: każda: niewiafta , mogła była sobie 
podchlebiać, ftać fię celem tego zaszczytu. 


ah 


a która mies 


poślubił, 


Galileyfkiem nazwanem Na- 


pozdrowióna, (rzekł 
etna: Pan z Toba: bło- 
iędzy niewiafiami! 


y) Latki 
„gosławionaś ty 


A że ią pofirz 


n 
bydź całą zmieszaną; 


coby tamiowa zna- 


fkębu Boga. Poro- 
będzie mazwańy: Sy: 

Pan da mu põ- 
1: a iego ktolefiwu 
„mie bę zekłó 
Marya: „„lakoż fie to ftanie; co mi zwia- 
„ftuie i 
„wdłanie panien 
to (6): „Duch świ 


ć6 Stołicę Dawi 


e końca (a)? Na to 1 


la 
G 


zaómi Tobie: pize- 


„„moc Naywyźszego 


esni ejus nor erit finis. Eut. I. 


4 non cognosco. Ibid. 34. 


(6) Ten'to sam ieft Aniót, k 
)anielowi, dla wyłożenia Proroctwa © 


rego przyiść miał Mefyasz, 


8 
„toż 1 to co fię zGiebie narodzi, będzie 
„mazwano Synem Bożym... Aże' u Bo- 
„ga nie ieft żadne fowo niepodobne, 
„wiedz, iż i Elżbieta krewna twoia,po* 
„czeła Syna wftarości swey, a ten mie: 
„fac szofty ieft oney, ktorą zowią nie- 
płodną. „Oto flużebnica Pańfka (Ma- 
„rya rzekła) niechay mi fię ftanie we 
„dle fłowa twego.” A będąc przeięta 
chęcią widzenia tego, co miała o swey 
kiewney powiedziane: | pòspieszyła 
s fkwapliwością. (a) wgórną krainę na 
mieysce gdzie iey' było mieszkanie. 
Przy pierwszym wftępie, fkoro .pożdro- 
wienie Maryi ufłyszała Elzbieta, ucżu- 
ła fkoczenie dziecięcia w swym żywocie 
i sftąpienie Ducha świętego (b); wten- 
czas zawołała głosem podniefionym: 
„Błogofławionaś ty między niewiafta- 
„mi, i błogofławiony owoc żywota 
„twego. A fkąd Że mnie to, Że przy- 
„szła matka Pana mego do mnie?” 
Marya nawzaiem wyznała: Że ten któ- 
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(a) Gum fessinatione. Luc, I, 39. 
(b) Ezulravit infáns in utero ejus et repleta 
est Spiritu Sancto, Ibid. 41. 
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ty możny ielt uczynił iey rzeczy wiel: 
kie (a): Że równie była tego niegodna, 
równie trwogi pełna: że Bóg dopełnił 
nakoniec obietnic danych niegdyś Oy- 
com ich; a zamieszkawszy przez kilka 
miefięcy z Elżbietą , wróciła fię potem 
do Nazareth. 

Po dniach wypełnionych Elżbieta po- 
rodziła Syna; krewni i sąmfiedzi, któ: 
rzy dla wspólney radości do niey fię zę» 
szli, chcieli dziecię zwać imieniem Oy- 
ca iego: Matka wymieniła imie Jan (7) 
iako imie przepowiedziane przeź Anio: 
ła, Że zaś nikogo niebyło wnarodzie 
któryby to nofił nazwifko (b) przeto uda- 
li fe do Zacharyasza zzapytaniem, iak- 


(:) Fecit magna qui potens est, Luc. I. 4gs 
(b) Nemo est in cognatione tua, qui vocetur 
hoc nomine, Ibid, 61. 


(7) Idąc za własnością ięzyka Hebrayfkie- 
go. to nazwiłko znaczy, „„Zlitowanie Boże: 
co bardzo dobrze ftosuie fię do tego dziecięcia, 
którego urodzenie jeft początkićm -dopełnie- 
nia danych obietnic; u Hebrayczyków albo- 
wiem nazwifka zawsze były brane ze znaczenia 
rzeczy, 
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By swe dziecie chciał mieć nazwane? 
Jen miemaiąc ieszcze uft wolnych żak 
dał tabliczki, (a), :k tossarao imie'nary: e 
sowat; 7 luedwo 'tó fię ftało, natych 
mial przywrócona mu zołłała władza 
ięzyka: i z radości. flarzec twylewał fię 
na rzewne uwielbianie Wszechmoeno: 
ści, Stwórcy.  Wszyttęk lud tem żda- 
rzehiem zdziwiony pytał fię iedemi dru- 
giego:: v, coż wzdy to za dzieciątko bę: 
„dzie”(b)?” Ale Qyciec napełniony 
Duchem Bożym; podług tego 'co;miał 
obiańione przez Anioła; opowiadał iak 
ważne iel przeznaczenie: rego» Jan 
poftępuiąc nie więcey w lata iak w moc 
rozumu; zaraz od dziecińftwa piszczą 
obrał za swe schronienie, i tam pize- 
Wwa aż do dnia, którego fię obecńym 
Aawi przed Izraelem (c). 

Tym czasem obłubieniec Maryi Jo- 
żef, mąż wiodący*życie w nićlkaży- 
telney niewinności pańieńfkiey (d) 

(3) Postułans pugilłarem scripsit. Suc.1+63: 

(6) Qnis putas puer'iste erit? Ibid. 66. 


(6) Usgue im diem ostensżonis suae. Thid. 80» 
(8) Anteguam convenirent. Math. I: 18- 
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(8): pofirzegłszy iż była ciężarńa, zamy* 
glit opuścić ią potajemnie (a); nie mógł 
bowiem peepi na na. sobie równie te- 
go, aby ią oiławił prowadząc Życie roz- 
wodne O): lak tego, aby miał dłuż 
znią mieszkać. „Aż oto Anioł, k 
ózelowi weśnie(g) wywiódł 


u 4 Ą 


zł 
J 


fię ukazał 


gam lrc. Math.l 
Pae, Ibid. 


(B) Cum nolle 


z 

(8) Swięci: Hieronim, Auguftyn, i por 

i po nich naftępni Qycowie 

Facińscy nie byli tego rozumienia ćo Oycowie 
;; ) 


Greecy,' ktorzy trzymali że Swięty: Jó 


kiedy sobie poślubiał Maryą był VVdawx 


Piotr Damian brał to nawet za Artykuł Wiery. 


Wiadomo ieft, że opinia, o przywidzianyri 


ftanie wdowieńfkim, nie miała za zasadę 


gu 


ylko i 
dzo pospo itey, co fig 
dze 57mey. 

(9) + 'Wić 
dzefia  B 
nayduiesfię w piśmie między Ży dami, fkład 


enia, we śnie powodowane zTze- 


o, których tyle przykład 


ic w'tćm mamy wier Anterom „p 


{kim , część ich Religii. 


bon rodem z Kapadocyi, 


vel, 


ywod słównieysze mieysca Teolo 


ogii 
Moyż o snach mówi w ten sposob: „ŻE 


pergram e m 
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go z błędu; dał mu poznać sposob po- 
częcia, tak iak były fławne proroków 
przepowiedzenia:. iż Panna zoftanie 
brzemienna: Dodał iż -dziecie które 
w swym Żywocie nofi, będzie nazwane 
imieniem, znaczącćm w ięzyku kraio= 
wym Zbawiciel,” albowiem on ma 
wybawić lud swóy od wszelkiey nie- 
prawości. 

Gdy fię czas dla Maryi zbliżał, ftało 
fie? iż Auguft wydał obwieszczenie, 
aby po całóm Pańftwie uczynić miesz- 
kańców dofkonały rachunek (a) (10). 


(a) Exiit edictum a Caesare Augusto Grc 
Lug. It. 


„Ci, którzy wiodą życie czyfte 1 sprawiedliwey 
„odbierają sny-przylazne; nie maią zaś takich ci, 

„którzy żyią rospufinie.” W'Rozdziale o ludei. 

(10) Autorowie Pogańscy wyliczaią ich kil- 
ka za czasów Augufte. Dyon z Nicei w kfie- 
dze LVI. swoiey Hiftoryi daie nam dosadny 0- 
pis iednego, który fię zdarzył krótko przed 
śmiercią tego Monarchy; będzie to zapewne 
według Świętego Łukasza popis drugi, gdy 
ten, 6 którym sam pisze, nazywa pierwszym. 
Niemożna wątpić : aby Dyon, niemiał w swych 
dziełach mówić i o pierwszym: ale wielka 
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Pełniąc wyroku nakaz Józef i Marya 
poszli do fudzkiey ziémi do miafia Da- 


część iego Hiftoryi ieft zatracona,  Braknie jey, 


od roku Rzymu 747, aż do roku 757. właśnie 
czasu którego fię Jezus rodził: zaś opis Dyona 
wypada na rok 771 albo 772. Ten atoli 
Dzieiopis, iakóżkolwiek niedokładny,  ieft 
iedyny z Kronikarzów, który nam fię pozoftał 
opisuiący panowanie Augufta, Swidas Autor 
pogańiki daleko wprzód od Dyona żyiący a 
mówi: że Auguft wybrał dwudzieftu piąciu 
zaleconych s swego. charakteru mężów, I0- 
zefłał ich po Prowincyach, aby tam, 
wszyftlach mieszkańcow P 


itwa i ich maią- 
tków dokładny uczynić opis. Wspomina. a 
tém samém, i na drugićm mieyscu gdzie mó- 
wi: „Że Auguft chciał raz wiedzieć, wiele by w 
„całóm Pańftwie było mieszkańców, * Prawda 
tego mufiała bydź bardzo łatwa da doyścia, i 
w pierwszych wiekach Kościoła, powszechnie 
znajoma: albowiem Święty luftyn Męczennik, 
i Tertulian, śmiało odsyłali Pogan do proto- 
kułów, Których fkładem Rzym był, a które 
obeymowały tego gatunku opisy, aby: uspra- 
wiedhwil czas, iaki naznaczali Narodzeniu fię 
Zbawiciela, Swięty Juftyn «w drugiey swey 
Apolegii, przypisaney samymże Cesarzom mó* 
wi: „lak łatwo dóyść tego możecie, z proto- 
„kułów obrachunków uczynionych w Zićmż 


i] 


$ 
| 
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widówego; które zowią. Betlehem, pize- 
to` iż /byli z pokolenia  Bawidowego. 
W /szyfilie tam domy zaftali tak napet- 
nione, Że Marya W tën sam czas będąc 


„Żydówfkiey, pod Kwirynem pierwszym Staz 
„roitą , którego; wafi poprzednicy tam byli wy- 
ftali. Tertulian zaś mówi: „Jak dóyść może= 
„„cie z owego obrachunku ludności, który fię 
„ftał pod Angufiem, aktóry w Archiwach Pań- 
„twa złożeny,  naypewnieyszćm: reí świade- 
„ą„ctwem Narodeema fię Zbawiciela. „ De censu 
Augufti, guem teji mum Dominicae 
Nativitatis Romana psa cuflodiunt. Czy- 
tamy także w kfiędze IV. przeciwko Marcyo- 
nowi w Rozdziale VII. toż *-navinnćm ieszcze 
gmieyscu: „Nay duiemy w Rzymdkich Protoku- 
stach gdzie zapisywana ludność, wyrażone Imie 
„Maryi zktórey fie narodził Chryftus,,,  Sicue 
apud Romanos in censui descripta efè Maria, ec 
qua nascitur Ch s jeiy-Chryzoitom świa- 
dczy, że za iego czasów , można ieszcze było 
EREA owe Protokuły. W reszcie, niemasz 
śladu, aby: Cels; Porfiryusz „Jub Iulian Apo- 
drata; którzy na zatarcie Dziejów Ewangelii ni- 
czego niezapóninieli, mieli kiedy. przeciw 'te- 
mu, tak ważnemu podaniu powitać: gdyby zaś 
fałszu tego” mogli byli dowieść, użyliby, byli 


zapewne za oręż do walczenia przeciw Re- 


ligii. 
S 
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rożwiązaną, mufiała dla niedoita 
mie 


ysca złożyć dziecię w źłobie uwiną: 
wszy: go: w pieluszki, > Pafierze, którzy 
w owey krainie czuwali na nocnych 
ftrażach przy trzódzie; pofxzegli Anio- 


e 


ła i niezmiernie firw 


i fię na widok 
idsności nadzwyczayney., iaką on miey- 
see owe napełnit; wszakże wkrótce u- 
spokoieni zoftali, gdy fe z utcAniota 
dowiedzieli, co by był za powód cudu 
tego. - Nauczył ich: po! iakich znakach 
maią poznawać Zbawiciela, który im 
fię narodził. * Aliści zragła ufłyszeli 
na powietrzu śpiewania Zaftępow nic: 
zliczonych, które łącznie zgłosem 


nioła uwielbiały chwał 
biosach, a pokóy na zie 


REMO x ; 
ścić, jey mieszkańcom W 
xaczyła (a)... Gdy te widoki znikły, pa: 
fterze puścili fię wdrogę og 


ądać co im 


kiem prawdę, roznofili ią wszędzie z- 
wielkiem zadziwieniem tych, którz 
ich, opowiadaiacych. ftuchali. Marya 


1 


(a) Subito facta ef cum s 
mititiae caelefis taudantium tc.. Łuc.1l. 13. 


zełó muleitudo 


Ta APE 


MZK DE L 0 Taa a 


ss 


2i 


16 ZYCIE JEZUSA CHRYSTUSA. 


| zaś miała dosyć, na drogićm tych przy- 
padków zachowaniu w swoiey pamięci, 
i na tajemném ich rozważaniu w grun- 

cie serca swoiego (a). 
| Po ośmiu dniach, po których prze: 
pis prawa naznaczał obchód obrzezania 
|| (11), dziecięciu dano imie Jezus:: to 
| samo jakie niegdyś Józefowi oznaymnio- 
| ne było przez Anioła; gdy fię zaś dni 
oczyszczenia Maryi podług Uftawy wy- 
pełniły (12), poszli oboie do Ieruza- 
lem 

(a) Conservabat omnia verba, haec. conferens 
in corde suo. Luc. II. 19: 

(11) Ociagano fię aż do tego czasu z o- 
brządkiem obrzezania, z przyczyny przykrości, 
iakiey znieść wcześniey niebyłoby w ftanie dzie- 
cie: i w tym nawet czafie zdarzały fię przykła- 
dy wielkiego niebespieczeńitwa. Przedtém we 
Włoszech, nawet obrządek chrztu dla tey sa- 
mey przyczyny nie był wcześniey obchodzo- 
ny; dawni Rzymianie na ten także czas, zaz 
trzymywali fię z ceremonią oblewania dzieci 
wodą oczyszczalną (pour lesluitrations). 

(13) Według Prdwa Moyżesza, niewiafta 
rodząca Syna; niewcześniey była przypuszczo+ 
na do oczyszczenia, aż po dniach czterdzieltu ; 


dwarazy. zaś tyle czekać należało, ieźli wydała 
na Sara corkę, Sny Cyce obr Jkuwy- 
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lem złożyć zwyczayne dary, i fawić 
Jezusa w obliczu Pana, iak to pospoli- 
cie czyniono z kaźdćm pierworodnem 
dziecięciem (13). Pewen Żyd, czło: 
wiek sprawiedliwy i bogoboyny,. imie- 
niem Symeon, . któremu było przez 
Ducha świętego oznaymiono, iż miał 
Chryftusa oglądać, będąc w ten Że sam 
wodnńica na znak czyltości fkładała w Kościele 


licę. Teźli 


ofiarę : barankai gołąbka, albo Synog 


niewiafta była uboga, iaką była Marya, to prze- 
ftawano na parze lub gołąbków lub Synogarlic. 

(13) Był to obrządek cale inny, od obrzą- 
dku oczyszczenia : obydwa, prócz czasu, nić 
niemiały zsobą wspólnego.. Stawienie w obh- 
czu Kościoła, wszytkich tak ludzi, jak ze 
zwierząt pierwiafików , było nakazane prawem 
dla wwiecznienia pamiątki, i dla okazu wdzię> 
czności, że niegdyś Aniół, wszyfikie w Egi- 
pcie wytracił pierwiaftki, dla nakłonienia Fara- 
ona, aby ludowi Bofkiemu wyniść stamtąd 
pozwolił. Rodzice, zaraz po odprawionym 
obrządku, brali nazad swe dziecię , wyjąwszy 
urodzone 'zpokolernia Lewi: które, iak było 
w obowiązku fłużenia Kościołowi, tak iakoby 
na okupienie-iego , fkładańo podług wagi ko- 
ścielney pięć Syklów srebrnych; pieniądze fe 
odnosząc ie do raszey mońety, wyńofiły około 


a5. złotych pollkich. 
f b 
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czas tchnięty póyść do kościoła (a), 
spotkał Maryą,' wziął Jezusa ra ręce 


swoie, i uczyniwszy dziękczynienia 


Panu za dopełnione fłową iego: „To 
„dziecie, (rzekł do Maryi, co wielce 


tak ia iak Jozefa w zadumienie wprawi- 


ło), urodziło fie na upadek, niemnie 
3 ;4 , 

„iak na powitanie wielu (14): na znak 
„przeciw któremu mówić będą ;- a du- 


„„Sżę.twą własną przeniknie miecz, aby 
„z wiela serc były obiawione myśli nay 
„fkrytsze (b).” Teyże godziny nade- 
szła do kościoła pełna świątobliwości 
wdowa ibardzo podeszła wleciech, któ; 
xa całeżycie napoftach imodlitwach tra- 

(a) Venit in Spiritu in Templum. Luc. IT. 27. 

(b) Mirantes super 


in ruinam et in re. 


is. Ecce positus est hic 


"rectionem multorum; et 


in signum cui corftrad. et tuam ips 


animnam pertransibit gie ut relłeventur e 


muitis cordibus cogitationes. 1bid. 33. 34. 35» 


(14) Na upadek Żydó? 


nie uwierzyli, a którzy, przed przy 


którzy w niego 
ściem lego 


sami tylko byli, amalący znajomość prawdzi- 
wego Boga; a zaś ma powftanie Pogan: któ- 
rym on go dał poznać. Podług Ewangelii na” 
zywa fię to „„Zmartwychyftanie.” , albowiem 
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wila, imieniem Anna :tanatychmiafi pa- 
zé dziękczynienia Bogu, i ięła 


opowiadać rzecz tę wszyftkim, ktorzy 
w Jeruzalem wiernie pełnili Zakon. 

Wkrótce potem, przybyli tamże i 
Mędrcy (15); ci pytali lię: , gdzie 
podług wyrazu Pisma: „,Poganie przed tym 
„czasem, mieszkali w kraiach śmierci.” 

(25) Tych mędrców zwano Magami: ieft 
to nazwiiko Greckie albo Perfkie, które na~ 


dawano filozofom i Aftrologom Perlkim ró-- 


wnie iak Chałdeyfkim: ale gdy z czasem. przy- 
właszczyli go sobie ludzie, sztuką czarnoxięzką 


bawiący fe, obróciło fię w znaczenie obrazli- 
we, tak, iak imiona: Aftrologia, Tyran, So- 
fifia, Parazyt. Z tego to kraiu, za świade- 
etwem Moyżesza, był Prorok Balaam: ień ie- 
go fławne proroctwo, umieszczone w Rozdzia- 


je XXIV. kfiag czwartych Moyżesza, o przyi- 
sciu Meffyasza pod figurą gwiazdy. Z tegoż 
samego kraiu wyszły Sybille Erythreyfka i Sam- 
bethfka; z pomiędzy ich 'przepowiedzeń, było 
iedno od dawna między ludem znajome o wcie- 
leniu Syna Bofkiego. Wiadomo bowiem z His 
ftoryi Rzymfkiey, że prócz proroctw $ybillyi- 
fkich, pod ścifłóm utaleniem w Rzymie cho- 
wanych, były ieszcze i inne, z tegoż źrzódła 
pocho 


lzące. Godna i to uwagi, że Prorok 
ż re Ba CJE 
Daniel, Który ze wszyltkich innych, nayoka- 


płeć 
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„siet, który: fię narodził król Zy- 


łiczniey przepowiedział czas przyiścia Meffya- 
sza, był wychowany między Magami pod czas 
niewoli Babylońfkiey , i który niepospolitą so- 
bie między nimi, ziednał wziętość : gdy po- 
tém ludowi temu, "wolność przywrócił Cyrus, 
znaczna część Żydów zoftała fię w iego Pań- 
fiwie, między którymi Proroctwa i nadzieia 
Meffyasza tak była powszechna, iaki między 
tymi, którzy fię do swoiego kraiu wrócili.  Zte- 


go wszyfikiego, łatwo wnieść, iakim sposobem 
Magowie, o których tu icit mowa, -mogl 
pomocy obiawienia, wiedzieć o maiącóm z Z. 
apić -przyiściu Meffyasza. 


Co zaś do czasu, którego on przyjść miał, zd 


i bez 


CJ Ś 
mi Żydowfkiey na 


ie fig, iak nas zapewniaią świadectwa nayfła- 


wnieyszych Autorów Pogańfkich ,' którzy pier- 
wszego wieku Ery Chrześciańfkiey żyli, że ten 
tak był dobrze na całym Wschodzie wiadomy, 
i odgłos iego nawet w nayodlegleyszych kra- 
iach tak pospolity, Że w samym Rzymie chcia- 
no nim fię pofłużyć ku uftanowieniu samo- 
władztwa Tuliusza Cezara, a potćm ku uspra= 
wiedliwieniu panowania Wiespazyana. O tym 
oftatnim pisze Swetoniusz : „Było iedno poda- 
smie bardzo dawne, i ftaiscznie na Wschodzie 
„utrzymywane, że z przeznaczenia . wyroków 
„miał w tym wieku wyniść z Zićmi Żydowikiey 
„Pan Świata.” „Ta wa 


eszczba, ( przydaie ten 


KE Pa En, 
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„dowfki, albowiem widzieliśmy gwia: 


„Autor), sprawdzona, iak można ze fkutku są- 
dić, ma Osobie Wespazyana, (który będąc 
s„obrany Cesarzem, wiódł woynę w Ziemi Zy- 
„dówfkiey) była pobudką Żydom, do odwagi 


„powitania przeciwko niemu. ,, Percrebuerat 


Oriente toto, verus et conftans opinio, effe in. 


fatis, ut eo tempore Tudae& profecti rerum po 


zirentur. Td de Imperatorė Romano, quantunt 
ëventu poflea patuit praedictum , Iudaei ad se 
trahentes rebellatunt. Yò samo twietdzi Ta» 
cyt w kfiędze V. swoiey Hiftoryi , «mówiąc a 
Żydich:: „Wielu znich powoduiąc fię ftaremi 
„pismami kfięży swoich, byli tego przekona“ 
„nia, Że w tym czafie, Wschód miał rofkazy+ 


waé Teszcie Zićmi, 1 że który wynidzie z kra” 
Jiu Żydowfkiego, ten miał mieć nad nią nay“ 
a wyższe panowanie; wfkazówka to iakaś by- 
„ła panowania VVespazyana i Tytusa: ale lud 
„podług swego życzenid, tę przeznaczenia 
„wielkość, sobie przywłaszczał. ,, Pluribus 
persuafio inerat, antiguis Sacerdotum litteris 
contineri, eo ipso tempore fore, ut valesceret Ori» 
ens, profecti que Tudaea rerum pctirentur; quae 
ambages Vespafianum et Titum praedirerant : 
sed ęułgus more humanae cupiditatis, fibi tars 
tam fatorum magnitudinem interpretati, Ct: 
odze II. o wieszczbach, 


Nakoniec Cycero, w kfię! 
€o fię tycze Sybillow, tak mówi: „że jeder 
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„zdę iego na: wschód fłońca? i- (a) 


(a) Math. II. v. 2. 


„ztych, którym firaż ich kfiążek powierzono , 
»i którym samym tylko dozwolono ie czytać, 
„miał, jak wieść niofła; przyiść do Senatu i o= 
„głolić fałsze, jakie. fię w nich nie znayduią; ” 
ponieważ, mówi ten Autor, chciano użyć tych 
wieszczbów na zyfk luliusza Cezara, a na u- 
szczerbek wolności Rzym(ikiey , to 1efi, mówi 
on daley: „że powinnibyśmy fię fkłonić przy- 
„znać tytuł Króla temu, który w rzeczy samey 
„mim ieft, ieżeli chcemy bydź uratowani. ,, 
Quorum interpres, nuper falsa quaedam., : homi- 
num fama disturus in Senatu putabatur , ewt 
guem revera Regem habemus, appellandum guo~ 
que e/[e Regem, fi salyt ejje vellemus. Te prze- 
powiedzenia niemożna w iedno ła, yć zowćm, 
króre było tęgoż samego czasu rezgłoszone na 
ftronę Tuliusza Cezara, „Że Partowie nie mogą 
s„bydź podbici tylko przez Króla;* ponieważ 
gdyby to samo było, to by był Cycero rzekł: 
„deżeli chcemy podbić Partów,” nie zaś, sle- 
„żeli chcemy hydź uratowam.* Co zaś do 
podeyzrzenia iakie Cycero miał względem Rzy- 
mianina,., który owę wieszczbę gotował fię Se- 
matowi donieść, iż ię dla przypodobania fię 
Gezarowi zmyślił: to potrzeba sądzić że czter- 
naftu iego kolegów, którzy tak dobrze iak on 
widzieli, co maydowało lig, a co nie naydo- 
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(156). ” Heród tą nowiną zatrwożo- 


ich, byli w wspól- 


wato fig w kfięgach Sybilyfk 
ném znim porozumieniu fię: czego fałsz łatwo 
ieft dowieść. Ztad idzie, że przepowiedzenie 
Które Kotta (ieft to 1mie tego przy ciela Ceza- 
ra) chciał tak podchlebnie do niego ftosować 

w rzeczy samey nay dowało fię w kfięgach Sy- 
billy ifkich; i że mufiało inną nawet droga bydź 
publiczności w nadome, niż przez te kfięgi, któ- 

1e tak ściśle w ukryciu trzymano: poniewaz 
Waxrgihusz Ww Eklodze, którą poźniey otćm nä- 
pisał, mówi iako o rzeczy powszechnie widz 
domey, 1 fiatecznie ot | dawnych czasów utrzy= 
Tenże sim Cycero na inném miey- 


my w ARE 
scu. mówi: że te wiersze Sybilly rifkie były pisa- 
ne sposobem akroltycznym, to jeft wierszem, 
zebrały, 


ty; niem 


których zaczęcia lub kończenia gdy fi 


fkładały pospolicie iaki wyraz całkow 
moż! 1a wiĘC Ww atpić 3 aby te w iersze nie „miały 
by dź tegoż samego gatunk u, ola ich, $ Swięty 
Augufiyn czyni wzmiankę w Idiędze XVII. 
o Mieście Bolkiem; a które on przypis uie $y- 
bili jthreyfkiey ; z nich daie fię iasnó po- 
znać» (ról, iakiego ta Prorokini wzięła za 
cel swego wieszczenia, nie miał bydź ani bo- 
nym: ale raczey pokornym, 


gatym, ani potę 
fiabym , i nędznym. 
(6) SP osób ten mówienia wydaie , że to 


była rzece dobrze w iadonsa między tymi, któ 
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ny, równie jak cała z nim Ierożo- 


rzy oczel 
oznaczony nowym znakiem na Niebie. -Dla 
tego Heród i Mieszkańcy lIerozolimscy, bez 
dalszych wykładów poznali, co przez to chcie- 


tiwali Meffyasza: iż ten,, miał bydź 


li dać zrozumieć Magąwie. Wziętość tego, 
była tak powszechna, że poźnó potćm za pa- 
nowania Adryana Cesarza, pewen obłudnik 
udawał fię za Mieffyasza, wspieraiąc fię nay- 
srczególniey na tym wyrazie „„Barchóchabas,, 
który w Hebrayszczyznie znaczył, „Syn gwiaz- 


dy;,, wmawiał, że on, ieft tą gwiazdą, któ- 
ra miała powitać w Izraelu przepowiedziana 
przez Proroka Balaama; nikt zaś niewątpił z 
Zydów, aby to przepowiedzenie niemiało fig 
ściągać do Meffyasza; dziś 


nawet Rabini by- 
naymniey tey. nie zaprzeczają prawdzie, Tru- 

no atoli sądzić , aby to, co widzieli Magowie, 
miało bydź 


rzeczy wilta gwiazd ict to tylko 
J i: y 


naśladownictwo ięzyka używanego w pospól- 
ftwie, które, to w szyftko, co widzi na Niebie, 
gwiazdą nazywa. Była to pewnie meteora o- 
gnifta, biorąca swóy poczatek , i 


krainie powietrza, ponieważ wyraźnie wfkazy- 
wała Dom, w który Magowie wniść mieli, i 
zatrzymała fię nad nim; nad to, gdy Medrców 
prowadziła zleruzalem do Bethleem, A 
rowanie było z północy na południe: bieg żaś 
takowy, zgruntu ieft przeciwny naturalnemu 
obrotowi gwiazdy. 


kie- 
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lima badał 'fię Arcykapłanów (17), 
i Doktorów Zakonnych (18), gdzie- 
by fiè miał Chryftus narodzić? oni 
mu rzekli: iż w Betlehem; w poko- 


(17) ` Całe płemie Aarona brata Możeszowe- 
go, z którego iedynie ftan Ofiarników fkładał 
fięu Zydów, było podzielone na 24. Familie, 
które ftosownie do ich powołania, nazywano 
ki fi do ich 4 
duchownemi. Każda miała osobnego Naczel- 


nika, liczyło fię ich zatćm dwudziefiu czterech ; 


i ci to są, których Ewangeliftowie zowią nay= 
wyższymi  Bożniczemi, i głównymi Ofiarnika- 
mi, Arcykapłanami; albowiem wszyftko to ie- 
dno znaczyło. 


(18) Inaczey nazywali fię Skrybami, Był 
to ieden znaydawnięyszych ftan między Zyda- 
mi: pochodził zpokolenia Lewi, tak iak wszyft- 
kie inne, które były szczegolniey poświęcone 
fłużbie Bożey. Z urzędu swego; obąwiązani 
byli czytać prawo ludowi w Kościele i w Bó- 
żmcach, niemniey wykładać go gdyby tego 
zachodziła potrzeba. Ich początek mienią ie- 
dni b 


iż uftanowiony od Moyżesza, inni do- 
piero od Dawida. Pewna iednak, że ten ftan, 


Tze ~ ia iewoli vlońfkiey J= 
przez cały ciag niewoli Babylońfkiey, utrzy 


mywał fię ftale, pnnieważ ieft napisano: że 
Fzdras, który z tamtąd lud odprowadził, i któ- 
ry prawo przywrócił, tam także naydował fige 
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leniu Tudzkiem idąc za wyrazami Pro- 
roka Micheasza: „L-ty Betlehemie-zża- 
„dney miary nie ielteś podleys szem od 
„ińmych miaft Tudzkich; a Ibowiem z cię- 
„bie wynidzie wódz, który ludowi swe- 

„mu przewodniczyć: będzie.” Po tey 
odpowiedzi wezwawsży taiemnie mę- 
dtców pilnie fig od nich wywiadował cza- 
su, którego fię im gwiazda ukazała (a): 
a xosfiaiąc fię z nimi zobowiązał ich, 
aby-go uwiadomili gdy znaydą dzie cigs 
chce bowiem i om pospieszyć oddać mu 
podobny pokłon. Ledwo puścili fię 
w drogę, znowu dała im fię widzieć 
owiazda, która prowadziła ich, aż na- 


> 


koniec ftanęta nad mieyscem do które- 
go dążyli (b). Weszli w dom napełnie- 
niniepoię| tą radością, zaliawszy tam dzie: 
cię: z Masyę, Matką iego:. pokłonili fię 
mui, i oddali dary; OE zło: 
to, kadzidło, i mirre Będąc potem 
prze firzeżeni we śnie aby fię niewiacali 


(a) Clam voca is Magis, diligenter didicit Ga 


Math. II. g. 
(b) $zpra ubt erat puer, initramtes domu 


Ibid. 9 
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da Heroda, puścili fe, inną drogą (a): 
Po ich odieździe miał i Józef tymże 
sposobem upomnienie, aby z dziecią- 
tkiem i matką ięgo schronił fię do Egi- 
ptu-(19): albowiem. Herod miz 
Jezusa aby go zatracił.  lakoż król ten 


ł szukać 


widząc lię bydź od mędtców omylonym 
(b), tak daleko gniew swóy zapalił, że 
rolka 


eci w Betle- 
hem i w okolicach iego (20) od dwóch 


ał pobić wszylikie c 


(a) Cum recessissent. Math. IT. 13. 

(b) Videns quoniam illisus eśset ar Magis. 
Ibid. 16. j 
„ (ag): Ten kray, 'wczafie wszelkich prześla- 

y > 
dowań, k 


e dię Żydom przydarzyć mogły 
badz, wewnatrz, bac 


au, był po- 
spolitem dla nich. schromeniem, 

(320)  Makrobiusz.. Autor Pogańfki, który: 
żył przy końcu trzeciego wieku Ery Chrze- 
ściańikiey, przywodzi między dowcipnemi po- 
wieściami Augufta, że ten Monarcha dowie 
dziawszy fię iż Heród od krwawego wyrokuna 
zył nawet 
u He- 
» , Czyta 


fig to.w drugiey kfiędze Saturnaliów w Roz 


wygubienie niemowląt,  niewył 


własnego dziecięcia „rzekł: „,Lepiey 


„moda bydź wieprzem, niż. Synem. 


a 
te IV. Gum audi//et inter pueros, g 


os in Sy- 
ria Herodes: Rex Judaeorum inira bimatum juss 
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lat i hiżey. Odnosząc fię do czasu któ: 
rego pierwszy raz mędrcóm ukazała fię 
gwiazda (a), można wnofić, iż ten któ: 


rego gwiazda znaczyła, nie miał wię: 
„cey nad te lata. Krótko potem sam 
Herod fkoriczył życie; Jóżef, który nie- 
śmiał zbliżyć fię do Ziemi Żydowikiey 
(21), fłysząc iż Axchelaus syn fiarszy 


(a) Secundum tempus, guod exquisierat & 
Magis. Math. II. 16. 


fit interfici, filium, guoque EJUS occisum, Qt: 
Metius eft Herodis porcum efje, quam filium, 
"Trzeba mniemać że to biedne dziecie było na 
wychowaniu w iakiey okolicy Bethleemu, i że 
albo przez omyłkę, “albo: dla dania przykładu, 
było tym: srogim zaięte rofltazem. Rzecz ta 
niemiałaby cienia prawdy, gdyby fię do inne- 
go Oyca, nie do Heroda ściażała. 

GJ Z tych iłów Świętego Mateusza, ła- 
iwo wieść, że Józef był ieszcze w Judei wten- 
czas, gdy Amiół dał mu rofkaz schronić fię do 
Egiptu, i że od Narodzenia Jezusa, aż do owe- 
go czasu nie był fię wrócił do Galilei: bądź 
to, że będąc z pokolenia ludy, przebywał w Iu“ 
dei, zatrzymując go na czas maiątek, idki tam 
mógł mieć, bądź też, Że tavi iuż mieszkać po- 
ftunowił , iak nietrudno o takie przedłięwzięć ie 
w ludziach bawiących fię rzemiofłem , i do te- 


x 


KSIĘGA PIERWSZA. 29 


Heroda tam królował (22), miał we 
śnie przez Anioła rofkaz wrócić tie na 
mieszkanie do Nazareth, aby fig speł. 
niły ftowa rzeczone przez Proroka: „Że 
„Chryfłus Nazareyczykiem będzie na- 
„zwany. 
Każdego atoli roku MaryaiJózefnie- 
omieszkali na obchód dni wielkano- 
cnych bywać w Ieruzalem. „Zdarzyło 
fie razu iednego, że Jezus którego mie- 
lizsobą, a który duż we. dwunaftym na 
ów czaś był roku, przy końcu Świ iąt od- 
ftąpił Rodziców. Ci byli tego mniema- 
nia, iż fię naydował w towarzyftwie 


go ubogich , dla których wsz 
własnych , łatwy ieft sposob ży 


ie z pracy rak, 


(22) Wkrótce potćm dla fkarg zaniefionych 
od Żydów , fkazał go Auguft na wygnanie do 
Wienny , miafta dziś we Francyi leżącego. Był 


to moment od którego Iudea obróciła fię w Pros 


wincya; poddano ią odtad pod zawiadowanie 


jak r osobi nych, zamiąlt co dotąd; sam 
o był 


zea Syryi, który w czalie, gdy: 
ten kray, krółów miewał, miał sobie poruczo* 


tego wszyfikiego; co fię tam do praw 
Monarszy ch ściągało. 
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krewnych, z którymi razem byli przy- 
szli, a z którymi mieli fię o dzień drógi 
złączyć, aby fię także powracali razem: 
Ale iak ich to zaftanowiło, gdy złączy: 
i Jezu- 
, natych- 


wszy fię zkrewnymi, nie naleź 


sa między nimi. | Wrócili fi 
miaft szukać so w feruzalem (a), i po 
trzech dniach naleźli go wKościele fie- 


dzącego w pośrzodku „Doktorów, któ- 
rych on pytał ñe i ftuchał, a lud wszy- 
ftekzdumiewał fię nad mądrością mowy 
iego. Niemniey zwszyfikiemi byli tym 
eni Marya i Józef (b); 
rzekła do niego Matka iego: „Synu 


widokiem zdzi 


„cóżeś nam tak uczynił: oto Qyciectwóy 


Ga) Gum factus est annorum duodecim, ascen- 


dentibus ili 
dinemu dzei festi, consummatisgue diebus ,, cum 


Ferosolynam secundum consvetu- 


redirent, remansit puer Jesus in Jerusalem, et 
non Cogroverunt. Existinantes autem illum 
esse in comitatu; venerunt iter diei, et requżre- 
bant eim inter cognatos et notos, et non inve- 
nientes regressi sunt in Jerusdlem reguiren- 
tes, dc. Luc. II. 42. 43. 44- 45. 

(b) Stupebant super prudentić et responsis 
ejus. Ibid. 47: 


KSIĘGA PIERWSZA. BL 
„dia, Żał 
zus rzekł do nich: 


ośnie szukaliśmy cię! (a). Je: 


ście mnie 
„szukali: niewiedzieliście iż temi rze- 
„czami które są QOyca mego, iam fię 
„bawić powinien?” Ale oni tych ftów 
nieztozumieli (b); powrócił fe atoli 
thu, był 


zupełnie ich woli podległy, przez cały 


wraz z Rodzicami do Na 


czas życia domowego, ktore włódłprzy 


nich aż do trzydziefiego roku wieku 


$ EE 
swego, a zaś panowania Fyberyus 
pietnafte 

'Wten czas dał fię fiy: łos Bofki 


Janowi Synowi Zacharyasza przemie 


kuiącemu w puszczach Ziemi ludzkiey 
gdzie fię był schronił od swoiey mtd- 
dości. Jego odzieżą była {kóra wiel- 
błądowa, pz 
pokarm zaś 


zemienny około biodrów: 


szarańcza (23), 1 miód le- 

(a) Fili qid fecisti nobis? ecce pater tuus ét 
ego dolentes qucerebamus te. Luc. Il. 48. 

(b) Quid est quod me qguaerebatis? nescieba- 
ris quia in his quae Parris mei sunt oportet me 
esse? Et ipsi non intellexerunt perbum, dc. 
Ibid. 49. 50. 

(a3) Był to bardzo podły mięsa gatunek, 
iednak w tym krain pospolity między, ubogimi 
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śny. Nagle akazał fię nad brzegami 
Tordanu. Tłumami. tam zbiegano fię 
z okolic Iudei i z Ierozolimy; każdy 
który fię grzechów swoich spowiadał 
(24) , był chrzczony-od niego wodą tey 
rzeki (25). Ogłaszał ludziom pokutę 

w oftio- 


wieśniakami; kfięgi trzecie Moyżesza w Roz- 
dziale II. kładą go w liczbę. zwierząt czyftych, 
Których pożywania nie broniło prawo. 

(24) Spowiedź, nie była to na ów czas rzecz 
nowa. Czytamy w trzecich i w piątych kfię 
gach Moyżesza, że prawo obowiązywało 


dów każdego czasu spowiedać fię nie tylko przed 


Bogiem, ale nawet i przed Osobami intereflo* 
wanemi. 

(25) Ten obrządek był przepowiedziany 
przez Proroka Ezechiela w Rozdziale XXXIX. 
w ten spósób: ,,wyleię na was wody czyfte, i 
obmyci będziecie w zmazach waszych., Z/fun= 
dam super vos Aguas mundas, et mundadimini 
ab omnibus inquinajmentis veftris, To samo 
czyta fię w Rozdziale X1II. Zecharyasza Proro- 
ka: „Otworzy fię w ów dzień dla pożytku 
„Domu. Dawidowego 1 dla, Ieruzalem źrzódło 
„na obmycie grzćchów.,, Jn die illa aperietur 
Domui Davidis et Jerusalems fons in abłutio= 
nem peccatorum. lilamy to nawet z powieści 
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w oftrości; iakiey sam dawał przykład; 
przepowiadał in pod podobieńftwami 


pay 
pra 


czykami, dozwałano mu tego bez, podle- 


gania obrządkówa obrzezania, byle'tylko przy 
nie bałwochwal- 


iął chrzeft na znak że odftę 
fiwa. Tym sposobem wiele tyfięcy ludzi za 
czasów Dawida i Salomona nawrociłó diç. I 
dziś nawet, gdy który Pers lub Turek, żgoła 
obrzezaniec; niebędąc Żydem ,*chce ńim zo- 
ftać, wyciaągaia po nim aby był ochrzczony, 
To samo zachowywano i względem kobiet za- 


granicznych , które chciały wniść w związki 


małżeńikie z Żydami. Cudzoziemcy tym spo- 
sobem przyswoieni, nie-byli na moey chrztu 
obowiązywani do zachowania Ultaw Nibyże« 
szowych: ale tylko winni byli dopełnić tych 
praw, które'Bóg w rozmaitych okolicznościach 
podał wprzód, niż był Zakon ufianowiony. 
To daie poznać, że obrządek chrztu był zna- 
iomy przed Moyżeszem : że dego poczatek mo- 
Żna uważać zdraż po potopie na pamiatke iego. 
Utwierdza mieiako tę myśł Święty Piotr wL 


ście swoim, gdzie mówi, że potop był figurą 
chrztu. Zdaie fie zatóm że 5. Jan, przywo 
Fo ą 2 y = z 
dząc Zydów do chrztu, chciał dać im poznać, 
iż byli bałwochwalcami, i łudźmi obcymi, 
względnie do Prawa nowego, którego był 
c 
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pełnemi trwogi, nieszczęścia które nad 
nimiwiszą jeżeli pokuty czyńić niebędą; 
dawał potrzebne nauki ftosownie do ka- 
Żdego ftanu, aby w nim żyć świątobliwie. 
Uyzrzał teź wielu Faryzeuszów i Sadu- 
ceuszów (26), dwie naypysznieysze se- 


przęfłańcem „ 1 do którego przyięcia, chciał ich 
usposobionymi uczynić... Wdalszym ciągu dą 
fię widzieć , iak obmycia i oczyszczania wodą, 
były pospolite między Żydami od niepamit+ 
tnych Czdsów» a szc zególniey między Faryzeus 
szami. Mycie fię miało w sobie coś szanowne- 
go i taiemniczego nawet w pogańfkich Religi- 
ach; takowa sprawa pospolicie uważana była, 
za znak oczyszczenia wewnętrznego, i odmia= 
ny życia złego na lepsze; Poeci ftarożytni, 
pełni są takich myśli. 

(26) Obyczaie, i sentymenta Faryzeuszów+ 
tak są dokładnie w całym ciagu tey Eliftoryi 
przez Jezusa malowane, że niemożną ich sobie 
inączey wyftawiać, tylko iako ludzi życia zbyt 
oftrego i zabobonnego: a to też ieft, fkąd po- 
chodziła i pychą ich. Pełno ich było pa 
wszyfikich Stanach, ale, naywięcey' między: 
Ofiarnikami i Minifirami Religii: iw 'powsze- 
chności, więcey między ubogimi, niż bogaty- 
mi. Ich. początek można wywodzić. od trzech- 
set lat przed Erą Chrześciańiką, równie iak 
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kty iakie fię mogły między Zydami nay- 
dować, przychodzących aby równie by- 


li ochizczeni. „„Rodzaiu iaszczurczy!” 


rzekł im, „ktoż wam powiedział, iż lię 
„uchronicie gniewu przysziego (a) ? 


mcież tedy owoce godne pokuty, a 


„niechcieycie mówić sami wsobie: Oy- 
„ca mainy Abrahama (37); albowiem. 


G) Progenits viperarum , quis demonsiragit 
voðis fugere a ventura ira? Math. HI. 7. 


Saduceuszów: o których potóm: właściwszć 
znaydziem: do, mówienia mieysce. Nienawiść 
y nimi nieprzehła» 
zsobą, gdy 


szło o sprzeciwienie fie Jezusowi. Ich wkraiu 


tych dwóch sekt była międ 


gama: w ten czas tylko łączyły fi 


znaczenie ,„przywodziło Królów mi sząć fię da 
ich sporów, i chwytać fię icdney zich frores 
Do bywało haiłem woren domowych pospol> 
cie nayzapalczywszych : nakoniec, ftało fię 
przyczyną że berło z Domu: Machabeuszów 
przeniofło fię do Domu Herodowcego. Sadice- 
uszowie prawie zawsze mieli po sobie! Krółóww: 

(27) Żydzi mniemali fięfbydź: wybranymi: 4 
ukochanym: od Boga, na mocy. szcze gólmie 
tey chełpliwey własności, iż, byli Synami A= 
brahama, któremu Bóg przyrzekł błogofławić 
i utrzymywać iego plemie. Ta dumą czyniła 
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„Wam powiadam, że Bóg z tych kamie- 
„Di może wzbudzić Syny Abrahamowi.* 

Gdy Jan wszyftkiemu ludowi zbiega- 
iącemu fię do-febie rozdawał chrzeft, 
przybył też dó niego i: Jezus z Galilei 
w tym samym zamiarze.  Wzbraniał 
fię zpoczątku tego czynić Jan, mówiąc: 
„sam poatzebuię abym był ochrzczony 
„przez Ciebie.” Ale Jezus rzekł mu: 
„„Dozwol na teń moment; tego albowiem 
„potizeba (a).” Ledwo wyfłąpił z wo- 
dy (28), aż oto otworzyły fię w oczach 
iego niebiosa. Jan widział DuchaŚwię- 
tego wpofłaci gołębicy sftępuiącego na 
Niego gdy fię modlił, i dał fię fłyszeć 
głos na powietrzu; „ten ci ieft Syn moy 
„naymilszy., w którymem fię ukochał." 
Od Jordanu udał fię Jezus na puszczą, 


(a) Sine, modd, sic enim decet. Math. JIT. 15. 


idh niedbałymi w ftaraniu fie o dzieła godna 
takoświętego rodzaiu. 

* (28) Obrządek chrzczenia nie był tak spra- 
wowany przedtym,: iak dziś, leigc na chrztu 
potrzebuiącego trochę wody, “alei go: całego 


RUFZałIAc 
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gdzie poszcząc dni czterdzieści, uy- 
Źrzał diabła, który fię tam ftawił aby go 
kufił: iż ieźli Synem Bofkim ieft, niech- 
by nakazał kamieniom obrócić fię w- 
chleby. „Napisano ieft, „rzekł Jezus” 
„iż człowiek nie samym żyie chlebem, 
„ale wszelkiem fłowem, które pochodzi 
„z ult Bożych a)? Tedy diabet prze- 
niófł go na szczyt Kościoła Jerozolim- 
{kiego , i rzekł do Niego, iż ieźliby był 
Synem Bożym, aby fię spuścił na dół; 
„albowiem? dodał on, „„napisano ieft: 
„iż rofkaże Aniołom aby Cię na swym. 
„ręku nofili”” Rzekł na to Jezus: „left 
„także napisano, - iż nie będziesz kufił 
„Pana Boga twego.” Nakoniec zaniófł 
go diabeł na górę bardzo wysoką , skad 
ukazał mu niezmierne przefiworza kra- 
iów (b), i rzekł: „„Wszyfikie te króle- 
„liwa które tu widzisz są mi dane: ich 
„szafunek zich potęgą i chwałą ieit w 
„reku moim: ieźli upadniesz na kolana, 
„i uczynisz mi pokłon, wszyfłko to bę- 

(3) Sed in omni verdo Det, Luc.1V.ą. 

(b) Ostendit ei omnia regna mundi. Math. 
TV. 8. 
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„dzie twoie.? Ale za odpowiedź afty- 
A ftrofowanie gromiące go: .„„Podź 


„przecz szatanie: nie ieft Że napisano, 
„że Bogu tylko twoiemy kłaniać fię bę- 
„dziesz?* "W tedy diabeł odftąpił, a 
Aniołowie przybyli do Jezusa, aby mu 
fłużyli. 

Zitem wszyfikiem, był fię uprzedził 
lud, że Jan pewnie ieft Chryftusem (29); 


(29) Pochodziło to ftad, že wszyftek lud 
"wiedział dobrze, iż ten to był czas, który 
Prorocy oznaczyli do przyiścia Meffyasza; dla 


tego ww i 


:ku kiedy przepowiadana była Ewan- 
gelia, powitała z iedney ftrony wielka mno- 
gość Zwodników , którzy sobie «ten przywła- 
szczali zaszczyt: z drngiey okazał fię lud ba:dzo 
fkłonnym do wierzenia im. Trzy Proroctwa 


ze Ja- 


szczególniey cechowały ten czas. Pierw. 
g ) 5 


kóba umieraiącego: „Że Meffyasz przyidzie 


z Domu Tu- 
będzie. To 


przepowiedzenie zupełny wzięło fkutek ; albc- 


„swten czas, gdy berło wym 


„dy;” to ich gdy obcy rządz 
wiem Heród Wielki, za którego Królowania 
rodził fię Jezus, pochodził z ldnmei, i pier- 
wszy On był co berło trzymał w Iudei, nie bę- 
dac zurodzenia Żydem. Drugićm proroctwem 
były tygodnie Daniela: których rachunek, 
niech będzie! iak chce układany zawsze wypa 
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przeto Zydzi Jerozolimscy počali do 


niego Kapłanów, i Lewitów Faryzeu- 
szów (30), aby fię o tem zapewnić; ale 


da na czas Narodzenia Jezusa. Trzecim zna= 
kiem był upadek Króleftw pogranicznych Sy- 
ryifkiego i Egipfkiego, który podług tego Pro- 
Toka miał naftapić przed powfianiem czwartey 
Monarchii, a taką była Rzymfka, za którey 
czasów Meffydsz miał fię okazać, Obydwa te 
Króleftwa, w czas przepowiedziany, swóy ko= 
niec wzięły; Króleftwo Egipikie zgineło na 
Osobie fławney Kleopatry; krótko przed Na- 
rodzeniem Jezusa: a zaś mało co wprzód, to 
samo fię ftało z Króleftwem Syryifkićm. 

(30) Z dwunaftu pokoleń Tzraelfkich , po~ 
kołenie Lewi samo było przeznaczone do fü- 
żby Kościelney, tak właśnie iak u nas Zakon 
jaki. Na rozmaite ten Stan dzielono obowią= 
zki. Służba Ofiammików była naypoważnieysza : 
należała do samego tylko plemienia Aarona, 
który ; był prawnukiem Lewiego, a bratem, 
a. A lubo ród Aaro- 


jak iuż rzeczóno Moyż 
na, będąc także potomftwem idącćm od Lewie- 
go mogł bydź znamienowany nazwifkiem Le- 
witów: z tém wszyftkićm przez ten wyraz, ię 
tylko pospolicie rozumiano część pokolenia, 
która była oddzielona od Domu Aarona, iktó- 
ra nie była zrodu duchownego. Moyżesz od 
początku naznaczył Lewitom obowiązek: mieć 


L . 


` 
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Jan bez ogródki im powiedział, iż nie 
ieft ani Chryftusem, ani Eliaszem któ- 
ry podług pisma ma fię wrócić na zie- 
mię, nie ief ani Prorokiem. A gdy 
oni niepzzeftali naftawać na niego, py- 
taiąc fig coby był za człowiek? Jan 
rzekł: „Jam głos wołaiącego na puszczy 
„(a), proftuycie drógę pańfką, iak prze- 


„powiedział Jzaiasz. Czemuż tedy 
„chrze pytali fie go, „ieźli Żeś ty 


„nie ieft Ghryftus, ani Eliasz, ani Pro- 
srok (31)? Odpowiedział im: „Jać 
(a) Vox clamantis ec. Luc. III. E 


zäwiadywanie tego ws 


yfikiego , co fię ści 


ło do iłużby oliarney, do prowadzenia i obo- 
zowania przybytku, pod zarzadzaniem Ofiar= 
mków. Dawid liczbę ich od uzydzieftu ośmii 
tyfićcy, iaka fię iego czasów naydowała ; 
edniofł do dwudzieftu czterech: i ci byli, przy: 


a 


których zatrzymało fię mazwiiko ILewitów. 


Z pozolie 


ych zaś qzternafiu tyfięcy : cztery ty- 
face obrócił na odwiernych , drugie cztery ty- 
j 9 ) 3 


fiące na Spiewakôw, 'a ofiatnie sześć tyfięcy na 
nych Zakonnych , iak fię o 
Zey. 

»rzyczyn dla których sądzono 
Jana bydź Chryftte 


$krybów czyli u 


tem mówiło w 


(31) Tedna z 


m była, 'iż ehrzcił: proro- 
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„chrzczę wodą: ale w pośrzodku was 
„stanął, którego „wy nieznacie: tenci 
;„ieft który przyidzie po mnie, Który 
„mie przed sobą .przeftał , albowićm on 
sielt mocnieyszy nad mię, któregomią 
„niegodzień, żebym rozwiązał rzemyk 
-„udrzewikówiego (32): tenciwas chrzeić 
„będzie w Duchuświętym iogniu (33). 


ciwa, bowiem. przepowiedziały, iak fię iuż 
wzmiankowało,, że Meffyasz miał uftanowić 
chrzeft nowy. 
(32) Był to 
spolity między Z 


ósob mówienia bardzo po- 


mi dla oznaczenia naypo- 


ufługi, iaką niższy ltarszemu może 


ad łów przeięli go „Wierszopihi 


Greccy , i Łacińscy:, którzy w pismach swoick 


uży w: ali go Czasem. 


(33) Ta ieft róż 


R. 


ica, chrztu Jana od chrztu 


Jezusa: Że chrzeft Jana czynił ludzi przysposo- 
bionymi do:przyięcia chrztu Jezusa; Chrzeft żaś 
Jezusa miał dzielność poświęcania i odpuszcza- 


nia grzechów. Albo krócey mówiąc: chrzeft 


Jana .oczyszczał ciało, iak sam $,Jan. wyraził: 
„Ego baptizo vos aqua ; chrzeft Jezusa poświe- 
eał duszę , ,,/pse baprizabit vos Spiritu sareko., 
Łukasz Św ięty w piśrwszym Rozdziale Dzie- 


iów, mieni ten chrzelt, od czasu s fiapienia 


<t 


Ducha świętego na 4 poftołów więzykach ov 
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Widząc potem Jezusa przychodzącego 
do fiebie zpuszczy : „„Oto Baranek Bo- 
„ży,? rzekł.(34): „oto tem który gładzi 
„grzechy: świata (a): tenci ieft, o któ- 
„rymem powiadał, Że miał przyiść po 


(a) Qui tollit peccata mundi, Joan.I.2g., 


gniftych , bydź ogniowym ; w drugim Rozdzia- 
le tey samey kfiążki, ŁukaszSwięty , ten chrzeft, 
drugi raz podóbnym sposobćm nazywa. Ory- 


genes, rozumie go bydź ogniem czyscowym. 
(34) Jezus w tém mieyscu tak iel nazwa- 
pys ftosuiąc fię do wielorakich Proroctw Iza- 
Jasza i leremiasza, którzy pod tą maluią go po- 
ftacią; aby wy razić iego cierpliwość, iego ła- 
godność, podobną kaksfkowi i dającemu fię 
bez oporu prowadzić przed ołtarz, gdzie ma 
bydź ofiarowanym, Agnus mansvetus, quż por= 
łatur ad victimam: niemniey dopuszczaijącernu 
brać z fiebie wełnę bez utyfkiwania, guafi A- 
gnus coram tondeńte se obmutuit: madewszy- 


, ftko zaś aby uczynić przyftosowanie do Baran- 


ka Wielkanocnego, Figury, iedncy z nayzna- 
komitszych: niemniey, iak do wielu innych 
Ofiar barankowych, które podług prawa fta- 
rozakonnego, poświęcano na zadosyć uczynie- 
nie, za rozmaite przewińienia, tak iak Chry- 
fus miał fię poświęcić na zadosyć uczynienie 
ża grzechy. ludu wszyfikiegą. 
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„mnie daleko mocnieyszy nad mię (2). 
„Jam go nieznał, ale ten który mię po- 
„flat oznaymił mi?” Że ten na które- 
„go s ftępuiącego Ducha świętego úy- 
sŻrzysz, tenci ieft, który chrzcić będzie 
„Duchem świętym. „Widziałem to 
„wszyfiko : dałem więc świadectwo, iż 
„ten ieft.Syn Boży.” 

Nazaiutwz dway Uczniowie Jana, któ- 
rzy gó w ten sposób mówiącego fiyszeli, 
szli za Jezusem aż na mieysce gospody 
iego, i tam przetrwali z nim noe całą. 
Zdarzyło fię potém że ieden znich któ- 
ry fię nazywał: Andizey, opowiadał 
zdarzenie takowe swemu bratu $zymo- 
nowi, 'i nakłonił go przyiść do Jezusa: 
ten weyzrzawszy na niego, zaraz go 
nazwał po własnem iego imieniu, i o- 
yaz mu przepowiedział, iż to nazwilko 
zamieni na imie Piotra. : Byli oni ro- 
dem z Mialta Betsaidy, tak iak inny ie- 


szcze Żyd imieniem Filip, któremu Je- 


zus rofkazał iść za sobą do Galilei, do- 
kąd fię sam udać zamyślał. Filip spotka- 


(a) Fortior me. Joań. 1.15. 
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Wszy Żyda który fie zwał Nathanael za- 
pewniał go iż widział Chryftusa, o któ- 
rym przepowiadał Moyżesz i Prorocy, 
a którym ieft Jezus z Nazarethu. Na- 
thanael niewitrzymał fię od zadziwienia 
mówiąc: „I możesz co dobrego bydź 
„;z Nazarethu (a) (35)? Rzekł na to | 
c 


Filip: „pódź a ogląday. Jezus widzą 
tego człowieka idącego ku sobie zFili- 
e t o f 

pem rzekł: „Oto prawdziwie Jzraelczyk 
„w którym nie masz zdrady.” "A gdy 
Nathanacl pytał fię gdzie by go znał? 
Jezus mu odpowiedział: iż go widział 

EDES Si 
pod figą wprzód niż go Filip wezwał. 
Wien czas Nathanael nazwał go Synem 

De) E 

Bofkim , Królem Jzraelfkim; ale Jezus 
rzekł mu na to: „„Uwierzyłeś bom ci 
„powiedział, iż widziałem cię pod figą: 


„większe rzeczy nad te uyŹrzysz (b). 


Qa) A zareth potest aliquid boni esa? 
Joan. I.-46. 


(b) Majus his videbis Ibid. 50. 


(35) Wzgarda, w. którey, tak fię wydaie 
ło u Żydów Miafto Naza- 


Teth, niemoże czynić zaftanowienia , zważy- 


z tey mowy zoltawa 
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Dnia trzeciego potem. zaftał matkę 
swą przytomną'na godach małżeńfkich 
w Kanie Galileyfkiey, gdzie też Jezus 
i (Uczniowie: iego, byli zaproszeni. 
Wpół biefiady brakło wina (a):: Mat. 
ka chciała Jezusa'ostera uwiadomić, da: 
iąc mu poznać iż by trzeba temuniedo+ 
ftatkowi: iakim sposobem zaradzić; Je- 
zus odpowiedział iey: „Co mnie i'tó: 
„bie niewiafto? jeszcze nieprzyszła go: 
„dzina moia (b).?0 Matka nieprzeftała 
ha tëm, i rzekłą do tych. którzy 'ufługi: 
wali, aby co on rofkaże to wszyftko 
czynili. Jakoż wkrótce zaszło żądanie 
jego aby fłudzy napełnili wodą sześć 
wielkich fłągiew kamiennych., które po- 
dług zwyczaiu utrzymywane były na 
mieyscu gdzie iadano. Rzekł im potem, 
aby, naczerpawszy +zaniefiono temu; 
który miał ftaranność' owego wesela; że 
zaś ten człowiek o niczem niewiedział 


(a) Vinum non kabent. Joan. II. 3. ń 
(b) Quid mihi et tibi est mulier? Joan, I. 4. 


avszy :.że w całym ciągu dtarego Pisma i razu! © 
tém mieyscu wzmianka nie była uczymiona, 
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có fig ftało (a): przeto fkosztowawszy 
co mu fłudzy przynieśli, szedł do O blu: 
bieńca, i przymawiał mu iż dobre wi: 
rio zachował na koniec biefiady. „Pier 
wsży to był cud, który uczynił Jezus, 
mocą którego: uwierzyli weń Uczniot 
wie:iego (b). 

Kańy udali fię.razem wszyscy inà 
dniikilka:.do Kapharnaum; a ponieważ 
zbliżała fię Wielkanoc, z tamtąd poszli 
do Jeruzalem. « Okażał tam wiele! du. 
dówiyi wiele Żydów (36) uwierzyło %t 
Imie iego; iednak Jezus niezwierzał fię 

(3) Non sóiebat unde esset. Joan. I. 9: 

(BY Mitium signorum, er- crediderit in et. 
Joan. II. 11. 

(36) Chociaż całą Paleftyne zwano Iudea, 
jednak tó nazwifko było przywiązane /szeżeż 
gólniey do iedney Prowincyi, która obeymo- 
wala; łęruzalem z okolicami, aż do granie Sat 
maryi i brzegów Ilordanq. Mieszkańcy tey Prov 
wincyi, niezmiernie fie różnili od imnych. Ich 
to samych, Ewangęliftowie, długo pod, na- 
zwiikienit Żydów wytykali. Oni to,są,  któ- 


szy fiławy i cudów Zbawiciela znieść 
gli sdla tey między innćmi przyczyny:, Że gó 
mięnili bydź;Galileyczykićm. 


niemo-= 
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im w niczem, zńał albowiem ich dofko- 
nale (a). Między innymi przyszedłraz 
do Jezusa w nocy pew en człowiek z Fa- 
ryzeuszów, Kfąże Żydowńkie, imie- 
niem Nikodem; i chcac od. niego bydź 
nauczonym ; Jezus. zaraz*sprzy. pi 
wszym witępie oświadczył mu: że nikt 
niemoże mieć części Króleftwa Niebie- 
fkiego poki fię nieodrodzi zwody i zDu: 
cha świętego ; /a w ciągu Naulę bazdzo 
głębokich iakie miał do niego; rzekł ie- 
szcze i to: że iako: Moyżesz podać 
byłwęża na puszczy (37): tak potrzeba 
aby podwyższon był Syn człowieczy 
(38). „Albowiem Bóg tak umiłował 

(© Non credebat semetipsum. eis, e0 quod 
ipse rosseć ozmrteś, Joan. IL, 24. 

(37) Gdy  Izraelitowie opuściwszy.. Egipt 
cierpieli na puszczy wiele przykrości ód wę- 
żów : Moyżesz w pośrzodku Obozu kazał pod- 
nieść podobnego z miedzi; Ci którzy byli od. 
prawdziwego ukąszeni , samém tylko wcyźrze- 
niem na zawieszonego; zoftawali uzdrawiany- 
mi. Syn Bofki, przypomina tę qkoliczność , 
jako Figurę, podniefienia Jego na Krzyż. 

(38) Był to u Hiebrayczyków sposób wzgar- 
dliwy zwać kogo imieniem maiącóm znaczenie 
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„świat, iż Synaiswego iednorodzonego 
„dał, aby wszelki kto wierzy weń, miał 
żywot wieczny. Boć miepofłał Bóg 
„Syna swego na Świat, aby potępił 
„Świat, ale iżby był zbawion przezeń.” 

Po fkończeniu Świąt Wielkanocnych 
udałfię z Jeruzalem Jezuswraz zUcznia: 
mi ku Jordanowi. Uczniowie Jana, 
którzy nieprzeftannie chrzcili, biegli 
z innymi Żydami do Jana, daiąc mu 
znać Że Jezus ż drugiey ftrony rzeki 
także chrzeft rozdaie :> (lubo w rzeczy 
samey nie Jezus to, ale Uczniowie ie- 


go 


przeciwne temu wyrazowi „Syn Bofki:” iedno 
to było co'wyraz, iakieg r i Łacinnicy 
„Syn Ziemfki:” iak gdybyśmy W naszym ięzy= 
ku chcieli wyrazić, 4,ten nikczemnik , ten la- 
„daco:* > Syn Bofki nigdy nie był zwany. Sy- 
nem ludzkim , tylko przez fiebiesamego. W tém 
to samém rozumieniu, Pismo podobnież nazy- 
wa Proroków Ezechiela, Daniela, i Zachary 
asza w ten czas, gdy' ich opisnie obeuiacychą 
z Aniołami, daiąc nm: tym sposobć ém poftrze jt 
nifkość ich, w porówn aniu „do Duchów 
ftych, aby pewnie chlubni e'tow arzyftwa i 
świętego; nic wbili fię w wyniofłość. : 
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go czynili) (a) i że wszyscy gromadą 

idą do niego (b). Na tę nowinę rzekł 

Jan: ;Toć tedy dopełniona iuż ieft ra- 

„dość moia (c). Om ci ma róść, a ia 

„mam drobnieć. Z zićmie będący, z 
„ziemie ieft, io ziemi mówi; ale ten 

| „który, z Nieba przyszedł, ieit wyższy 
| „nad wszyftkich : Bog niedawa mu swe- 
| „go Ducha pod miarą: Oyciec kocha 
„Syna, i wszyftko oddał wręceiego (d). 
Co Jan w tey mowie o swćm poni- 

| żenię przepowiedział, to zdarzyło fię 
wkrótee. Wielki Hieród oprócz Arche- 
| lausa, który królował w Judei, zoflawił 
| leszcze dwóch Synów; ieden z nich, któ- 
| ry był Tetrarchą (39) Galileyfkim zwał 


i () Quamquarm Jesus non baptizaret, sed 
discipuli eius. Joan. IV.-ą. 
(b) Omnes veniunt ad eum. Joan. TI. 26. 
(c) Hoc ergo gaudium meum impletum est, 
Ibid. 29. 
(4) Non ad mensuram. Joan. TI. 34. Omnia 
dit in manu eius. Ibid. 35. 


|) Jeft to wyraz Grecki, który znaczy pa” 
nie nad czwartą cześcią Króleftwa. Tę go 
y ść utworzono w ten czas, gdy Galacyą 
defelono ra cześci. y 


d 
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fie tak jak Oyciec Herodem: «a drugi 
Filipem , któremu z wydziału irine do 
rządzenia doftały ię Prowincye. Ten 
Filip, zaślubił był sobie córkę innego 
Filipa iednego zich braci.. Ale Heród 
Tetrarcha ufdlony iey powabami (40), 
odmówił mu, i sam ią wziął za Żonę. 
Chociaż Herod wielcesobie Osobę Jana 
poważał, i był dla niego we wszyftkiem 
z iak naywiększą PORA (a) : 
mimo iednak tego Jan z ta ką "mocą ftro- 


fował iego niepowsciagliwość, że na: 
; 


1 


tychmialt Heród rofkazał wziąść go do 


(a) Metuebat Foarinem, et observabat eum, et 
audito eo mudia fuciebat. Marc? VI. 20 


(40) Stało fię to w podróży do Rzymu, 
która przypadła na Prowincye Brata iego. 
Zmówił fię z Herody adą, Że po powroc ie, ona 
miała opuś eža, on zaś odelłać Żonę do 
Qyca iey Króla Arabfkiego, i potóm wniść zso- 
bą w zwiążki małżeńlkie.  Wszyfiko podług 

ulładu dopełniło fię: ale stąd przyszło z kró- 
lem Arablkim do woyny krwawcy, na którey 
woyfko Heroda do szczętu zbite zoltało; lud 
ńieomieszkał pr pisać to”-:Karze Bofkiey, 
fmszczącey Í mierci Swiętego Jana. Herodya= 
da:była Córka iednegó z Synów Maryanny. 
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więzienia, i byłby go pewnie śmiercią 
ukarał,. gdyby fię był nie oglądał na 
lud, « który Jana uważał iak swego 
Proroka. 

Gdy Jezusowi o tem zdarzeniu do- 
niefiono, dowiedział fig oraz o szemra- 
niu Faryzeuszów przeciwko sobie: iż 
i Uczniów miał więcey, i więcey chrzeił 
ludzi, niż Jan (a). Opuścił zatem Zie- 
mie Judzką, a wracaiąc ię do Galilei 
przez Samaryą uliadł znurzony przy 
itudni, która źwano zdroiem Jakoba. 
W czafie, gdy iego Uezniowie dla ku, 
pienia żywności odeszli byli do blifkie- 
go miafteczka, pewna z Samaryi nie- 
wiafta przyszedłszy czerpać wodę, ufły- 
szała żądanie Jezusa aby mu podała na- 
poiu. Ponieważ zaś wszelkie towarzy- 
ftwo było Żydom zabronione z Samą- 
rytany (41); przeto w nżepoiętem zofta- 


ierunt Pharisaei bc. Joan.IV.1 


(a) Quia a 
(41) Poźno:po podbiciu kraru Samarytań- 


{kiego przez Afiyryiczyków , było to prawie 
Chrześciańfk à, kiedy 
pewen Żyd, brat Arcy-kapłana , przeciw Ulta- 
wom Zakonu poślubił był sobie, Córkę iedne+ 


na trzyfta lat przed E 
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wała ta Samarytanka podziwieniu, iż 
domagał fig od niey podobney przyfłu- 
gi. Wszyftkie sposoby były”próżne, 
„PSŻ b Jezus chciał ią wyprowadzić 


go Persa, miiącego yWielkorządy, w Samaryi. 
Ży dzi nie mogli go ścierpieć między sobą: prze- 
to był przymuszony schronić fię do swego Te- 
ścia.  Poniofł on tam zsobą zemftę, przeciw- 
ko Narodowi swemu, i to, za naleganiem , 
sprawił, «że na przyległey górze. zbudowano 
Kościół dlą uczynienia oddziału od Kościoła 
‘Salomona, Ta teź iet Epoka, od którey Sa- 
marytanie, iuż więcey, wraz z innymi Żydami, 
iak to czynili dawniey ,' niechodzili fkładać O- 
fiar do Teruzalem ; ale cześć Bogu w swym no- 
wym oddawali Kościele. Za iedną nowością, 
wkrótce poszły inne: iak między wielo, i to, 
iż, wylawszy pięcioro Kfiag Moyżeszowych, 
resztę Pisma całkićm odrzucono. To dało po- 
czątek zdwiści nieprzebłaganej y, między iedny-, 
imi i drugimi’ Żydami. Nie brakuie, w tey 
Hiftoryi na przykładach tego; wzaiemnie fie- 
bie mieli za wyklętych, dla tego, niegodziło 
im fię żadnego mieć zsobą towarzyftwa. Nie- 
cierpienie fię zobopolne było tak dalekie: że 
prźy spotykaniach fię na drógach, zdaleka wrze- 
Szczano z obu ftron, aby fię niezbliżać do fie- 
bie: gdyż samćm dotknięciem, sądzili fię iuż 
bydź splugawionymi. r i 


] 


"at 
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z zadumienia, daiąc iey fię poznać w 
wyrazach bardzo iasnych. lubo przyo- 
bleczonych poftacią tajemnicy: lecz.go 
wcale niezrozumiała, -i wszyltko du- 
mnie przyjmowała, co tylko iey mówił. 
Ale gdy:iey wymienił, Że miała piąci 
mężów, a teraz którego.Jma, mię ieft iey, 
mąż prawdziwy. który byłby iuż mę: 
Żem szóftym, gdyby mógł nima bydź.(a); 
w tenczas rzekła niewiafta: „Panie, wie 
„dzę iżeś ty ieit Prorok (b).”. Rospo 
czełarhęspotem mowa o spizeczkach. ia- 
kie dam «panowały względem obizą- 
dków Religii, o których ta niewiafta 
była: wspomniała: „Nafi; Qycowie” 


rzekła,  wfkazuiąc okolice Garizyi; 


fkie, gdzie Samarytanię ofiary czynili; - 


zehwalili Boga na tey górze: a wy PO- 
„wiadacie że w Jeruzalem tylko jeft 
„mieysce, kędy potrzeba Boga chwalić?” 
Jezus odpowiedział iey, że zbliża fię 
czas, kiedy ani na górze tey, ani w Je- 


(a) Quinque piros habuisti, et nunc quem 
kabes non, est tuus Vir, Joan. IV. 18. 


(b) Video quia Propheta es tui Tbid. 19. 


54 ŻYCIE JEZUSA CHRYSTUSA. 


\ 
razalem ofiawy czynione niebędą ; „Bóg 
„ci ieft duchem,” rzekł daley, i pra- 
„wdziwi czciciele, wielbić go odtąd bę- 
sda w duchu i wprawdzie.” Ą gdy nie: 
wialta mu rzekła: że Meffyasz którego 
niedalekie inż ieftprzyiście, rosftrzygnie 
te spory (4) : Jezus iey powiedział, iż to 
sam Meffyasz ieit, do którego mówi. 
Na domawianiu tych fłów nadeszli 
Uczniowie, okazując zadziwienie wiel: 
kie (b), że'.go naleźli rozmawiaiącego 
z niewialtą, która porzuciwszy w ten 
sam czas swe wiadro, pobiegła roznieść 
po całćm mieście, iż spotkała człowie: 
ka, który iey powiedział wszyftko co. 
kolwiek w Życiu czyniła, i Że to'zape- 
wne będzie Chryftus (c). Uczniowie 
Inieśmieli go pytać, co by była za rzecz 
rozmowy (d), chcieli tylko po odeyściu 


Qa) Scio quia Messias venit: cum ergo: vene- 
rit ille, nobis annunciabit omnia.. Joan. IV, 25. 

(b) Mirabaritur. Ibid. 27. 

(c) Omnia quaecumdue feci: nunquid ipse 
est Christus? Ibid. 2g. 

(d) Nemo tamen dixit, quid łogueris cum 
cafe" Ibid, 27. 
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niewiafty , aby zrąk ich przyiął pokarm; 
ale on im bdpowiedział, ` że iego po- 
karhóm ië wykonać wolą tego, któ- 


ry g0 pofłał, i dopełnić dzieła iego. 


Wkrótce potćm mieszkańcy mialta po- 
badzeńi powieścią niewiafty, która gò 
widziała, nE do niego z proźbą, 
aby zatniesżkał między nimi. Nieód- 


mówił im tego Jezus załrzyjnał fe 


tam dni dwa, przez Wae ci, którzy go 

mówiącego: fys szeli, mocńhiey ieszcze 
przekonańymi przez fiebię samy ;ch zo- 
fali, iż to był w rzeczy samey Zbawi 
ciel Świata (a). 

Obrócił potem podróż do Galilei, 
gdzie rospoczął wszyftkim w obec opo- 
wiadać pokutę; i nauczać poSynag sach 
(42). Dobrze był tam przyięty (b); 


(a) Fam mon .propter tuam. łoquelam credi- 
mus; ipsi enim audicimus ; et: scimius, guia hie 
est yerè Salvator mundi. Joan. IV. 43 

(b): Eweeperunt eum. Ibid. 45. 


(42) Była to, grzeczność pospolita u Ży: 
dów: że og Bóżnicy; do którego na- 
leżało nauczać, w przyę padku gdy żaden nię- 


znaydował fię Doktór Zikonny. , zapraszał do 
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z przyczyny, Że większa część mieszkań- 
ców tego kraiu, naydowałą fię podczas 
oftatnich Świąt Wielkanocnych w Jeru- 
zalem, i widzieli cuda które tam poczy- 
nit. Gdy był w Kanie, przyszedł ieden 
urzędnik profić go, abys ftąpił, iuzdro- 
wił iego Syna, który ciężką chorobą zło- 
Żony leżał w Kapharnaum; ale Jezus 
zapewnił go, iż Syn iego zdrów ieft. 
Uwierzył ten człowiek mowie, ktorą 
fłyszał, a powróciwszy fię do domu, 
doszedł, Że niemoc o tey samey godzi- 
nie Syna iego opuściła, o którey Jezus 
był wyrzekł. W kilka dni potćm, prze- 
chadzaiąc fię Jezus po nad brzegiem 
morza Galileyfkiego , (43), pofitrzegł 
s tego Urzędu Męzów zaleconych z Cnoty i umie- 
* iętności, kiórzy tam byli przytomni, i którzy do 
tego swą chęć okazali. 

(43) Jezioro to było śrzedniey %vielkości , 
iak można widzieć ma każdey Mappie Zićmi 
Zydowfkiey.  -Zwali go ieziorem i Ewan- 
geliftowie : raz Genezarethfkićm, biorąc nazwi- 
{ko od krawu, który do iego brzegu przytykał : 
drugi raz Tyheryackićm, od miafta tegoż imie- 
nia, które Heród Tetrarcha, na honór Cesa- 
rza Tyberyusza, blifko ow ego ieziora wybu- 
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dwóch braci, Szymona iAndrzeia, któ- 
rzy łowili ryby: tudzież nie co daley, 
dwóch innych rybaków, Jakóba i Jana, 
którzy fiedząc w czołnie naprawiali fieci 
z, Qycem swym Zebedeuszem. „Gdy 
poprzybiiali do lądu, Jezus będąc na- 
ciśniony tłumćm ludu, który szedł za 
nim (a): wiłąpił w łódź, która była Szy- 


(a) Cum turbae irruerent in eum, Lug. V. 1. 


dowati Wszakże: nic sami: tylko Żydzi mieli 
źwyczay:,: ieziora nażywać morzami; pominą- 
wszy morze Kaspiikie, które w rzeczy samey 
nie ieft, iak tylko iednem wielkićm ieziorem , 
wszyscy. Jeografowie nazywaią morzem mar- 
twém, iezioro Asphaltit, leżące blifko tego, o 
któróm tu mowa. Tacyt nawet, tyle razy tu 
wspominany, mówi, że rzeka Jordan, przebie- 
ga dwa ieziora, a niemieszaiąć swyc h wód zie- 
ziorowemi, ginie w irzecićóm , które ieft, mó- 
wi on, obiętości niezmierney , i prawie iak 
morze. Jordanis unum atque “alterum lacurt 
integer perfluit „ tertio retinetur. Dacus im- 
menso ambitu specie Maris, Jeżli więc to ie- 
ZIOTO + powszechnie uchodzi za mor: memo- 
żna fię dziwić że 1 iezioro Tyberyackie, leżą 
cé tak blilko tamtego, nieraz podobne brało 
nazwilko. i 
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mona, a poprofiwszy go aby cokolwiek 
odiachał od ziemie, nauczał rzesze, któ- 
vë, wielością swą brzegi morza okrywa- 
dy. Gdy przeftał mówić rzekł do Szy- 
mona, aby fie puścił na głębią, i zarzu- 
cił fieci na połów. Szymon mu fię u- 
fkarzał, iż pracowali noc całą bez 'Ża- 
dnego pożytku: wszakże na iego Itowo 
uczyni to ochoczo (a). Tak wielkie 
miióftwo ryb zagarnęli, iż lie fieć rwa- 
ła (b): - Szymon eo prędzey (dał znak 
towarżyszom co byli'w drugiey łodzi, 
aby im przybyli na pomoc: i obydwie 
łodzie tak były napełnione, że ię mato 


nie zanurzały (c). "Ten widok wszy- 
"ftkich wprawił w zadumiénie (d): Szy: 
mon zaś rzuciwszy fię do nóg Jezusa, 
rzekł mu: „Wynidź odemnie Panie, 
„bomciieft człowiek grzeszny (e).” Ale 
Jezus ożywił firwożonych, mówiąc aby 
|. s OSE) . 
szli za nim, i Że odtąd nie ryby ale lu- 


(a) In verbo tuo. Tuc. V. 5. 

(b) Rumpebatur rete. Thid. 6. 

(c) Ta ut penè mergerentur. Ibid. 7. 

(d) Stupor circumdeđerat omnes. Ibid. 9. 
(O) Quia peccator sum. Ibid. 8. 


ZE ia zip R RZ Z 


KSIĘGA PIERWSZA. - 59 
dzi łowić będą (a). Uwierzyli tym fio- 
wom Rybacy, a powyciągawszy łodzie 
ma brzeg, zoftawili samego Ziebedeusza 
z domownikami iego. 

Jezus zaprowadził ich do Kapharna- 
um, głównego miafia Galilei, gdzie ie- 
g0 przebywanie prawie było pospolite: 
tam przez kilka $Szabatów w boźnicy na- 
uki miewał. Cò iednak Kapharnau- 
czyków naymocniey do iego uwielbie- 
nia pociągało, ieft to, iż mówił do nich 
powagą sobie przyrodzoną (b), nie zaś 
tonem ich Doktorów. Raz wczafie ie- 
go kazania, człowiek maiący ducha nie- 
czyltego zawołał: „Przecóż nas drę- 
„czysz Jezufie Nazareńfki (c)? przy- 

„szedłeś zatracić nas? znam Cię ktoś 
„ieft: iefteś Święty Boży (d).” "Ale Je- 
zus zgromił go (e), pogroził mu, mil- 
czeć rofkazał, i opuścić ciało nieszczę- 


(a) Ex hoc iam homines eris' capiens. 
Luc. V. 10. 

(b) Quasi potestatem habens. Marc. 1. 24. 

(c) Sine, quid nobis et tibi. - Luc. TV. 34- 

(a) Scio te guis sis, Sanctus Det. Ibid. 34- 

(e) Increpavit.” Coinminatiis est. ‘Mare. I. 25. 
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śliwego. Na te fłowa, duch nieczyfty 
zaczął człowieka męczyć nad wszytkie 
czasy: ale makoniec uderzywszy goo; 
ziemię w obecności przytomnego ludu, 
ufta i krzycząc przeraźliwie. . Zadzi- 
wienie patrzący 'ch tóm było mócniey- 
sże; iż poftrzegli człowieka bez nay- 
mnieyszego szwanku (a): a niemogąc 
tego Żadną miara poiąć;, pytali lię ieden 
drugiego: co to Są za rzeczy. ?-. €0 za 
nowa nauka? co za moc iedynowładna 
nad czarty ? 

Opuściwszy. Jezus bóźnicę. poszedł 
nawiedzieć Swiekrę Szymonową, która 
była złożona wielką gorączką. „Gdy.go' 
Uczniowie profili o iey uleczenie, zbli- 
Żył fię;do iey łóżka, uiawszy za reke, 
podnióf i ią nie co (b), a ftoiąc nąd nią, 
rofkazał uftapić niemocy (c): niewiafta 
natychmiaft wfłała, iufługiwała im. Te- 
goź samego dnia w wieczór całe prawie 


5 

(A) Nihil ilium nocuit. Luc. IV. 35 

[(2) AA elepavit eam apprehenså manu 
eituse Marc. I. 31. 

(c) Stans super illam, imperavit febri, et gdi- 
misir illam. Luc, IV. 39. i, 


KSIĘGA PIERWSZA. 


zeszło fię miafto przed drzwi domu ie- 
go (4): nie było chorych, 'ani' op 
nych, których by w tenczas do ni 
nie niefiono: lecz ledwo których ręką 
fię dotknął, . natychmiaft użdrowiony- 
qi zoftali. 

Nazajutrz wftawszy bardzo rano (b), 
schronił fie ria-pufte mieysca, aby fie 
tam modlił; ale Uczniowie iego nie o- 
mieszkali co prędzey pospieszyćzanim: 
donosząc mu iż: wszyscy g0 szukają. 
„ddźmy więc” rzekł im, „idźmy nau- 
„czać, bom ci jeft poftan tym końcem 
MO? Lud który go także zniemnićy- 
szą szukał fkrzętnością, w tenże sam 
moment ftawił fe przed nim, 1 nie- 
chciał dopuścić aby odchodził od nich 
(d); ale Jezus przełożył im, iż winien 
był opowiadać Króleftwo Boże, nie 


(A) Continuò erat omnis Cięitas congregata 
ad ianuam. Marc. I. 33. 

(b) Diłucuło valdès Ibid. 35. 

(o) Eamus ut praedicem, ad hoc enim veni. 
Ibid. 33. 


(da) Detinebant eum, ne discederet ab cis. 
Luc. IV. 43% 
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tylko ich miaftu, ale i innym. Korozaim 
i Betsaida, były po Kapharneum dwa 
„mieysca, gdzie dzieła Jezusa okazały 
fię naywiększe. Przebiegł więc całą 
Galilea, opowiadaiąc, ucząc, uzdrawia- 
iąc, zawsze sposobem iednakim, ato nie 
tylko lud, który mieszkał w tym kraiu, 
ale też i lud, który tłumem zcałey Syryi 
zbiegał fię do niego na odgłos fławy:, 
iaka fię rozeszła o;iego mocy (a). , 
Nakoniec gromady które szły: za. Je- 
zusem tak fię pomnożyły: iż niezofta- 
wał ińny sposób uwolnienia fię od ich 
nacifku, iak tylko przeprawić fię przez 


morze Genezareyfkie. *Na wliadaniu, 
przyftąpił do niego ieden Doktór prawa, 
ioświadczył, iż chce wszędzie, gdzie- 
by fię obrócił póyść za nim. Rzekł mu 
Jezus; „Liszki mają iamy, i ptaki po: 
„wietrzne gniazda (b): Syn zaś człowie- 
„czy niema gdzieby głowę fkłonił (c). 


(a) Abiit opinio eius in ' totam Syriam. 
Math. TV. 24. j 

(b) Vulpes foveas habent, et vólucres caeli ni 
doś. , Luc. IX.58. 

(c) Ubi caput reclinet. Thid. 58. 
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"Tegoż samego czasu, iedenzUczniów 


domagał fię od niego, aby mu pozwo- 
lit przed puszczeniem lię w podróż, 
póyść pogrzebać Qyca swego.  „Pódź 
„za mną” rzekł mu Jezus, „zoltajw u- 
„marłym ftaranność grzebania umar- 
„łych (44); ty zaś opowiaday Króle- 


(44) Był zakaz Prawóm Moyżesza w Roz- 
dziale XX. kfiag: trzecich, i w Rozdziale VI. 
kfiąg piatych, broniący Arcy-kaplanowi i po- 
wszechnie wszytkim Urzędnikom Duchownym 
bydź obecnymi przy pogrzebach swoich powi- 
nowatych ; ieżli zaś przy pogrzebach innych 
Zydów, gdzie im bywać nie było zabroniono, 
przypadek zdarzył, otrzeć fie o umarłego, iuż 
tóm samćm uważano ich lugawionych: i 
było to póty, póki fię nieoczyściii przez ob- 
mycie. Czytaiac Tacyta, niemniey 1 innych 
Autorów Pogańfkieh znaydniemy : Że to rospo- 
rządzenie Moyżesza,' broniące Ur gdnikom 
Kościelnym bywać na pogrzebach, prócz Zy- 
dów było naśladowane i winnych Religiach. 
Mówi on w kfiędze I. swoich Kronik , że Ty- 
beryusz niepochwalił Germanikowi, iż on, 
przytomnością swoią uszanował obchód żało- 
bny zwłoków Pułku Warrona, mówiąc że 
Jenerał policzony w Zgromadzenie Augurów, i 
de naydawnieyszych przypuszezony taiemnic, 
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stwo Boże (a)?  Zmalazł fię inny ie- 
szcze, który go profił, aby nie miał za 
złe, t2 wprzód chce póyść pożegnać fię 
zkrewnymi (b). „Ktokolwiek rzekł 
mu Jezus, „ogląda fig za ficbie, mnie 
„haśladuiąc, niesposobny iet do Kró- 
„lefiwa Bożego (c)?  Odprawił potem 
rzesze, wfiadł włódź, i w krótce zasnął 
na niey;. lecz spoczynek nie trwał dłu- 
go: burza flrasżna która wnet naltąpiła 
przywiodła Uczniów, iż go obudzili: iuż 
były morfkie wały ze wszyitkich ftron 
zaczęły wpadać w łódź, przeto' wołali 


úa niego: Nauczycielu! niedbasz, iż 
gi- 


(a) Sine, ut mortui sepeliarit mortuos SUOS, 
tu autem vade et annuntia. Regnum Dei. 
Luc. IX. 60. 

(b) Vałedicere. Ibid. 61. 

(c) Nemo mittens manum suam ad aratrum, 
et. respiciens retró, aptus. est: Regno „Dei, 
Ibid. 62. 4 


ńiepowinien był mieszać fię do obrządków po- 
grzebowych. ` Negue Jmperatorem Auguratu 
et vetufli(fimis Caeremoniis praeditum attrecta- 
re feralia debt/fe. l 
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giniemy (a)? „O dusze trwożliwe i ma- 
„ley wiary!” rzekł im Jezus, rofkazał 
potem morzu uspokoić fię: 1 natych; 
miaft uciszyły ĥę wiatry (b).  Ucznioó- 
wie okazali ztego niemniey teraz zadzi, 
wienia: iak mieli niedawno boiaźni; 
mówili między sobą: ktoż wzdy ten 
iefi, iż mu i morze i wiatry są pofu, 
szne (c)? 

Gdy przebył na drugą ftronę motza, 
i wyfiadł do Gerazeńczyków krainy, 
która leży wprofi Galilei: dway opętani 
tak wściekli, iż nikt zludzi tamtą ftroną 


przechodzić nieśmiał (dj), wyszli zło- 
Żyfk podziemnych gdzie przebywali, ł 
zaszli mu drogę. Jeden osobliwie, kto- 
ry był męczony od ducha nie czyfiego, 
i iaż od kilku lat biegał nagi, tak był o; 
krutny, że Żelazne pęta i łańcuchy źry- 


(a) Non ad te pertinet, quia perimus. Marca 
IV. 38. 

(b) Imperavit ventis et mari. Math. VIT. 36. 

(0) Quid putas hic est? Ventus et mare obga 
diunt eis Luc. VIII. 25. r 

(d) Saevi nimis, ita ut nemo posset transire 
per viam iliatm Math, VHI. 28. 


e 
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wał (a): nie było sposobu ukrócić go: 
przeto dopuszczono mu samopas błą- 
kać fie między sąmfiedzkiemi gorami, 
gdzie około swoich: iamów dzień i noc 
wył, ięczał, i tłukł fię wielkimi ka- 
mieniami (b). Jak tylko mógł zayrzeć 
Jezusa, przybieżał natychmiaft, oddał 
mu pokłon: lecz wnet ze wszyftkich fił 
wrzeszczeć począł: „Qo ty masz z na-j 
„ini Jezufie Synu Boży? przyszedłeś 
„tu przed czasćm męczyć nas (c)? Je- 
zus pytał fię go o iego nazwilko. Duch 
nieczylty odpowiedział; ieft nas wiele 
w tem ciele: imie mi „woyfko.? Ros- 
kazał im ufłąpić: i zaczęli go z wielką 
ufilnością profić, + aby: ich nieodsyłał 
do otchłań, aby im dopuścił zolłać fię 
w tym kraiu (d), i wniść choć by 


„ (A) Sagpt dirupisset catenas et compedes con 
minuisset. Marc. V. 4. 


(6) Concidens se lapidibus.. Tbid.*5. 


i (©) Panisti ante tempus torquere nos? Math. 
VOL 29. 
(0) Deprecabańtur em multum, ne sa expels 
łerat extra regionem. Marcs V. 10. 
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w flado wieprzów (a), które fię pafo 
przy górze blilkiey; ledwo Jezus na to 
pozwólił (b), w okamgnieniu okoła 
wóch tyfięcy tego zwierza, wielkym 
pędem z przykra wpadło w morze (c). 
Palterze trzódy ftrzegący uciekli do bli- 
fkiego mialta (45): a oznaymiwszy co 


(a) Si ejici: nos hinc (permitte nobis ut des 
migremus) in gregem porcorum. Math, VHI. 31, 

(6) Permisir. Luc. 

(c) Ze ecce impetu abiit rotus grec per prate 
cèps in mare. Mat VII. 3%. 

(45) : Bylo'to Gadar, mialto Greckie w Cy- 
licyi Syryifkicy, tak nazwane od p okolenią 
Gad, w którego dzielnicy zoftawało od. niepa= 
miętnych czasów, 1 trwało, póty, póki go 
Pompeiusz niecdarował Grekom. Sławne to 
ieft miafto, przez częlte. wzmianki Autorów. 
Pogańikich: ale ieszcze fłąwnieysze przez, lu= 
dzi fhisznych , których wydało. Ze to miafto 
świćżo oderwane było od Judei: przeto łatwo 
iet wnieść , Że i samo y i iego okolice były po 
większey cześci zamieszkane od Żyda xw: Gi 
bawiąc fię handlem, utrzymywali wielkie trzos 
dy wieprzów , w celu zy: fkowney Lego, towaru: 
yen aży w obozach Rzymiań 4 którym ten 

inek mięfiwa nadzwyczay przypadł do sma= 
Chóciaż. ten. sposób kugczenia nie byk 
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swemi oczyma widzieli, ściągnęli tam- 
teyszych mieszkańców na mieysce, gdzie 


wytaźnie Prawćm zakazany: ale, że zakazane 
było pożywanie mięsa tych zwierząt; przeto 
Hyrkan i Aryftobulus, przez trofkliwość, aby 
z handlu takowego nie było łatwości do prze- 
ftępitwa Prawa, cale go zakazali. Chęć z tém 
wszyftkićm zylku czyniła Żydów niepamiętnymi 
fa zakaz, zwłaszcza w kraiu spograniczonynii z 
Poganami, gdzie przeftępitwo nie tak było wido- 
czne, a sprzedaż iak nayłatwieysza. Syn Bolki 
cale nieociągał fię dopuścić, aby przez diabły 
zniszczone zoftały owe zwierzęta, które pewnie 
Bóg przeklał, chcąc tym sposobem ukarać ta- 
komftwo Żydów , i wzgardę przez nich czy- 
nioną prawom Bofkim i ludzkim. Ze zaś Po- 
ganie mieszkalący w Gadar, nicbyli tey wiary, 
aby wieprze poczytywali za rodzayprzeklę- 
ty i zakazany: przeto innym duchem przy= 
ięli poftępek Syna Bofkiego: poftanowili poz- 
bydź łię go natychmiafi: atoli. z zwględno- 
ścią wyprowadzili go za granicę. 14 Bez wąt- 
pienia, mieć go u fiebie mufieli, za iedne= 
go z nayzręcznicyszych czarowników : gdyż 1 
mieszkać z nim sobie nieżyczyli, i naprzykrzeć 
mu fię też nieśmieli. Ta iefi cała rzecz przy- 
padku, tak osobliwego na pozor, a w rzeczy 
samey tak buduiącego ; wolnomyślni, którzy 
dą szczętu niefiracili ieszcze smaku da rzeczy 
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fię to ftało , którzy chcieli sami o tey 
przekonać fię prawdzie; ale poiąć fię 
niemogli z zadziwienia, nalązłszy ©- 
wego szaleńca zupełnie zdrowy ch zmy- 


fow, który odziany fiedział przy no- 
gach swego Zbawcy. . Na ten widok 
trwoga ich zdięła (a), i profili Jezusa 
aby ich granice opuścił (b). Wfiąpił 
więc w łódź, którą fię był przewiózł: 
człowiek zaś uwolniony chciał przez 
wszyfłkie sposoby zoftać fig przy Jezu- 
fie: ale odelłał go Jezus do domu kre- 
wnych iego, aby ogłaszał Bofkie nad 
sobą zlitowanie. 

Gdy przybił do lądu, zaftał lud wszy- 


(1) Magno timore tenebantur. Luc. VIII. 37. 

(b) Kogare caeperunt eum, ut discederet de- 
finibus eorum, Marc: Vy. 
świętych, mogą sądzić, z iaką to oftrożnością, 
iziakićm zdania zawieszeniem, winni są To= 
firzasać SAY itko, co w piśmie o zmyfł ludzki 
uderza, aż póki przeź ufilne dociekania, nie- 
doydą zupełnego podobnych przedmiotów 
zgłębienia: ieźli tylko ich odftępność nie ieft 
tak daleka, iżby litość Bofka iuż nierac zyła dla 
niey, weyzrzeć więcey na ich pychę, i ich przy- 
wieść do widoku przedziwnego światła swego. 
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fiek oczekujący fiebie napobrzeżu mor- 
fkićm : wnet był otoczony gromadą ia- 
kicy nigdy nie było równey. Dla cisną 
cych fig tłumów wftąpił na górę, a gdy 
ufiadł, i Uczniowie zbliżyli fię ku nie- 
mu, nauczałiich rospoczynaląc mowę 
od: tego: Że, prawdziwe (ubłogofławie- 
nie zależy na uboftwie, łagodności, 
:czyftości serca, * smutku, cierpieniu 
prześladowania, niechęci, i złorzecze- 
niach ludzkich (a); Że gdy te dolegli- 
wości spotkaią ich z przyczyny! iego;, 
'maią fię radować i weselić:' albowiem 
zapłata za to, ieft dla nich zbyt obfita 
przygotówańa w Niebie; że teź w taki 
sam. sposób obchodzono fig z Proroka- 
mi: zaś zwodnicy naydowali pochwa» 
ły i dobre przyięcie (b). -„„Niemnie- 
„maycie” rzekł im potem, „abym .przy, 
„szedł. rozwiązywać: Zakon: i Proroki 
„(e): Niebo i Ziemia raczey przeminie, 
„niż by to, co w nich ieft napisano, od- 

(0) Pauperes, mites; misericordes; mundo 
corde, qui lugent lrc, Math. V,'3, "45 7; 8- 

(b) Pseudo=prophetis, Luc, Vl, 26: 

(©) Sołyere. Math; V. 17. 
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„anienić fig miało choć w naymniey- 
„szym punkcie; celem ci to dopelnie- 
„mia tego, tu przyszedłem. Ale nieieft 
„dosyć nie gwałcić prawa: jeżeli wa- 
„sza: sprawiedliwość niebędzie obfito- 
„wała więcey, niż ieft Zakonnych Do- 
„ktorow i Faryzeuszów, którzy prze- 
„fłalą na zachowaniu tego tylko, co 
„wyraźnie nakazuie prawo, a zaś Z in- 
„nych miar są niedbałymi: tedy dzie- 
„dzictwo  Króleltwa Niebiefkiego. nie 
„będzie eząftką waszą (2). Słyszeliście 
„ich mówiących, Że niegodzi fig zabi- 
„iać, a ktobykolwiek zabił, będzie wi- 
„nien sądu; 2 ia wam powiadam, że 
„maymnieysze wzruszenie.gniewu, nay- 
„mnieyszę {towo obelgi faie fig wìn- 
„ném sądu. (b). Jeżeli więc przed oł- 
„tarzem ofiarniąc dar; wspomnisz sobie, 


„iż brat twóy ma nie co na sercu swem 
„przeciwko tobie, (ce), zoftaw' ofiarę, 


Q) Nisi abundayerit justitia vestra plus- 
guam bc, Math. V. 20 

(b) Omnis qui irascitur, qui dizerit fratrt 
suo:raca, fatuè, reus erit gekennae. Ibid. 2% 


(c) Habet aliquid adversum te. bid. 23: 
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„idź wprzód poiednać fie z bratem; jes 
„żeli chcesz aby ofiara w oczach Bofkich 
„przyiemną była. Słyszeliście iż powie 
„dziano i to Qycom waszym: że prawo: 
„nie karze, tylko dopełnione cudzoło- 
„ftwo; a ia wam powiadam, iż każdy 
„który patrzy ną niewiafię, aby iey po- 
„żądał, iuż ią scudzołożył w sercu swo+ 
„iem. Jeżeli więc prawe oko twoie 
„gorszy cię? wyrwi ie: ieźli prawa rę- 
„ka? odetni ią, i zarzuć od fiebie dale- 
„kó (a). Albowiem lepiey ieft utracić 
„cząftkę, niż wszyfiko : lepiey ieft wniść 
„do Królefiwa bez iednego z członków 
„twoich, niż żeby wszyfłko ciało twoie 
„miało iść w przepaści bezdenne (b): 
„ „Powiedziano QOycom waszym: nie be- 
„„dziesz krzywo „przyfięgał; a ia wam 
„powiadam, abyście zgoła nieprzyfię- 
„gali; niechay mowa wasża będzie, tak 
„tak; nie, nie; a eo więcey nad to iett; 


(a) Erue eum, abscinde illam, et projice abs 
łe, Math, V. 29. 

(b) Quam totum corpus tuúm eat in gehen 
mami. Ibid. 29. 
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„od złego icht (a). "Powiedział Moy- 
;żesz: oko zaoko, aząbszaząb; a ia 
„wam powiadam, żebyście fię tym, kto- 
„rzywam zle czynią, niesprzeciwiali (b). 
„Ktobyciękolwiek uderzył w prawy po- 
pliczek, nadaw mu i drugiego; a ter 
„mu który fię chce ztobą prawować, aby 
„Ci wziął suknią twoię, puśćmui płaszcz 
„(c). Nakoniec ieft napisano: będźiesz 
„miłować bliźniego twego, a mieć w 
„nienawiści nieprzyiacićla (46), a ta 


(a), Est, est: non, non; quod autem his 
abundantius est, a mało est. Math. V, 37. 
(b) Non resistere mało. Ibid. 40. 
(Q) Et qui vult tecum Judicio. contendere, et 
tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium, 
Ibid. 40: 


(45) Chociaż Syn Bofki, wszyfiko to, 6 
czem tu mówi, przypisuie prawu, atoli ieft to 
Taczey ftosowanie fię do rozumienia ludu, dó 
którego mówił, niźli do własnego swego. Pra- 
wda, Że Prawo karało zbrodnie, które Jezus 
wylicza, iako to: cudzołóftwo, zabóyftwo, a 
niekarało innych, iaką ieft, zemita. Lecz; 
niemożna mówić, aby ią Zakon nakazywał, 
pochwalał, „albo przynaymniey dopuszczał; 
iukto sobie blaho wyftawiali Żydzi. Inna rzecz 
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„wam powiada: miłuycie nieprzyia- 
„Cioły wasze:  błogofławcie tym,- któ- 


karać zbrodnie srogie, inna dopuszczać które 
są matemi. Zawsze ieft rożnica, między zno- 
szeniem pewnych zdrożności z widoków poli- 
tycznych, chocidż ie w sercu nienawidzimy, 4 
między użnawaniem ich za moralnie „dobre. 
Moyżesz nieprzepisał żadney kary dla Żydów 
za zemfię? bo w oliamićm zepsuciu ich oby- 
czaiów, w iakićm zoftawali na ów czas, nie= 
było nad ten lepszego śrzodka, do wiirzyma* 
nia ich' zapalczywości -od i wzaiernego sobie 
szkodzenia., Ale potćm przez ufta innych Pro- 
roków dał Bog poznać, że fię niegodzi dopu- 
szczać zćmfty. I tak przez Zacharyasza wyra- 
źnie zakaznie; przypominać sobie złośliwości 
swego bliźniego. Mafiziaim proximi sui urus- 
quisque ne recogźtet; gdyż iak oświadcza na in- 
ném mieyscu, że zemftę zachowuje sobie ,'i Że 
iey dopełnić nie omieszka:- mmiki vindicta, ; et 
ego retribuam. WVtóm to samém rozumieniu, 
Święty Pawreł ;zachęca wszyfikich , dać miey- 
sce gniewowi,. dantes locum irae. Nawet z peź 
wnej modlitwy Żydów Alezandryifkich, któ- 
Tą w swych dziełach umieszcza, Philon 5 aktós 
ra dokłądnie obeymuie naukę w tey mierze 
Proroków, można widzieć, że pobożnieyfi i 
oświeceńfi Izraelitowie, cale. od tych nieod- 
fiępowali, senty mentów+ Zamiar Prawa, albo 
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„rzy was przeklinaią: dobrze e czyńcie 
„tym, którzy was prześladuią: modlcię 
„fię za tych; którzy was potwarzają: ię- 
„żeli chcecie bydź synami Qyca wasze- 
„go, który z Nicba, z swcy Stoli- 
jce, dopuszcza Słońcu wschodzić xó; 
„wnie na złe, iak na dobre: spuszcza 
„deszcz równie na sprawiedliwe; iak 
„ma niesprawiedliwe (a). A ieźliby: 


(a) Ut sitis filiz: patris vestri qui in Gaeli$ 
est, gui solem suum oriri Jacit super bonos 
et malos, et pluit super justos et injustos. 
Math. V. 45. b 


ieźli tak fie mówić może, chęć icġo była, aby 


dopelnili tego, „co Bóg; przez Proroków 


rofkazał, chociaż nie było przepisanyć ch „Kar, 


do których by p 
e pocia: € E 

żora w P ic A yszedł' dopeł- 
nić, wis 
nakazuie 

iecważ d t PRE RER A Aakie Pr 
nicwaz do V < a nade moc; 1akiey xTa" 
wo mieftadawało, "W'tey to myśli Jezus: po- 
wied „ że przyszedł dopełnić Prawa i Pror 
roków., nie zaś one niszczyć. Wykład niniey- 
szy ieft wylęty z kfięgi IV; Tertuliana przeciw- 
ko Marcyonowi, 
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„ście tych tylko kochali, którzy was ko- 
„chalą: tym tylko dobrze czynili, od 
„których dobre macie, lub mieć spo- 
„„dziewacie fię: nic szczególnego nie- 
„czynicie (a)! a zaż grzesznicy, celni- 
„cy, i poganie tego nieczynią? Bądź- 
„„cież więc miłofierni, iako QOycicc wasz 
„miłofierny iet, nawet ku niewdzię- 
„cznym (b); bądźcie dofkonali, iak, on 
„dofkonałym ieft; czyńcie nakoniec to 
„innym, co chcecie aby wam czynio- 
„no. Otóż ieft, co w sobie ma Zakoni 
„Prorocy (c). ” Nierofirząsaycie Życia 
„drugich: ieżeli chcecie aby wasze 
„było wolne od sądu;  częftokroć 
„to oko, które niepofirzega tramu w 
„sobie leżącego , widzi zdziebło w oku 
„brata swego. Nadewszyliko, nieczyń- 
„cie dobrych spraw przed ludźmi dla 
„tego, abyście byli widziani: bo ina- 
„czey zapłaty mieć niebędziecie w Nie- 


(a) A quibus speratis recipere, quae gratia 
est vobis Luc. VI. 34. 

(b) Benignus super ingratos.. Ibid. 35. 

(c) Hacc est enim lex et Prophetae: “Math. 
VM. 12. 
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„bie. Gdy daiesz iałmuźnę, nietrąb 
„przed sobą (a), iak czynią obłudnicy 
„aby byli ważeni; ale raczey niechay 
„nie wie lewica twoja, «co czyni prawi- 
„ca: a Qyciec twóy który wszyftko wi- 
„dzi.| co fię w fkrytości dzieie, obficie 
„cito odda w dniu owym, w przytonuio- 
„ści wszyftkich (b). Zamiafi więc szu- 
„kania chluby publiczney (c), wyfta- 
„wWuiąc twarz bladą i wyschłą, aby oka- 
„zać że pościsz, weś poftać, gdy to u- 
„czynić możesz, taką; aby tego ludzie 
„niepofirzegli, że ty pościsz (d). Strzeż- 


„cie fe pilnie fałszywych Proroków, 
„którzy na oko są pokryci poftacią o- 
„Wczą, lecz wewnątrz są drapieźnymi 
„wilki (e). Radzi fię oni modlą'po zbie- 
„gach ulic, po rynkach, i mieyscach 


„gdzie lud fię. zgromadza, aby od 


(a) Noli tuba canere ante te. Matb. VI. 2. 

(b) Qui vider in abscondito. Ibid. 4: 

(c) In propatulo. Ibid. 5. 

Cd) Unge caput tuum, et faciem: tuam laya, 
ne videaris hominiġus jejunans. Jbid. 17. 
- (e) Tnvestimeptis: ovium lupi rapaces. Math. 
VII. 15. 


t 
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wielu, mogli bydź'widziani; zapra- 
„wdę powiadam wam, Że to iuż ieit 
pwszyftka ich zapłata, którą za to wzię- 
„li (a). Ale ty gdy fię będziesz miał 
„modlić, wnidź, w nayfkrytszy domu 
stwoiego zakątek, i zawizy drzwi za 90- 
„bą, aby cię ten tyłko widział, które- 
„mu fię modlisz (b): Proście a będzie 
„wam dano : szukaycie a naydziecie: 
„„kołaczcie a będzie wam otworzono. 
„„Któryż ieśt z was, któryby podał ka- 
„mień synowi, gdyby go o chleb pro- 
„fł? Jeżeli wy tedy' będąc złymi (e), 
„umiecie ‘dary dobre dawać synom 
„wasżym:  iakoż więcey Oyciec wasz, 
„który ieft w Niebiefiech , da rzeczy do- 
nbre tymi, którzy go proszą ? wie on, 
„czego potrzebuiecie,' pierwey , niżby- 
„ście'ulta otworzyli (d): ani. macie po- 
„trzeby w modleniu ię bydź mownymi 


() m angulis platearum stantes. Amen dico 


vobis, &c. Math. VI 5. 

(6) Qui videt in. abscondito. Ibid. 4. 

(o) Cum sitis mali. Thid? VII. 11. 

CEY Scit<quid opus sit pobis, antequam peta- 
tis eume. . Math. VL 8. 
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Aiako poganie; którzy mniemaią; iż mo- 
„cą wielomowności (4) swey , otizymia- 
„ią czego Żądaią. Wyjtedy módlcie 
„fię tyłko:(47): Aby Imie iego święci: 


G) Tn multiloguio sug. Math. VI. y: 


(47) Tekft Pisma zawiera w sobie: „Wy 
„tedy, tak fie módlcie;* Ale gdy ieft rzeczą 
niewątpliwą , że «wyraz, którego użył, prze- 
kładaiąc Świętego Mateusza, tłumacz Grecki, 
który podług wulgaty wypada na wyraz fic; 
znaczy |raczey ,„w tem rozumieniu” niżeli“, „w 
„tych Rowach?’ prze śmieliłem fie 
za tém samém znaczeniem. | Łukasz Święty, 
inng tey Modlitwy przywodzi okoliczność ; 
mówi lon: Że Syn -Bofki. podał ią Uczniem 
swoim, . gdy go fię raz pytali, iak fię maią 
modlić. "Gdybym był w tym razie, poszedł 
za wzorem tego Ewangelifty, pewnie byłbym 
obowiązany, w ley: wykładzie, trzymać fię 
nieodftępnie litery; ale przywodząc ią wmo- 
wie mianey; podług Świętego Mateusza, ną 
górze, sądziłem fię bydź wolnym wyliawić ią 
w tey samey poftaci, .wiakiey i cały ciag tego 
szacownego Kazania. Niedozwoliłem tylko so- 
bie, zmieniać porządku fiedmiu proźb. Proźba 
trzecia, którą.Swięty Łukasz zniófł, jako ża= 
wartą w prożbach poprzedzaiących, nie 'ieft tu 
słęczona z druga, chyba.tylko kształtem mowy; 
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„ło fig: aby iego potęga, iego wola tak 
„była wszechwładną na Ziemi, iak ieft 
wszechwładną na Niebie: aby. co- 
„dzień użyczał wam rzeczy. potize- 
„bnych: aby wam odpuścił, iak wy 
sodpuszczacie: aby fiły wasze wyższe- 

„mi 


nie zaś rozumieniem; ieżeli zaś proźba oftatnia, 
Q którey Święty Łukasz także zamilczał, zła- 
czyłem razem z przedofiatnia, poszedłem w tém; 
za zdaniem 'nayfławnieyszych tłumaczów Pi- 
sina, którzy fię zgadzaią na to, Że:ten wyraz 
sed śrzodkuiący między dwiema proźbami, ieit 
zzeczywiście odnoszącym fię do proźby poprze- 
dzuiącey, a przeto niemożna. o tych dwóch 
mówić tylko iak o iedney. Nakoniec,. szczą 
tek który nam pozoftał pism dawnych He- 
brayczyków , okazuie że ta prześliczna modli- 
twa, jeft zebrana z wszyftkiego tego, co 
w nieh było naylepszego4 Nie sądzę iednak 
za rzecz przyzwoitą naśladować tey wolności 
w modleniu, fię, którey ia użyłem w wykłada 
miu: lubo Święty Auguftym tego ieft zdania, 
jak wyraża w swoim Liście CXXI. do Proba. 
Liberum, quidem eft, aliis atque aliis’ yerbis, 
eadem tamen quae haec Oratio continet in 
orando dicere, sed non efje liberum, alia diver- 
1a, seu contraria dicere. 
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„mi uczynił nad pokusy, ato dla uftrze- 
„żenia fię zbyt wielkiego złego , iakiem 
„ieft grzech. Po takiey modlitwie nie 
„troszezcie ñe o przyszłość: dosyć ci 
„maa dzień na swey nędzy : fkrzętnością 
„nieuprzedzaycie iutra (a). Nad to, Ża- 
„den niemoże dwiema Panon fłużyć. 
„Gdy fig zadosyć czyni iednemu, idzie 
„w zaniedbanie drugi; i póki serce wa- 
„sze za bogactwami wzdychać będzie, 
„póty myśl waszą nieobróci fię ku Bo- 
„gu. Ptaftwo powietrzne nie fieie, ant 
„zbiera: a Qyciec niebiefki żywi ie. 


„A. zaście wy nie daleko ważnieyfi, niż 
„oni? przypatrzcie 'fię liliom polnym 
„lak rosną (b): nie pracuią, ani przędą; 
„a powiadam wam, iż ani Salomon wę 
„wszyłłkiey ozdobie swey, nie bywał 
„tak przybrany, iako iedna z tych (e), 
„To więc niech będzie ftaranie wasze, 


(a) Crastinus dies sollicitus erit sibi ipsty 
aufficit diei malitia sua, Math. VI. 34. 

(b) Considerate, lilia agri quomodo crescunt, 
Ibid. 28. 

(c) Nec Salomon in omni gloria sua coopera 
tus est sicut unum ex istis. Ibid: 20. 


£ 
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plak macie podobać fię woli Oyca, a na 
„innóm wszyftkiem nie będzie wam 
„zbywać.” 

Gdy sftąpił zgóry, mieysca, gdzie ta. 
kową miał naukę, spotkał trędowatego, 
na którego ściągnawszy Jezus rękę, 
uzdrowił.go.  Zakazał mu o tem po- 
wiadać, dozwolił atoli ukazać fię Arcy: 
kapłanom (48) dla ofiarowania darów, 
łakie przy takowych zdarzeniach na 
znak wdzięczności, podług przepisu pra- 
wa, zwyczaynie oddawały fię (49). 
Wszedł potem do Kapharneum: tam 


(48) Kapłani u Hebrayczyków, u Egipcy+ 
an, 1 u dawnych Gaulów, prócz umieiętności 
$wemu ftanowi właściwych, ftarali fię ieszcze 
mieć znaiomość sztuki lekarikiey; naybiegley= 


szy z nich był wysyłany: do rospoznania ftańu 
trędowatych, gdy ci, dtawili fię do.uleczenia. 
Kapłan dla odbycia tey pofługi, wychodził z 
obwodu Kościoła, albowiem póty tam trędo- 
{vaci niemieli przyitępu, póki zupełnie uzdro= 
wionymi niezoftali. 

(49) Na pierwszym wftępie należało dawać 
dwa wróble: w ośm dni potćm dwa barany; 
ieźli trędowaty był ubogi, dawał iednego ba- 
rana, i parę albo synogarlic, albo gołąbków. 
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ieden Rotmiftrz zaftyszawszy o Jezufie, 
pofłał do niego ftarsze żydowfkie mia- 
fta owego, prosząc go aby uzdrowił ie- 
dnego z naymilszych domowników ie- 
go (a), który iuż był przy schyłku Ży- 
cia. Pofłańcy przekładali zafługi tego 
człowieka: jak on wiele ten Naród mi- 
łował,'i Że nawet swoim kosztem zbu- 
dował tam bóźnicę (b). Tedy Jezus 
poszedł znimi, a gdy blifko był domu, 
Rotmiftrz wyfłał na przeciw iemu przy- 
iacioły swoie z oświadczeniem, aby fię 
nietrudził do doniu iego (c): Że dale- 


kim ieft, sądzić fiebie godnym nawet te- 
go szczęścia, aby fię mógł ważyć sam 
wyniść na przywitanie iego; ale ieźli 
on, który pospolity ieft człowiek i pod- 
legły innym, a przecięż nie ma tylko 
rofkazać tym, którzy są pod iego władzą, 
aby natychmiaft był ufłuchany: cóż 


(a) Servus qui illi erat pretiosus. Luc. VII. %. 

(b) Rogabant illum sollicite dicentes, dignus 
est, ut hoc illi praestes, diligit enim gentenz 
nostram, et Synagogam aedificayit nobis. 
Ibid. 5. 

(c) Noli vexari. Ibid. 6. 
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dopiero Pan, który iedno tylko ma fło- 
wo wymówić, a chory będzie uzdrowio- 
ny (a). Takowy sposób mówienia za- 
dziwił Jezusa (b), i z tey miary obróci- 
wszy fię rzekł rzeszom, które szły zanim: 
„Zaprawdę powiadam wam: _nienala- 
„złem tak wielkiey wiary, ani w Izraelu. 
„Niemniey powiadam wam ito: iż,ze 
„wszyftkich Narodów Świata, wiele przy- 
„idzie, którzy w cząfie ufiędą z Abraha- 
„mem i iego Familią w króleftwie nie- 
„biefkiem: ci'zaś którzy na niego pa: 
„ttzą, iako na własne dziedzictwo, będą 


„wrzuceni w przepaści, gdzie będzie 
„płacz, i zgrzytanie zębów (c).” 
Odszedł potćm Jezus do swoiey go- 


(a) Et me ipsumi non sum dignum arbitrażue 
ut venirem ad te; sed dic tantum verbo, et sar 
nabitun puer meus: nat et, ego homo sum sub 
potestate constitutus fiaóers sub me milites, et 
dico huic vade et vadit, et alii veni ebvenit , 6ł 
servi meos fac hoc et facite Luc. VIL 7. 6. 

(b) Miratus est. Ibid. g. 

(© Cum Abraham, lsaac et Jacob, Filii 
autein Regni rc. Ibi erit fletus et stridor den= 
tium. Math. VIIE'11. 12. F 
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spody; natychmiaft lud z całego miaa 
udał fig za nim, aby go ftyszeć mówią- 
cego. Wielu niemogło tam fẹ wci- 
snąć, przeto znaczna gromada flała prze- 
dedrzwiami (a). Odtąd tak nieuftan- 
nie dom był zapełniany, Że ani Jezus, 
ani Uczniowie, niemogli mieć sposo- 
bności i brać pokarmu (b). Między in- 
nymi, naydowali fię także Faryzenszo- 
wie i Zakonni Doktorowie, którzy 
ze wszyftkich sąmfiedzkich Prowincyi 
zmówili fię, i tam fię zeszli: Jezus 
uczył ich fiedząc (0). Jako zaś zna- 
no, Że wszelkiego rodzaiu leczył nie- 
moce: tak. wnet uyźrzano czterech 
mężów, niosący ch na łóżku człowieka, 
który był ruszonmy powietrzem; ale ŻE; 

dla toku, który otaczał Jezusa, chory 
niemogł bydź w niefiony i poftawiony 
w obliczu jego :, przeto niosący wfłąpili 


Qa) Ita ut non caperet, negue ad ianuam, 
Marc. IL 2. 


(b) Tra, ut non possent negue panem mandu- 
care. Ibid. TH. 20. 


(c) Et ipse sedebat docens, Luc. V. 17: 


, 
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na dach, odarli dachówki (a), a prze- 
brawszy połdp, spuścili go z łóżkiem 
wpośrzodek przed Jezusa. Uyźrzawszy 
ich wiarę rzekł Jezus: „Człowiecze od: 
„puszczaią fię tobie grzechy twoie (50). 
Na te ftowa, Faryzeuszowie i Doktoro- 
wie poczeli szemrać, i mówić między so- 
ba, iż ten człowiek bluźni: nikt bowiem, 
iedno sam Bóg, nie może odpuszczać 
grzechów. Jezus poznawszy myśli ich, 


(a) Per tegulas. Luc. V. 19.  Videns fidem 
illorum dixit parałytico. IX. 2. 


(50) Ponieważ choroby bywały niekiedy 
dopuszczane na Zydów, przez fkutek gniewu 
Bożego za grzechy, które Prawo niekarało: 
iak to ieft przepowiedziane w Rozdziale XXVIII. 
Piątych klag Moyżeszowych, tudzież iak to 
sam Syn Bofki potwierdza w swoich Naukach, 
których wyiątki nayduią fię w pierwszey i dru- 
giey kfiążce tey Hiftoryi; przeto Jezus chcąc 
uleczyć tego człowieka powietrzem ruszonego , 
rospoczyna obrządek od odpuszczenia mu grzć- 
chów, które były przyczyną iego niemocy, 
a potóm samę niemoc ulecza. Dał przez to 
poznać Faryzeuszom, prawdę odpuszczenia 
niewidomego, przez fkutek uleczenia wido- 
mego. 
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(a) i chcąc ich złośliwość przekazić, py: 
tał fię, coby było łatwieyszego: czyli rzec 
temu człowiekowi, iż mu są odpuszczo- 
ne grzechy: czyli też rośkazać, aby witał 
i chodził? „Lecz abyście wiedzieli” 
wyraził daley , „iż Syn człowieczy ma 
„władzą odpuszczać grzechy na żiemi 
„(b): Tobie mowie,” (rzekł ruszone- 
mu powietrzem) „włtań, a wziąwszy 
„łoże, idź do domu twego.” Ułuchał 
natychmiaft chory, a lud zdięty peł 
nem fkruchy i uszanowania zadumie: 
niem, nieprzefiał wielbić Boga. (©); 
który takową nadał moc ludziom (d). 
Opuściwszy ową gospodę Jezus, po- 
frzegł, przechodząc przez miafto, cel- 
nika imieniem Mateusza, fiedzącego ną 
mieyscu gdzie odbierał cło, i rzekł mu, 
aby poszedł za nim. Ten człowiek po- 
rwał fię natychmiafł, i zaprofił Jezusa do 


(A) In cordibus suis. Marc. IL. 6. 

(b) In terra. Ibid. io. , 

(c) Stùpor apprehendit omnes, et magnificd* 
bant Deum. Luc. V. 26 

(d) Qui dedit potestatem talem hominibus. 
Math, IX. 8. 
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fiebie, gdzie mu sprawił wielką ucztę 
(a). Było tam przytomnych wiele Cel: 
ników i innych ludzi niedobrey fławy 
(b) 61). Faryzeuszowie i Doktorowie 


GÒ Convivium magnum, Luc. V. 29. 

(b) Et peccatores. Math. IX. 

(51) Można sądzić z grzeczności i urniżono- 
ści, z iakiey w ciągu tey Hiftoryi wychwala 
Celników Syn Bofki, iż ich niepoczytywał za 
tak złych ludzi, za iakich Faryzeuszowie ich 
udawali. Była pewnie do tego powodem oad- 
raza, iaką maią Narody podbite, ku tym, 
którzy ie podbili: niemniey wzgarda powsze- 
chna, z iaka byli Zydzi , ku wszyfikim, któ- 
rzy niebyli Żydami: a nadewszyłtko wftict 1 
ezczezólnieysza niećierpliwwość ciężarów poda- 
tkowych: których wielkość, że częltokroć 
przechodziła możność maiatków Żydowfkich, 
przeto tym mocniey zaiatrzali fię przeciwko 
tym, którzy byli onych Exaktorami. Ta to, 
pewnie niechęć sprawowała, że tak mocno o- 
fławiali życie Celników fako rospuftne, lubo 
może dla ftanu ich zmoźrieyszego, prowaądzo- 
ne nie co wygodnieysze, od życia pospolitych 
ludzi. Rabini wnieśli nawet pewne przyfłe- 
wie, którego to było znaczenie: że nięnależy 
szukać związków małżeńfkich w iym Domu, 
gdzie ielt Celnik: ponieważ z takowego ftadła, 
niemoże , mówili oni, wyniknąć tylko ród nie- 


` 
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górszyli fio ztego, mówiąc do Uczniów: 
co za myśl wasza `i Nauczyciela wa- 
szego, ieść z tak ofławionymi? To 
Jezus ufłyszawszy rzekł: Że chorzy 
śą którzy potrzebuią lekarza: nie zaś ci, 
co fi dobrze maią. „Nie przyszedłem”? 
mówił daley , „wzywać sprawiedliwych 
sdo pokuty, ale grzesznych.” Wła- 
śnie na tę odpowiedź trafili uczniowie 
Jana, którzy przyszli 'do Jezusa pytać fig, 
go: pizeco Uczniowie iego nie poszczą, 
gdy oni Życie swe przepędzaią na u- 
martwieniach imodlitwach (52)? Rzekł 


pocze Z tego przyfłowia, widoczna, że 
Urząd Celmków w Judei nie sami iylko spra- 
wowal Rzymianie i Cudzoziemcy ; ale też 1 
Żydzi: takimi to byli Mateusz 1 Zacheusz; lu- 
bo wtey mierze, niechęć przeciwko własnym 
Współ - brąciom przechodziła także granice : 
wyłączano 'ichod obrządków świętych : ich 
świadectwo Żadney powagi niemiało w sądach: 
niefławę rościągano nawet do tych, którzy ich 
odwiedzać ważyli fię w domach. 

(52) | Pościh Uczniowie Jana, prosząc Bo- 
ga o wolność zofiającego na ów czas w więzie- 
jiu swego Nauczyciela. Odpowiedź, którą 


im dał Syn Bofki, była ftosowna do zwyczańi 
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im Jezus: „Jzali mogą towarzysze godów 
„małżeńtkich bydź smutnymi, , póki z 
„nimi ieft oblubieniec? Aleć przyidą 
„dnie kiedy ten będzie od nich odięty 
„(a); w tenczas równie z wami będą i 
„oni pościć.” 

Nadokończeniu tey mowy, przyszedł 
ieden z Arcybóźniczych (53) imieniem 
Jair, padł u Nóg Jezusa, i profił go 
wielce, aby ratował Życie córki iego 
iedynaczki,, która iuż była na fkonaniu. 
Natychmiaft Jezus tam pospieszył, a za 
nim, szła niezmierna gromada ludu; aż 
niewiafta pewna płynienie krwi od lat 


Ça) Cum auferetur ab eis, Math, IX. 15. 


kraiowego: albowićm poft u Żydów nayścisley 
był zachowywany, w czafie wielkićgo nieszczę- 
ścia, albo wielkićgo niebespieczeńftwa; z tey 
przyczyny, nigdy oni niepościli wdzićń Sobotni, 
który cały bywał poświęcony na ich roz- 


rywki 

(3) Ani to był Ofiarnik, ani który z Le- 
witów:; ale był to człowiek świecki, zalecony 
z swego charakteru, którego było urzędem: 
przewodniczyć na Zgromadzeniu: w niedofta= 
tku Doktorów czytać ludowi i wykładać Pra- 
wo: odprawiać publiczne modlitwy. 
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dwunaftu cierpiąca, która bez fkutecznie 
cały swóy maiątek ftraciła nalekaszy;(a); 
przyftąpiwszy z tyłu w cizbie; dotknęła 
fię kraiu szaty iego; wtem u fiebie upe- 
nieniu, iż to będzie dosyć naiey ule: 
czenie (b). Niezawiodła fię ma swey 
ufności ta niewiafła:> wnet uznała od- 
mianę po całem ciele, i niewątpiła, że 
ieft uzdrowiona (c). Jezus równie u- 
czuł w sobie, tę dzielność cudowną, 
która od niego wyszła (d): a obróci- 
wszy fię do rzeszy, zapytał fię: kto ieft, 
to fię dotknął szat iego ? gdy zaś wsży- 
scy zapierali fię tego, Szymon ozwał 
fig: „Miftrzu! rzesze Cię ścifkaią i tło: 
„„czą (e): a pytasz, kto fig cię dotknął?” 
, rwaiąc przy tem, iź ię gó 


Jezus iedz 


(a) In medicos. erogaverat omnem substan- 
ziam suam. Math. VII. 43. i 

(b) Dicebat inter se, si tetigero zc, Luc.TX.31. 

(o) Sensit corpore, guia sanata. esset. Marc. 
V. ag. 

(d) Zn semet ipso cognoscens virtutem, quać 
exierat ex illo. Ibid. 30. 

Çe): Turbae te comprimunt et ajftigunt, Luc- 
VIL 5. k 
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ktoś dotknął (a), obeyżrzał fię znagła 
na wszyfikie drony ,” jak gdyby swemi 
oczyma chciał doftrzedz osoby która to 
uczyniła (b); na'ów czas owa niewia- 
ita, biorąc za rzecz próżną, dłużey fię 
taić, cała przeięta trwoga, przyfłąpiła, i 
upadła do nóg ićgo (54): awyznawszy 
prawdę (c), rzekł do niey Jezus: „,Cór- 
„ko! wiara twoia uzdrowiła cię: idz że 
„w pokoiu.” Gdy to domawiał, przy- 
szli donieść Arcybożniczemu, że cho- 


(a) Novi virtutem de me exiisse. Luc. VII, 46. 

(b) Conversus circumspiciebat videre eam , 
guae hoc fecerat. Marc. V. 30. i 

(c) Timens et tremens dixit omnem veritas 
tem. Ibid: 32. 
; 64) U Żydów, niewiafta cierpiąca upła* 
wy; była uważana za Osobę nieczyftą, i za 
szpecąca, wszyfiko, czego fię dotykała. Z tey 
więc przyczyny , trwożyła fię ta niewiafta, aby 
Syn Bofki tém nie był urażony, że fię go do- 
iknęła. Nie przyszło tey niewieście na myśl, 
Że czynności nadprzyrodzone, w które *poli- 
czyć należało fkutek cudowny, iaki przez do- 
iknięcie fię odniofła, były tém samém wyięte 
z porządku zwyczaynych zakazów obrządko- 
wych. j 


s 
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ra już fkonała, i że wszelkie tam tru- 
dzenie fię ieft próżne (4). Ale Jezus 
ufłyszawszy fłowa które powiedziano, 
zekł do Arcybóżniczego, aby fię nie- 
twofkał, i był dobtey wiary (b). Przy- 
bywszy Jezus w dom jego, powfat 
zgiełk i płacz ieszeze większy (c); a 
gdy głosem podniefionym rzekł: prze- 
cóż tak fię frasuiecie? panienka ta nie- 
umarła, ale śpi; śmiać fię z niego po- 
częli (d). Kazał więc uftąpić wszy ftkina 
ludziom ztego domu, wyiąwszy Qyca, 
matkę, tudzież Szymona, Jakoba, i 
Jana, którzy byli znim tam weszli, 


Uiął umarłą za rękę, i rofkazał iey / 


aby wflała: ta wnet chodzić poczęła. 
Rzekł Jezus potem aby iey ieść dano (e): 
włożył zaś surowy na Qyca i matkę o- 
bowiazek (£), aby tego, co fię fiało, ni 
komu niepowiadali; ale to było pró- 


(3) Quid ulerd vexas Magistrum. Nlarc.V. 35. 
(6) Nolitimere; tantummodo credes Ibid. 36. 
(c) Fiebant et płangebant. Luc. VIII. 52. 
(A) Deridebant eum. Ibid. 53: 

(e) Dirit dari illi manducare. Marc. V. 43: 


G) Vehementer, Ibid. 
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Źno: rzecz ta, w iednę chwilę wszędzie 
fię rozeszła. 

Odgłos tych cudów, doszedł aż do Ja- 
na, w więzieniu na ów czas zofłaiącego, 
które opowiadali mu Uczniowie iego. 
Wybrał on dwóch z pomiędzy nich, i 
pofłał z umyfłu do Jezusa, aby fię tem 
zupełniey o rzeczy dowiedzieć. : Po- 
fłańcy na samém do niego przyiściu, 
paftrzegli wiele nowych cudów (a): a 
zapytawszy fię go, czyli by nie ten sam 
był, który miał przyiść? Jezus odpowie- 
dział im: „Idźcie i donieście Janowi, 


„coście ftyszeli i widzieli (b): że ślepi 
„widzą , chromi chodzą, trędowaci bio- 
„tą oczyszczenie „ głuszy fłyszą , umar- 
„li powiłaią, ubogim Ewangelia ieft ọ- 
„głoszona (55).” A gdy odeszli Pofło- 


GQ) Tà ipsa hora. Luce. VII. 

(6) Quae audistis et vidistis. Ibid. 

(55) Powieść ta, Ściąga fię do okazania ró- 
nicy, między sposobem uczenia Jezusa, i spo- 
sobem uczenia Zakonnych na ów czas Dokto- 
rów. Doktorowie Zakonni, tym tylko udzie- 
lah swey nauki, którzy byli w ftanie dobrze im 
za to zapłacić: ludem zaś pospolitym gardzili 
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wie, Jezus do rzeszy która szła za nim 
mowił o Janie: „Goście znalezdź spo- 
„dziewali fię wtym człowieku, dla któ- 
„rego widzenia zbiegaliście fię na pu- 
„szczą? Proroka podobno?, zaifte po- 
„wiadam wam,- że więcey niż Proroka 
s(a) Nikt między Synami ludzkimi 
„nie był większy nad niego (b). Gel- 
nicy, i ci wszyscy co fłuchali nauk ie- 
„go, poszli za radami Bofkićmi przez 
„niego głoszonemi (c); ale Faryzeu- 
„szowie co wzgardzili chrztem iego, 
„znieważyli.i naukę Bożą. Czyżeście 
„niepofirzegali, iak owe chłopięta, któ- 


G) Quid emistis in desertum videre? Proe 
phetam? utique dico vobis; et plusquam Pro= 
phetam. Luc. VII. 21. 

(b) Inter natos mulierum dc, Ibid. 28. 

(c) Justijicayerunt Deum. Ibid. 29. 


aż do tego ftopnia, iż wymyślili pódchlebne 
swey pysze przyfłowie: „,że Duch niespoczy= 
„wa, tylko na bogatych.,, lednę zdrożność , 
popierali drugą, mówiąc: że za czasów Przo* 
dków, kiedy to ich Naród był wpełności swey 
chwały; Prorocy de samych tylko królów 
wysyłani byli. 
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„re przygrywaiąc po. placach publi- 
„cznych na piszczałkach, narzekaią, gdy 
„na próżno rozmaite biorą tony, chcąc 
„przypaść do guftu przechodzących? 
„Niebo ma równą przyczynę ufkarzania 
„igna was. Albowićm przyszedł Jan, 
„nieiedząc chleba, niepiiąc wina: i po- 
„wiedziano czarta ma. Przyszedł Syn 
„człowieczy , iedząc i piiąc iak wszyscy 
„ludzie: i mówicie, oto obżerca, wino- 
„„pilea, przyiaciel celników i ludzi złego 
„życia (a).  Alę same te sposoby ro- 
„zmaite, które mądrość na próżno bra- 


„ła, aby was przywieść do światła iey, 
I „uspra- 


() Consilium Det spreverunt in semetipsos 
non baptizati ab eo. Cui ergo similes dicant 
homines generationis istius? Pueris sedentibus 
in foro èt dicentibus, cantavimtus vobis tibijs et 
non sałtąstis, larnentayimus et non plorastis .»e 
Negue manducans panem, negue bibens vinum, 
et dicitis. daemonium habet; yenit, Filius homi- 
nis manducans et bibens, et dicitis: Ecce devo- 
ratof, et bibens vinum, amicus publicanorung 
et peccatorum. Ibid. 29, 30; 31, 32 33: 34s 
Ecce homo vorax et potator vini. Math. XI. 19, 

Ę f 
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„usprawiedliwiaią ią, a was potępia (a).7 
Ledwo to'Jezus domawiał aż niewiafta 
iedpa z posrzodku tłumu ludu podnio- 
fta głosi zawołała: „Błogofławiony ży: 
„wot który Gię nofił;' i pierfi któreś 
„sił 3 AJ EzUB na'to rzekł: „,I'0w- 
„szem (b) błogofławieni, którzy fłucha. 
„ią towa Bożego, i firzegą go.” 

Dzieła te tak madzwyczayne, gdy do- 
szły do wiadomości powinowatych Je- 
zusa, naybliżfi krewni wyszli go szu- 
kać7*aby gó poimali, mowiąc iż odro- 
zumu odszedł (c). Przeciwnie zaś lud 
widząc, że w ten sam czas, uzdrowił był 


ślepego , który prócz, tego miał bytje- 
sobie diabła niemego, tem bar- 


BZCZEW 
dziey uwielbiał mog iegó,. i ńazywał go 
$ynem „Dawida. Innego byli zdania 
Faryzeuszowie i Doktorowie;,. którzy 
wzymać nieprzeftawali, iż on niewy- 


(ay. Engu 
iis suts Aath. X 
filiis suis. Math. XI. 19. 
(b) guindmó, Luc. XI. 28: 
(c); Gum mudissent sui ewterunt tenere CUI 
dicebant enim , quomiani in furorem versus este 


stificata est sapientia ab omnibus 


tarce. HI 2% 


98 ZYCIE JEZUSA CHRYSTUSA, 
gania czartów, tylkó mocą Xiążęcia czar- 
towikiego Belzebuba (a), pod którego 
panowaniem sam zoflawał (b) (56). Je 
zus wiedząc myśli ich (c), wezwał ich 
ku sobie (d), irzekł im: „Każde króle- 
„ftwo przeciw sobie rozdzielone, nie- 
„może fię oflać, ale ma koniec swóy 
„(e). Szatan mowicie wypędza dru- 
„giego: przetoż są między sobą roz- 
„dzieleni; a ieżeli ja wyrzucam ie mo- 


(a) Hic non ejicit daemones- nisi in Beelsebub 
principe daemoniorum, Math. XI. 24. 

(b) Beelzebub habet. Marc. TII. 2a, 

(c) Sciens cogitationes eorum. Math. XIT. 25. 

(d) Corvrocatis eis. Marc. IT. 23. 

(e) Omne regnum in se ipsum divisum, de- 
sołabitur. Luc. XI. 17. 


(56) Oftatnie i naymocnieysze wszyftkich 
Gzarnoxiężników zaklinanie , było w imie Kfią- 
żęcia diabłów. Nienżywano go, tylko gdy 
inne sposoby były bezfkuteczne. Dla tego, 
aby diabłów uczynić swym rofkazom pofłu- 
sznymi,  firaszono ich wprzód użyciem tego 
oftatniego sposobu , który do ich wyniścia miał 
bydź , ieden znaygwałtownieyszych i nayprzy- 
krzeyszych, Można natrafić na wiele tego 
przykładów , w Lukanie i w Stacynszu: 
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„ca Belzebuba, tedy on sam ie ft, który 
iszczy, własne swoie, króleliwo (a). 
-cz ieżeli wyrzucam .czarty dzielno- 


„ścia, Ducha świętego : + tedyć, zbliżyło 
„fięsdo was krolefiwo Boże (b).*. Wdal- 
szey mowie. dotknął Jezus zarzutu so- 
bie uczynionego,. iakoby. miał ducha 
„powiadam 
asz miłolierdzia dia tych, 
„ktorzy » czynią  bluźnierfiwo przeciw 
„Duchowi Bożemu.  Wszęlki inny 
„grzech będzie odpuszczony: nawet 
„ktobykolwiek rzekł dowo przeciw Sy- 
„nowi człowieczemu;, byle to; iego 
„tylko samę Osobę tykało;' lecz ieźli 
„tyczeć fię będzie oraz i Ducha święte- 


nieczyłtego (c): i rzekł, 
„wam iż niem 


o 
»o 
> 


o, nie będzie odpuszczone ani w tem 
„Życiu, ani w naftępnych wiekach, ani 
„w ów dzień wielki, kiedy to zkaźdego 


(a) Si Satanas Satanam ejicit, adversus s£ 
divisus est. Math. NH. 26. 

(b) Quomodo stabit regnum eius 2 Si autem 
in Spiritu Det, igitur peręenit ad vos Regnum 
Dei. Ibid. 26. 

(©) Quoniam dicebant, Spiritum imimundunm 
habete :Marc, IH. ga. 
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„(łowa próźnego będzie wyciągany ra. 
32 o pA z 
„chunek: Za co przypisuiecie dobry 
„„fkutek złey przyczynie? czemu o ga- 
„tunku drzewa nie sądzicie z owocu ie- 
„go? oto temu: Że wasze ulta mówią 
„z pełności serca waszego; a tak zli iak 
„ielteście, niómożecie z tamtąd nic wy- 
„dobyć, tylko to, co icft wam podo- 
„bne (a).* 

Gdy to Jezus domawiał, dano mu 

ha Ba 0 diz malo cca 

zanć, żeiego Matka i bracia (57) niemogą 


Qa) Aut faciie arborem bonam , et fructum 
eius bonum, aut wc, ` Ex fructu arbor cognor 
scitur. Juomodo potestis bona: loqui cum sitis 
mali? Q Malus homo de malo. thesauro pro- 
fert mala. Math. XII. 33, 34, 35. 

67) „Nie którzy ,Oycowie Greccy, chcąc 
obiaśnić to mieysce Ży cie a, wyłtawali so- 
bie, že-to były dzieci iętego Józefa z pier- 


wyszego małżeńitwa. Błąd ten, ma za począ- 


tek, niewiadomość zwyczaiu Hebraycz w; 
którzy rodzeńitwo idące od Strytów bracią na- 
zywal :: owszem to samo nazwilko dawali po- 
krewnym, nawet ieszcze w dalszym pokre- 
wieńftwa ftopniu zoftaiącym.  Niewiadomo 
czyli ci, o których tu ieft inowa byli Synami 
brata Swiętego Józefa, czyli Sioftry Nayświęt- 
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przebyć cizby, Żądaląc doftać fię do nie- 
go, i znim pomówić. Jezus rze kł dono- 
sZącemu: y ktoraż jeft matka mola; ikto- 
„rzy są Bracia moi? a wfkazuiąc ręką i 
oczyma Uczniów, i inne Osoby ktore go 
otaczały, rzekł: „Oto matka moia, i 
„Bracia moi. Ktokolwiek pełni wolą 
„Oyca mego który ieft w Niebiefiech, 
„ten ieft bratem moim, i matką, i Sio- 
„ftrą (a). 

Faryzeuszowie niemaiąc co odpo- 
wiedzieć na przygany, iakie sobie dane 
ufłyszeli od Jezusa: domagali fię od 
niego, aby im okazał iaki na powietrzu 
znak, któryby dowodził prawdy iego na- 


(a) Et soror. Math. XII. 5o. 


szey Panny ; ale wiadomo z Ewangelii, Że ich 
było czterech : Jakób , Józef, Szymon, i Juda. 
Jakób, nie był to, ów Syn Zabedeusza, brat 
Ucznia umiłowanego: ale to był Jakób prze- 
zwany młodszy, który był pierwszym Bifku- 
pem w Jeruzalem , którego Żydzi zganku Ko- 
Ścielnego na dół zepchnęli. Józef pewnie bę- 
dzie ten sum, którego z Macieiem razem fta- 
wiano, na zaftąpienie mieysca Judasza: zaś Szy” 
mon i Juda, są to tych nazwilk dway Święci 
Apoftołowie. 
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uki. Na ten głos rzesze zewsząd fię 
pozbiegały: ale Jezus tak mówić po- 
czął: „Ten rod złośliwy i cudzołóżny 
„(a) znamienia żąda; oto ieft iedyne, 
„iakie mu będzie dane. Jako Jonasz 
„był znakiem dla Niniwitów (b) (58): 
„tak dla was będzie Syn człowieczy. A 
siako ten Prorok, trzy dni i trzy nocy 
»W brzuchu wieloryba zofławał:; tak Syn 
„człowieczy trzy dni i trzy nocy będzie 
„ukryty we wnętrznościach ziemi (c). 
„Ci sami Niniwitscy mężowie, powilaną 
sna was w dzień sądu, i potępia was; 
„albowiem oni przyieli pokutę na głos 
„Jonaszów: a iednak, co był Jonasz 


(a) : Generafio, haec nequam. Luc. XI. 29» 

(b) Signum quaerit, et signum non dabitur. 
ei, nisi signum Jonae Prophetae bc. Ibid. 39- 

(o) /n corde terrae, Ibid. 40, 

(58) Sławny to ieft kawałek Hiftoryi w Sta- 
rym Teftiamencie o Proroku , który w Bożćm 
poselfiwie idąc do Niniwy Stolicy Syryifkiey, 
grozić znpełnóm iey mitszkańców  zniszcze- 
niem, ieźli by ci pokuty nieczynii, był na 
przebywaniu morza, pochłoniony od wielo- 


ryba. 
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„w porównaniu do $yna człowieczego 
„(a)?, Królowa z południa powftanie 
„przeciwko wam, i potępi was, w ów 
„wielki dzień sądu: iż przyiachała z gra- 
„nie ziemie fłuchać mądrości Salomo- 
„nmowey: a ten który do was mowi, ieft 
„więcey niż Salomon b)” 

Tegoż samego dnia wyszedł Jezus za 
miafto, i przechadzał fię po nad brze: 
giem morza. Otaczali go Uczniowie 
iego, a prócz nich znaydowały fię w 
tłumie tzeszów idących za nim niewia- 
fty, które go nieodftępowały nigdy, i 
które z nakładu rhaiętności swey, miały 
ftaranie o żywność iego (c). ` Za szcze- 
gólnieysze były uważane: Marya Ma- 
gdalena uwolniona od fiedmiu czartów, 
i żona Szafarza Herodowego- Liczba 
niedołęgów, która przybywała ze wszy- 


(a) Ad praedicationem Jonae, et ecce plus= 
guam Salomon hic. Luc. XI, 41. 

(b) 4 finibus terrae audire sapientiam Salo- 
monis, et ecce plusquam Salomon hice Math. 
XII. 42: 

(cÈ Quae ministrabant ei de, facultatibus 
suis: Luc. VIII. g. 
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kich fron, ftała fie tak wielka, i ciśnie- 
nie fię dla zbliżenia fię do Jezusa, aby 
fig. go dotknąć; albowiem którzy to 
szczęście mieli, natychmiaft uzdrowie- 
ni zoftali, było tak natarczywe, że Je- 
zus był przymuszony, tak iak raz już to 
uczynił, wftąpić włódź, i z niey mieć 
rzecz do ludu, który fię po nad bize- 
giem morza rozłożył. Między innyrai 
wyrazami rzekł w tenczas i to: „Dnia 
„pewnego.1olnik wyszedł fiać; nie któ- 
ste ziarna, które rzucił, padły na dró- 
„gę graniczącą pole iego, i były ftraco- 
„me, albowiem przechodzący potręto- 
„wali ie; „nie które padły na. mieysca 
„opoczylle,: gdzie ziemie nie wiele 
„miały t weszły wprawdzie ,, lecz przez 
„hiedofiątek głębokości, niemogąc fię 
„dobrze zakorzenić, niemiały mocy 
„oprzeć fię upałom fłońca, i uschły 
„w pićrwsze pogody (a); nie które wpa- 
„„dły w ciernia, które wyżey i gęściey 
„rosnąć niż ziarno, zadufiły ie (b); in- 

Ga) Quia non habent altitudinem terrae, sole 


autem orto aestuaverunt. Math. XIII.'54/6, 
(b) Szmułezortae spinae suffoca$erunt. lbid.y. 
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„ne zaś padły na ziemię dobrą, 1 za 
„iedno, wydały fo owocu. Ci, do,któ- 
„rych to zrozumienia dano ielt , zrozu- 
„mieią mię (a)? 

Po tey mówie, gdy raz Uczniowie ie- 
go znaydowali fię sami tylko znim, Żą- 
dali od niego wykładu, i pytali dlacze- 
goby do tego ludu mówił przez podo- 
bieńftwa? „Dla tego” rzekł im, „iż 
„wam dano ieft wiedzieć taiemnice Kroó- 
„leftwa njebiefkiego,` a onym nie ieft 
„dano (b); mówię do nich pod pozora- 
„mi, aby iak było prorokowano, pa- 


„trząc patrzyli a niewidzieli: fłysząc 
„fłyszeli a niezrozumieli; byfię kiedy 
„nienawrócili, i były im odpuszczone 
„grzechy (c); albowiem zatwardziało 
„serce ludu tego, uszyma niedbale fy- 


(8) Qui habet aures audiendi, audeat, Math: 
XI. g. 

(b) Vobis datum est nosse mysteria regni 
caelorum; illis autem non est datum, 1bid, 11, 

(c) Ut videntes non videant, et.audienteg 
non intelligant; ne quando corwertantur, et 
dimittantur. eis peccata. Marc. LV. 13, 
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„szli, a oczy swe zamvużali (a). Go do 
„Was po trzy kroć szczęśliwi! zaprawdę 
„mówię wam, iż wiele Proroków i spra- 
„wiedliwych: 'na próżno Żądali widzieć, 
„co wy widzicie, i ftyszeć co wy fłyszy- 
„cie (b). Lecz ieźli tego” mówił da: 
ley, „„niepoymuiecie podobieńftwa, 
„lakże inne poymiecie? Ziarno, ieft to 
„fowo Boże; to, które pada na drógę, 
„wyobraża powszechność ludzi, którzy 
„miefłuchaią go, iak tylko z przypadko- 
„wego zdarzenia: zaifte niezdoła wnich 
„sprawić pożytku. Inni (ieft to ziarno 
„które pada na opokę, które wnet 
„wschodzi, i wnet usycha) ftuchaią fto- 
pwa z radością; ale przez niedoftatek 
„zgłębienia iego, naymnieysza przy- 
„krość i prześladowanie dla fłowa, za- 
„Ciera go w ich pamięci (c). Są inni 


©] Incrassatum est enim cor populi eius, et 
auribus, graviter audierunt, et oculos clauserunt. 
Math. XIIL 15. 

(b) Vestri autem beati oculi, quia vident, Cë. 
Tbid. 16. 

(6) Continuò cum gaudio acetpit, at non ha- 
keot radicem. Ibid. 30, 21. 
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„(a tych wyobraża ziarno padaiące na 
„ciernie) ktorzy {fowo przyimuią dą 
„serca, ale to wnet tłumi fię wielością 
„innych złych nafion (a), iako to: wy- 
„niofłości, łakomfiwa, rolkoszy, które 
„tam rosną i buyne codzień daią owo- 
„ce. Naoftatek, są ci, którzy dobrym 
„a uprzeymym  untylłem ufłyszawszy 
„fłowo, zatrzymuią go, rozbieraią, 
„znoszą wesoło przeciwności, iakie 
„cierpią dla owa, aby zniego zbierali 
„pożytek obfity; i to ieft, co znaczy ziar- 
„no, które pada na zićmię dobrą.” 
Potem Jezus ułożył sobie podróż do 
miala, które zowią Naim. Gdy fię 
zbliżał ku bramie, spotkał gromadę ludu 
wychodzącą z miafia (b), a w cizbie po- 
frzegł iednę niewiaftę wdowę, ktora 
fię bydź zdała mochym smutkićm do- 
tknięta. Jey to był Syn iedynak, które- 
go niefiono do grobu. Wzruszył fię 
Jezus litością nad nią, i rzekł iey, aby 


(a) 4 sołficitudinibus concupiscentiae. Luc. 
VHL 14. 


(b) Turba civitatis multa. Ibid. VIL 12. 
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płakać przeftała (a). Potem przyfiapi- 
wszy do marów, a ci, którzy ie nieśli, 
zatrzymawszy dię, „„Młodzieńcze”! rzekł 


wznosząc nad niego rękę, .;tobieć mó- 


„wię wiłań.,* - Natychmiaft umarły u- 
fadt (b), począł mówić, i Jezus oddał 
go w ręce. Matki. _Ną to, 'wszyltkich 
pizytomnych zdiął frach (e): i iedni 
do drugich mówić poczęli: „Prorok 
„wielki powitał między nami (d); Bog 
„nawiedził lud swóy.” 

Z. Naim udał fię do Nazareth, wla- 
sney Qyczyzny, i mieysca, gdzie'był 
wychowany (e). Według zwyczaiu 
swego. w dzień sobotni poszedł do bó. 
źnice. Tam podano mu klięgę pro- 
roctw Izajasza , którą. otworzywszy 
przypadkiem trafił na mieysce gdzie by- 
ło napisano: „„Duch pańfki mieszka we 


(3) Misericordia motus super eam, dizit illi, 
noli flere, Luc, VIIL 13. 

b) Adolescens, dico tibi, surge; et resedit y 
gui erat mortuus. Ibid. 14, 15. 
. (c) Accipit omnes timor. Luc. VII. 16. 

(9) Surrerit in nobis. Ibid. 


(8). Ubi erat nutritus, Luc, IV. 16. 
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„mnie: namaścił mię, i pofłał opowia- 
„dać Ewangelia ubogim: uzdrawiać 
„Akruszone na sercu: 2 wiaftować wol- 
„Bość więźniotn , ślepym przeyzrzenie: 
„wszyfikim ogłaszać czas miłofterdzia 
(a). Gdy czytać dokończył, zamknał 
kfęgę, oddał ią fłudze, i fiadł (b); 
Wszyfłkich przytomnych w bóżnicy by: 
ły oczy w niego wlepione;a on do nich 
rzekł: ,,Vo ptoróctwo dziś widzicie do- 
„pełńiońe?? A w dalszey nauce, któ: 
rą miał do mich, dawali mu wszyscy 
mądrości uprzeyme świadectwo: nade- 
wszyfiko dzitwowali fię: wdźziękowi wy- 
razów, Które pochodziły zult iego: Mó- 
wili oni »),yAle fkąd mu taieft mądrość, 
„ikad taka dzielność? T żali nie ten ieft 
„Cieśla „ sym Józefa cieśli; Å zaż matka 


(a) Spiritus Domini super me propter quod 
unirit me, evangelizare pauperibus misit me; 
sanare cortritos corde, praedicare captiśis re- 
missionem , et caecis visum, praedicare annum 
Domini acceptum et diem reiributionis: Lucs 
IV. 18, 19. Ń 

(b) Er cum płicnisset librum s, reddidit mini- 
siro be. Ibid. g% 
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„iego, i wszyftkie powinowate nie są 
„między nami (a)?” Niemogli zgoła 
poiąć tey różnicy, iaka fię w tak kró- 
tkim. czafie dała widzieć w Osobie Jezu- 
sa, odnosząc fie do tego, co wnim wi- 
dzieli wtenczas, gdy żył znimi(b). Tak 
niędowiarftwo ich, było przyczyną, że 
żadnego tam'cudu uczynić niemógł (c), 
oprócz uzdrowienia małey liczby cho- 
rych, i w.samym Jezufie sprawiło podzi- 
wienie (d).- ,„„Zapytacie fię mnie podo- 
bno” rzekł raz do nich, „,czemu tu u- 
„was nieczynię tak znakomitych spraw, 


„lakie uczyniłem w Kapharneum? oto 
„dla tego: iż żaden Prorok nie ieftprzy- 
„iemny w Oyczyznie swoiey (e). Gdy 


Qa) Mirabantir in verbis gratiae, quae pro+ 
cedebant deore ipsius. Tue. VI. 22. Unde 
huic sapientią haec et virtutes? Marc. VI. 2, 22. 
'Nonne hic est Faber? Ibid. 3. Fabri filius tc. 
Math. XIII. 55. 

(b) Scandalizabantur in eo. Ibid. 57. 

(c) Non poterat virtutem ullam facere prop- 
ter incredulitatem.’ Marc. VI. 55. 

(d) Mirabatur. Ibid 6. 

(e) Nemo propheta acceptus in patriż sud. 
Luc. IV. 24. 
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„nieko za dni Eliaszowych, przez trzy ` 


„łata i więcey, było zamknięte Qycom 
„waszym, (a): 1-.gdy w Izraelu pg wszy- 
„fkiey ziemie srogi: głód dokuczał, ileż 
„na -ów czas Żydów było potrzebuią- 
„cych cudowney tego Proroka pomocy? 
„z tem wszyfikiem nie był on zefłany, 
„dedno do obcey nmiewialty wdowy; 
„mieszkaiącey w głębi Phenicyi (59), 
„aby w pośrzód owego powszechnego 
„ucifku, iey tylko samey ulżyć kłopotu. 
„Pewnież na ów czas, zbywało na trę- 
„dowatych w Izraelu, kiedy Uczeń Eli. 
„zeusza uzdrowił Naamana Syryiczyka 
60)?” Dosyć iasne to było tlumacze. 


(3) Quando cłausum est Caelum, Luc. TV. 25, 


(59) Była to wdowa: a mieysce, gdzie 
mieszkała, zwało fię Sarept. Pomoc Eliasza 
w tém fię okazała, że trochę mąki i oleju, 
którą w iey domu zaftał, rozmnożył tyle, iż 
i ona, i iey domownicy, i'sam. Prorok mieli 
a czego żyć, aż póki głód nieuitał. 

(60) Prorok to był Elizeusz; zaś Naaman 
pofiadał doftoyność Jenerała w Armii Króla 
Syryifkiego. Sposób uleczenia był,- że fię 
Naaman fićdm razy w rzece Jordanie obmył. 
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nie, aby poznali fię Zydzi, iż im Jezus 
wyrzucał na oczy tę wzgardę, ' którą 
mieli ka niemu, z przyczyny, iż fie uro» 
dził wich mieście: i aby usprawiedli: 
wit fiebie; dla czego ich poczytywał, za 
niewartych oglądać:dziwne' dzieła, któ: 
zeby mógł był u'nich okazać” Przeto 
zamieysc swoich porwali fię ńatychmiaft 
gniewem uniejieni: wywiedli go'z'bó» 
Źniee, i zapiowadzili ma wierzchołek 
góry, na którey mialto ich flafo zbudo: 
wane, końcem, aby fiamtąd go zepchnąć; 
ale ich zaiadłość 'zawftydzona zoftała 


potęgą Jezusa: przeszedł bowiem pizez 
$rzodek tych wściekłych iędzów, i kray 
ich opuścił (a). 


G Repłeri sunt ira, Ge. Surrererunt , eje- 
cerunt, dixerunt ut praecipitarent EUM. Ipse 
autem transiens per medium illorum ibat. Luc. 
1V. 29, 30. 
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KSIĘGA DRUGA. 
M PARMA ątki. narodzin 
»aniałą. u 
dnieyszym Urzę- 


| 
dnikóm Stanu (b). Przybyła tamże 1 
Sk tey samcy Flerodyady'(c), którą 

>zł porwał bratu swemu, aby tę uro- 


abo swoim uczciła tańcem. -(63); 


() Cum dies opportunus accidisset natalis 
Herodis. ‘Marc. 21. 

6) Pri ipibus tribunis et primis Galilacafs 
Ibid. 

(s) Filia ipsius Herodiadis. Ibid. 49. 


(61) Niemasz w tóm nig, coby b yio Szcze” 
tego, chyba znako mitość Osoby tańcuię 
, która była Córką z pierwszego NADH 


h 


'114 ŻYCIE JEZUSA CHRYSTUSA. 
wykonała. to z taką udatnością i wdzię- 
kiem, że Heród uniefiony radością, nie- 
mógł fie wftrzymać od oświadczenia, 
AB rzekła ,-czegoby Żądała: a on po- 
przyfięga, Że dla-<niey nieodmówi: ni- 
czego, choć by to było połowę Galilei 
(a). Z poszepnienia matki, przeniofła 
nad wszyltko głowę Jana Chrzciciela; 
Herod ies szy to, zasmiucił fie bar- 
dzo, i żałował.danego fłowa; ale 1 ad 
to przyfięga iego była uróczyfta, aby 
ód niey cofnął, ani też Osobę, któr 
chciał kontentować, myślił swą 
czynnością frasować (b). Wact 4. 


zorca więzienia przyniójł na wielkiey 
miñe, czego tanecznica Żądała, która 


własney swey matce ponioiła w upo- 
minku. 

Uczniowie, dowie away ie o śmier- 
ci miftrza sw ego, PRZYBYŁ oftatnią cia- 
łusiego uczynić ufługę: i pofłali na- 
ty chmialł wiadomość tér :ZusóWwi. 
Dawał on na ów czas nauki swoim 
Uczniom,. celem wyfiania ich'opowia- 

Marc. VT. 23. 


Ibid. 26. 


dać w Imie iego. 
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Dwunaftu z nich o- 


brat: nazwał ich Apoftołami (62), i 


udzielił im mocy 
wypędzania ‘diab 
marłych. 


on nazwał Piotre 


uzdrawiania chorych, 
łów, wikrzeszania u- 


Byli to: Szymon, którego 
y 


m: bratiego Andrzey, 


który go byl przed Jezusa fiawił: dway 


Synowie Zebede 


usza Jakob i Jan, któ- 


rych ryby łowiących zaftał w towarzy- 
fiwie z pierwszymi; Filip ż Betsaidy, 
który Nathanaela przyprowadził: Ma- 


iwa Herodyady; co do zwyczaiu? ten był 
„ospolity między Starożytnym, łącz ré przys 
PoSpo*u) gazy yEy czyć. przy 


bankietach tańiec. 


(63) Wyraz hebrayfki, który odpowiada 


w y razowi s 


czasach między Zy 


dnili odbieramiem 


„9 oznaczał, w, dawnych 


dami tych, Którzy fie trus 
dzieficcin, i innych podo- 


bnego gatunku dani, aby ie potćm oddawać 


Lewitom, iako rze 


ca. Sam wyraz icht cz 


fkonale- obeymuie 


cz do ich własności należą 


yita Greczyzną : do~ 
znaczenie wyrazu, którego 


Jezus użył więzyku Syryackim, iako pospoli= 


tym swemu mó 


znaczą Pofłannika, 


miadzenia zlece 


sprawić mogło przez pospolitego wyfłańcą. 


jenu. Obydwa właściwie 


maiącego od jakiego Zgra* 
większey wagi, niż by fię 
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teusz celnik: drugi Jakób: drugi Szy- 
mon: nakoniec Barttomiey, Tadeusz, 
Tomasz, i udasz. „Wy :iefteście?! 
rzekł im, „światłością świata, _ Wasze 
„dobre sprawy maia iaśnieć w/obliczu 
„ludzi, aby liąd: wielbili waszego Oy: 
„ca; który ideft: w niebiefiech. Jednak 
„mie zachódźcie między pogany (a), ani 
„do. miaft Samarytańfkich. Wchodząc 
„w dom laki, oświadczaycie, aby wraz 
„a wami, pokóy tam wchodził, Ieźli 
„dom on godzień tego będzie, wasze 
„życzenie weźmie fkutek: a ieźli by nie 
„był godny, pokóy. wasz wróci fię do 
„was (b). Którzy was przyimą, przyi- 
„mą mnie, a nad to przyimą ieszcze i 
„tego, który mię pofłał. Kto przyimu- 
„ie Proroka lub sprawiedliwego, taką, 
„lak oni, pokłada załugę (c). Kubek 


(a). In viam gentium. Math. X. 5. 

(b) lntrantes autem in domum salutate eam: 
dicentes: Paz huic domui, veniet pas vestra 
super eam: si autem non fuerit digna, pax, ve- 
stra revertetur ad vos. Ibid. 19, 13. 

(c) Qui recipit Prophetam, mercedem Pro- 
Üherae accipier. Ibid. 41. 

; 
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„wody dany dla miłości moley, nie ftra- 
„ci swoiey zapłaty (a). Ktorzyby kol 
wiek zaś nieprzyięli was, lub tów wa- 
„szych fiuchać niechcieli, porzucaycie 
„ich natychmiafń, a wyszediszy Z domu 
‚lub mialfia onego, ótrząsaycie proch 
„(63) z nóg waszych na świadectwo 
„przeciw im (b). Zaprawdę powiadam 
„wam, ` że lżey będzie Ziemi $odom= 
„(kiey i Gomorfkiey w dzień sądny, ni- 
„źli im (e). Posyłam was; iako owce 


+ AT + 
(a) Calicem aquae frigidae, non perdet mer- 


cedem suam. Math. X. 42. 
(b) 7n testimonium supra illos. Luc. IX 
(c) Tokerabilius erit Terrae Sodomorum U'c. 
Math. X. 15. 


(63) Jeft to sposób mówienia używany u 
Hebrayczyków , aby wyrazić, iż będąc przy- 
wiedzeri porzucać kray jaki, niechcemy przy: 
sobie zachować nie tylko nie zich powietrza, 
ale mc 1 zich prochów. Przeciwnie, bo z 
innych powodów, uczynił Naaman wodz 
Syryiczyków, który będąc uleczony z trądu 
przez Elizeusza Proroka, gdy wracał tię do 
swego, krau, uwiózł z sobą bryłę zićmi zJu- 
dei na znak wdzięczności i uszanowania ku te- 


mu narodowi 


Z i 7 
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„między wilki. Gdy was prześladować 
„będą wtem mieście, uciekaycie do dru- 
„giego: zaprawdę: powiadam wam, że 
„niefkończycie miaft Tzraelfkich, poki 
„nie przyidzie Syn człowieczy. A ftrzeż- 
„cie fię ludzi (a). ^ Nie ieft ci Uczeń 
„nad miftrza, ani fuga nad pana swe- 
„go; a jieźli gospodarza Belzehubem 
„nazwali, iakoż daleko więcey domo- 
d„wniki iego (b)? Sprzyfięgną fię na 
„was, aby -was wydać nieprzyiaciołom 
„waszym. W bóźnicach swoich biczo- 
„wać was będą (c): od sądu do sądu, 
„do Staroftów i do Królów będziecie 
„Wwodzeni dla mnie; wy zaś, wobliczu 
„narodów oddaycie mi świadectwo: 
„Niemyślcie (d), iako, albo cobyście 
„mówić mieli na ów czas: boć. to wam 
„będzie dano oney godziny (e); albo- 
„wiem nie wy iefteście, którzy mówicie: 
„ale Duch Qyca waszego, który mówi 


Qa) Catete ab hominibus. Math. Xi z7. 

(b) Quanto magis domesticos eius? Ibid. 25. 
Cc) Tradent vos in Conciliis.: Ibid. 17. 

(3) Notite cogitare, Ibid. 1g. 

(e) In illa kora, Ibid. 
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„przez ufła wasze. Obdarzę was mą- 
„dwością i wymową, którey odeprzeć 
„mie będą mogli wszyscy przeciwnicy 
„wali (a). Go wam w ciómności mówię 
„powiadaycie na światle (b); a co w 
„„ucho ityszycie, ogłaszaycie na da- 
„chach: nieboycie fię tych, którzy nie- 
„mogą zabić, tylko ciało; ale xaczey 
„bóycie fię tego; który i duszę i ciało 
„może frącić na mieysce zatracenia. 
„Wszyłtko iednak, co fię wam przyda- 
„IZY, będzie to zxosporządzenia Qyca 
„waszego; wiadoma mu jeft, nawet li- 
„czba włosów na głowie waszey: wszy- 
„itkie są zliczone (e). Naoftatek, ieże. 
„li kto chce iść za mną, należy mu fię 
„zaprzeć febie samego (d). Wszelki, 
„któryby mię uznał przed ludźmi, Wy- 
„znam go ia też przed Qycem moim. 


(a) Qui loquitur in vobis. Ibid. 20. Dabo 
yobis os et sapientiam, cui non poterunt conz 
tradicere neque resistere, ©'c. „Luc. XA1. 15. 

(b) Quod. dico vobis in tenebris.. Ibid. 27- 

(c) Sine Patre vestro; vestri autem capilli 
capitis omnes numerati sunt. Ibid. 29; 30. 


. (a) Abneget semetipsutm. Łuc. IX, 33. 
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„(a).- Próźnoby 'zaś było, 'znofić ich 
„złe z wami obeyście fię choć by nay- 
„dłużey., ieżeli ftałość wasza, nie ieft 
„niezwalczona. Gdy nicprzetrwacie aż 
„do końca, niezyszczecie nadgrody. 
„Ktoby opuszczał ftaranność mey chwa- 
sły, aby zachował swe Życie, firaci ga: 
„ktoby zaś utracił Życie swoie dla mnie, 
„znaydzie go (b). Jako Pan, nie ief 
„miczem'obowiązańy ku fłudze swemu, 
„choćby uiługi iego były naywierniey- 
»5Ze: taki wy, gdy dopełnicie wszyftkie» 
„50, co wam nakazuię, mówcie, iż 


„fługami nieużytecznymi iefteście, iże- 
„ście nieuczynili, tylko to, co uczynić 
„winniście byli, / Mniemacież' nako: $ 
„niec, żeby przyszedł dawać pokóy na 
„Ziemię (c)? bynaymniey, owszem, roz- 


Ça) Omnis qui confitebitur me coram homi- 
nibus, confitebor et ego euñ coram Patre Meo. 
Luc. TX. 34. 

(b) Qui invenit animam, suam perdet illam, 
et qui perdiderit propter me, ` tnveniet illam. 
Math, X. 39. 

- (0) Nolite arbitrari guia pacem veni mittere 
in terram. Ibid. 34: 
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czenię (a). | Ghoćby tylko piąciu 
avdowało fje wiednym domu: trżech 
przeciwko dwom (b). 

i braci na- 

ych na Hebie: Rodziców prze- 

ych swoie -dźieci: (domow. miki 


iR przeciw w łasnym Panom 
, 


„(©0)- A byp 


ZY 
„li fię od mat tki, odftąpi krewnych swie- 


, corka oddzie- 


„Kra, Syn porzuci dom Qycowiki; al- 
bo wiem, któżkolwiek rzecz jaka. na 
„świecie, więcey miłował by niż mię, 
„nie ieft mnie godzien. Pr zysze diem 
„puścić ogień na ziemię : a czegoź ż chcę 

„iedno aby był zapa 'alon? Sam nawet, 

„będę zan urzony w potoku własney 

„krwi moiey;, i niec miemoże wy 


„„niecierpliwości którą pałam; aż póki 


(a) Non, dico vobis, sed separationen Luc. 
XII. 51; 

(b) Erunt enim er hoc quinque in. domo 
una dioist, tres in duos, et dua in tres. 
Ibid. 52. 

(0) Znimici hominis domestici eius, Math. 


X. 36 


182 ŻYCIĘ JEZUSA CHRYSTUSA. 
„lię to niedopełni (a)? Po fkończo. 
ney tey mowie, Uczniowie oddzielili he 
ad niego, aby ftosownie do rosporzą- 
dzenia iego, po blifkich ‘rozeszli fie o- 
kolicach. Wkrótkim czafie, wiele prze- 
biegu kraiowych miat i miafteczek; 
wszędzie ogłaszali pokutę, chorym 
prżywracali zdrowie, z opętanych wy- 
pędzali-diabłów. 

Nadeszły tym czasem Święta Żydo- 
widkie, na których obchód, Jezus poszedł 
do' Jeruzalem.  Blifko bramy niiafta, 
którą owczą zwano, niezbyt daleko od 
Kościoła, była sadzawka (64) otoczona 
piąciu pokrytymi gankami, które były 
napełnione rozmaitego gatunku chory- 


(3) Ignem veni mittere lin terram, et guid 
poło nisi ut accendatur? Baptismo habeo bap- 
- tsari, eê quomodo coarctus usgue dum perficia= 
zur. Luc. XIL 49, 50. 


(64) Zbiór to był wod deszczowych , gdzie 
pospolicie ofiarne bydlęta blifką tam bramą do 
miafta wprowadzane napawano i myto wprzód, 
niż przed Ołtarz ftawiono,  Niewiadomo iak 
częfto dawał fię widywać cud ten: ieft mnie- 


manie atoli, iż to bywało okołó Wielkanocy. 
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mi. Nazywano to mieysce wyrazem 
znaczącym „Dom zmiłowania:” albo- 
wiem Anioł do tey sadzawki sftępował 
i, a po wzruszeniu iey wody 
zleżących tam hędzarzy, pier- 


cza5ai 


(a), kt 


wszy do nicey nadążył fię spuścić, ten 


był uleczony bez zawodu: “Jezus po- 
między innymi, uyźrzał iednego niedo- 


eftu ośmiu 


sgg, złożonego od trzy 
lat niemocą, którey nie było sposobu 
adzenia, i pytał fię go, czyby nie- 


chciał bydź zdrów? odp wiedział mu 


a} ry 12 nie mo ikosc któryby mi 
chory: 12 NiE ma nikogo, KioryDy MU Ê- 


pomógł spuścić fię do wody wten czas, 
kiedy fe dziele sprawa cudu, i nim 
zdoła pospieszyć, kto inny go w do- 
broczynnym fkutku uprzedza. Rzekł 
mu tedy Jezus, aby wftał , wziął łoź 

swoie, i odszedł zmieysca owego; po 
tych fłowach zniknął mu z oczu w ci- 
zbie (b). Chory zaś natychmiaft fie 
podnioft, a iako z sobą chciał nieść i 


(3) Turbabat aquam. Joan. V. 4. 
£b) Decłutavie a turba constitute im loco 
Ibid. 13. 
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łoże: przeto mówili mu Żydzi, iż fię te- 
go czynić niegodziło wdzićń ów, iako 
dzień Szabatu (65). Odpowiedział im 
ma to: Że ten, który go zdrowym uczy- 
nil, to mu rofkazał.  Pytali go tedy, 
ktoby ów był: ale nie umiał dać im 
sprawy, albowiem Osoba cale mu była 
nieznajoma. Zdarzyło fię atoli w krót- 
ce potem, gdy go Jezus w kościele 
(65) Za czasów Moyżesza, pewen Żyd, któ- 
ry w dzień Szabasu poszedł drzazgi zbierać, zo- 
tat zrolkazu Bofkiego ukamienowany. W dni 
/ takowe chodzić niegodziło fię daley iak zadwa 
tyliące łokci. , Ten"wymiar był właściwy do 
zażycia przechadzki; co było nad niego, zwa= 
ło fię podróżą: zaś podróże prawem były za- 
bronione. „Można ftąd sądzić o surowości, z 
iaką furzeżóno całości spoczynku dniowi temu 
zanego. Surowość ta czasami miarkowa- 

na bywała: wszelkie iednak Święta zwolnienie 
nieściagało u ludu (pochwalenia i naśladowa= 
nią. Za czasów Machabeuszów prawem -po- 
fidnowiono było, iż wolno iet w dzień Sza- 
basu dawaćłodpór napaści nieprzyiacielkiey ; 
atoli potóm dwa razy w dzićń pomieniony by- 
ło wzięte Jeruzalem, iedynie dla tego, iż z 
zgwałceiem świętości spoczynku, niechcieli 


Żydzi uiąć'lię oręża na iego obronę. 
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spotkał i rzekł mu: otoś fig ftał zdro- 
wym, niegrzesz Że więcey, abyć fię coś 
gorszego nie flato (a); iż go poznał: 
pizetówy wiedział fię o iego nazwijku 
i-wierbie donioł Zydom. G i zmówiłi 
fie, zaczey zguł bić Jezusa, niź do paścić, 
aby świętość Szabatu, m siała bydź'podo- 


boym sposobem więcey "przez niego 


gwałcona. „Dyciec moy”? rzek 
„nieprzeftaie nigdy działać, 1 ia to sa- 


„mo, co on, czynię (b). ] 


I 
} 
1 


im, 


1 


Fa mowa 
tém ich mocniey jeszcze rozdraźniła, 
itysząc iż Boga powiadał bydź Qycem 
swoim (c), i czynił fię mu rownym. 
Na to odpowiedział im Jezus;  „Zapra- 
wde mówię wam: niemożeć Syn sam 
ż6d fiebie nic czynić, iedno co uyźrzy 
„Oyca czyniąceg o; albowiem 1 Qyciec 
„który miłuie Syna, wszyfiko mu uka- 
„zule, co sam czyni. Większe mu ie- 
„szcze nad te dzieła okaże, abyściefię 


(a) Ecce sanus Jactus es, jam noli peccare, 
ne SULEE tibi aliquid contingat, Joan V. 14. 
(b) Pater meus usguermodo operatur, et ego 
„de Ibid, 17. 
(c) Patrem suuni, dicebat Deum, Ibid. 18. 
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„dziwowali. dJezliżeć ia sam o sobie 
„Świadczę, świadectwo moie nie ieft 
„prawdziwe: ale inszyć ieft, który o 
„manie świadczy. / Wyście fali do Ja- 
„na, i wiecie, iż dał świadectwo praw- 
„dzie. Aleć nie zasadzam fię wtem, na 
„powadze człowieka: i ieżeli teraz go 
„używam, czynię to, ftosuiąc fie do wa- 
«szego rozumienia, iż tego wyciąga- 
„cie. Mam świadectwo dla fiebie więk- 
„$ze nad świadectwo Jana. Są to u- 
„czynki, które mi dał Oyciec, abym ie 
„wykonał, i teć to'uczynki świadczą o 
„mnie. ' Ale ponieważ: nie mówi do 
++was w sposób, iak niegdyś w pośrzód 
„groma i błyfkawic; tedy niepaznięta- 
„cie na iego obietnice, 1 nie wierzycie 
„temu, którego on pofłał, aby-one do- 
„pełnił,  Weyźrzycie w wasze pisma: 
„dowiecie fię tam, kto ia ieftem. Alem 
„poznał was, iż miłości Bofkiey niema- 
„Cie wsobie: i w ten sam czas, gdy nie- 
„przyimuiecie mię, którym icft pofłar 
„w Jmie OQyca mego, ieźli by kto inny 
„nadarzył fię wam, przychodzący w wła- 
„Sne 1mie'swoie, onego -przyimiecie. 
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„Nie mniemaycie atoli, abym ia was 

„ofkarzać miał u Qyca: ieft ci Moyżesz, 
„który -to uczyni, w którym, próżno 
„powiadacie że nadzieię macie; bo gdy- 
„byscie wierzyli Moyżeszowi, wzdy by- 
„scie i mnie wierzyli: albowiem ia ie- 
„ftem, o którym om pisał. Lecz} ieźli 
ycie: iakoż u- 


„lego pismom niewier: 
„wierzycie fowom moim (a)? 


(3) Amen dico vobis; non potest Filius a se 
jt Patrem fa- 
ium , et omnia 


Jecere quidquam, misi gi 


cientum.. Pater enim di 
jora his de- 


ma 


demoństrat ei guae ipse fac 


monstrabit ei opera, ùt yos miremini, St ego 
zestimonium perhibeo de me ipso, testimonium 
meum mon est verum: alius est qui testimonium 


perhibuit ver Ego autem non'ab homine 
testimonium accipio, sed haec dico ut pos salvi 
sitis, Ego autem habeo testimonium majus 
Joanne; opera enim guae mihi dedit pater ut 
perficiam éa, ipsa opera quae cgo facio testi- 
monium perhitent de me: negue vocem eius un- 


quam audistis, neqiie speciem eius vidistis, ef 


verbum eius non habetis in vobis manens; qiia 


guem misit ille, huic yos nor Scruta= 


mini Scripturas: illa 


RIUEŁPR 


perhibent de me; sed'co, 


vi wos guia diłecfio= 


nem Dei non 


Ego: vèni in no= 
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Po fkończonych Świętach, udał fig 
Jezus do Galilei: Uczniowie iego wro- 
ciwszy fe zswoiey podróży, dali mu ra- 
chunek tego, co sprawili. Między inne- 


my zdarzeniami donioił mu Jan, źe na- 


padli raz na człowieka, który podobnie, 
iakoni, wyrzucał czarvty w imie iego; ale 
iż mu tego zakazali, przeto, Że niefkła- 
dał towarzyftwa z nimi (a). Jezus odpo- 
wiedział im nato, iż nienależało mu bro- 
nić: „boć,.kto nie ieft przeciwko wam, 
„za wami iet (b)? Tu był moment 

kiedy 


mine. Patris mei, et non accipitis me: st alius 
venerit in nomine suo, illum accipieti Nolite 
putare quia ego accusaturus sim vos apud Pa- 
trem: est qui accusat vos Moyses, im.quo vos 
speratis; si enim crederetis Moysi, crederetis et 
mili, de me enim ille scripsit, st autem illius 
litteris non creditis guomodo yerbis meis crede- 
tis? Joan. V. 19, 20, 31; 34, 36, 37:138; 39; 
4% 45, 46, 47- 

Q) Prohibuimus eum, guia non seguitur no- 
biscum. Luc. IX. 49. 

Œ) Qui enim non «st adversum vos, pro vo" 
bis est. Ibid. 50. 


a29 
kiedy ftawa dzićł nadzwyczaynych Jé- 
zuga doszła do Heroda: myślił coby 
miał z tém czynić (a); niewiedząc na- 
wet ktoby to był; „Jam ci Jana ściął, 
mówił on,” pewnież teh <zmartwyche 
wilał? Ale cóżkolwiek bądz, żądał go 
widzieć: zlecił zatem aby go pilnie'wyt 
szukiwać, i przywieść do niego. Jezus 
powziąwszy o tem wiadomość, przepra+ 
wił fię z Uczniami swymi za iezioro Fy» 
beryadzkie, a zamiaft obrócić fię ku Ka- 
pharneum, mieyscu, gdzie iego pospo- 
lite było mieszkanie; schronił fię w 
okolice Betsaidy na: puszczą. Lud 
który fię był licznie około niego zgró- 
madził, widząc, że fiadał w łódź, 
obiegł po nad brzegiem ieziora owe: 
go (b), i wprzód iuż ftanął, niż Je- 
zus wyfiadł.  Tknięty zoftał polito- 
waniem na widok ludu (c), a widząc 
ten porzucony, lako owce bez pa- 
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(a) Haesitabat. Luc. TX. 7. 

(b) Pedestres concurrerunt illuc, et praeyez 
nerunt e0s. Marc. VI. 38: 

(e) Misertus est: Ibid, 34. 


1 
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fterza; rzekł do Uczniów swoich: „Żni. 
„woć w prawdzie wielkie, ale robotni- 
„ków mało; proścież Pana gruntu, aby 
„wyfłał robotniki na Źniwo swoje.” 
Potem mówił im cokolwiek o Niebie, 
a leczył chorych, którzy naydówali fię 
przy oney rzeszy. . Gdy noc fię zbliża- 
ta, Uczniowie widząc Że Jezus niemy- 
éli} o odprawieniu zgromadzonego lu- 
du, pytali go, coby z nim czynić 
chciał na tey puszczy? i'czyby niero- 
fkazał póyść do poblifkich wiosek na- 
kupić żywności, póki ieszcze dzień świe- 
cii? „„Niepotrzeba im odchodzić” rzekł 
Jezus, „alboż im tu ieść niedacie (a)? 
;„„Dalibyśmy,* odpowiedzieli oni, nie- 
poznaiąc tego iź to im mówił, chcąc 
ich doświadczać (b), „gdybyśmy mieli 
„za dwieście groszy (66) chleba kupio- 
„nego. „Na tę odpowiedź, Jezus po- 


(a) Non habent necesse ire, date illis vas 
manducare. Math. XIV. 16. 
(b) Dicebat tentanis eum. Joan. VI. 6. 


(66) Szacunek każdego pieniążka, wynofił 
do 20. groszy polfkich, 
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czął. xozażać wielość gromad, ktore 
le tam zebrały: iak gdyby dotąd nie 
był tego zważał, i iak gdyby sam na- 
myślał fię jeszcze, co miał czynić (a). 
Rzekt potem do Filipa: fkądżzeby tyle 
pienigday doftać? Filip odpowiedział 
na to: Że chcąc każdego obdzielić, nie 
dość ieft chleba izatęsummeę! „Chciey- 
„cie tylko? 'rzekł im, „dowiedzieć fię, 
„ieżeli między nimi, niemasz tu kogo, 
„któryby miał co do iedzenia.” Odpo- 
wiedział mu ieden z Uczniów Andrzey: 
„ieft tu iedno pachole, co ma pięcioro 
„chleba ięczmiennego, i dwie rybie; 
„ale cóżtoieft, na tyle Osób (b)? Niech 
„mi tu ie przyniósą,” rzekł Jezus, „i 
„ŻĘ dej każcie ufiąść rzeszom na tra- 
„wie? Wziął potóm Jezus chleby i 
ryby, a wzniofłszy oczy ku Niebu, bło- 
gofławił ie, łamał, i dawał Uczniom, 
aby tyle kładli przed rzesze, ile by fię 


(a) Cu subłevasset ergo oculos Jesus, et vi= 
disset quia multitudo mazima venit ad eum, 
ipse enim sciebat guid esset facturus.. Jaan. 


VI. 6, 7. 
(b) Sed acc .guid inter tantos? Ibid. i9» 
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podobało. Gdy lud wszyfiek do syto- 
ści zoftał nakarmiony, zlecił, aby nie- 
trwoniono pozoftałych ułomków, które 
zabrane napełniły ieszcze dwanaście ko: 
szów (67). Nie pierwszy ieft to przykład 
takowey choyności: iuż raz był Jezus 
podobnym sposobem nakarinił cztery 
tyfiące ludzi, fiedmiorgiem chleba, i kil- 
ką małemi rybami. Lud pamięcią ta- 
kich dobroczynności uięty, umyślił 
porwać go, uprowadzić, i okrzyknąć 
Królem (a). Ale Jezus poznawszy te 


(a) Cum cognovisset, quia venturi essent ut 
raperent eum, et facerent eum Regem. Ibid. 15. 


(67) Było zwyczaiem u Żydów, że wy- 
chodząc w podróż, każdy z nich brał na fiebie 
kosz wielki , napełniony żywnością lub fianem 
dla podefłania sobie na noclegu, ieźli by fię 


spodziewali, iak na przykład w takiey okoli- 
czności, ,bydź nocą zafkoczonymi w oddaleniu 
od wszelkich mieszkań. Ślad tego samego, daie 
fię widzieć w irzeciey Satyrze Juwenalisa; albo- 
wićm Żydzi Rzymscy, bez podobnego opatrzenia 
ię, nigdy nie wychodzili do lafku leżącego 
przy miafteczku Arycyum, które było o dzie- 
fięć mil od Rzymu odległe, a gdzie ftosowne 
do uftaw swoiey Religii odprawowali obrządki, 
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ich zamiary, rofkazał Uczniom na pręd- 
ce przeprawić fię przez morze (a), i 
czekać go w mieście, które im wyzna- 
czył. Sam zaś pozoftawszy fię, sądził 
bydź łatwiey, modz uchylić fię z oczu 
ludu, tak, iak to wnet uczynił (b), s schro- 
niwszy fię na blifką górę , aby tam nog 
całą na moaie przepędził. Ucznio- 
wie wfiadłszy w łódź, mieli wiatr sobie 
przeciwny, i zbyt gwałtowny. Nieupły- 

neli, ledwo trzydzieści ftaiów (68), 2 noc 
iużfię miała kuswitaniu (c), kiedy z znagła 
dało im fię pofirzedz widzenie Osoby, 
szypkim pędem po wierzchu wody 
zmierzalącey ku nim, która zdawałą 
fię chcieć ich wyścignąć (d). To Po; 
frzegłszy Uczniowie zatrw ożyli fię, i 
mocą głosu, na iaki fię przy przefirachu 


(a) Statim coegi? discipulos. Marc. VL 45. 
Donec dimitteret turbas. Math. XIV. s1. 

(b) Fugit ipse sołis. Joan. VI. 15. 

(c) Circa quartam vigiliam noctis- Marc. 
VI. 48. 

(d) Et volebat praeterire eos. Ibid. 

(68) Jedno ftaie, obeymowało 125. kro 
ków zwyczaynych. 
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zdobyć mogli, w mniemaniu iż to by- 
ła obłuda (a), zakrzyknęli; ale Jezus 
dawszy im fię poznać, boiaźń ich uspo- 
koit. Szymon atoli, który ieszcze nie- 
dowierzał, rzekł: „Panie, ieźliś ty 
sieft, każ mi po wodzie przyiść do fie- 
sbie” Zezwolił na to Jezus; a gdy 
uszedł kilka kroków, wiatr porwał fię 
z nagła, inowey nabawił go trwogi: do- 
pioroź, trudno wymówić, iakon fię prze- 
ląkł, gdy w tenże sam moment poczuł, 
Że tonie. Nieomieszkał Jezus, którego 
wzywał na swóy ratunek, ściągnąć ku 
niemu ręki, a poftawiwszy go na łodzi, 
rzekł mu: „Małowierny, przecz żeś wá- 
„tpił (b)?” Uczniowie uprofili potem 
Jezusa, iż wszedł w łódź: ledwo to fię 
ftało, natychmiaft uciszył fię wiatr, i 
w okamgnieniu flanęli u lądu (c), cho~ 
ciaż zbyt ieszcze od niego byli przed 
chwilą oddaleni. 

Rzesze z drugiey ftrony morza, od 
których Jezus odszedł był fkrycie na 


(a) Phantasma est. Marc. VI. 49. 
(b) Modicae fidei Math. XIV. 31. 
(0) Et statim navis fuit ad terram. Joan. VI. 21. 
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puszczą; nienayduigc go przy sobie, 
niemogli' poląć „gdzie by fię podział. 
Byli pewni, Że iedna tylko u ich brze- 
gu ftała łódź, którą wyprawaili fię U- 
czniowie, i że tam między nimi nie by- 
ło Jezusa (a). Wtey wątpliwości po- 
wfiadali na niektóre ftatki, przybyłe 
tamże właśnie wtenczas: z Tyberyady; 
puścili fię na odważne szukać go w 
mieyscu iego mieszkania pospolitem, 
to ielt, w Kapharneum. Niezawie- 
dli fię na tem, naleźli go tam naucza» 
iącego w bóŹnicy: a w pierwszóm spo- 
tkaniu, pytali go, kiedyby tam przybył? 
Jezus niechcąc czczey ich ciekawości 
czynić zadosyć, rzekł im: „Szukacie 
„mię, nieprzeto, iżeście czynione prze- 
„zemnie cuda widzieli, ale iżeście chleb 
„iedli, i naiedliście fię byli. . Jeft atoli 
„pokarm, który trwa ku żywotowi wie- 
„cznemu, i który wy mieć możecie: 
„pokarm, który niemoże póyść w po- 
„równanie ztym,. który ginie, a który- 

(3) Turba vidit quia navicula alia non erat 


ibi nisi una (illa in quam intraverant discipuli) 
eż quia non introisset cum discipulis, Joan. VI. 32: 
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„mem was opatrzył (a).* Na tę mowę, 
odpowiedzieli mu Żydzi: że ich Qyco- 
wie niegdyś na puszczy, Żyli manną ; Że 
Moyżesz, iak pismo świadczy, był któ- 
ryd z nieba dał im chleb ku iedzeniu. 
„Zaprawdę mówię wam” rzekł Jeżus, 
„nie Moyżesz ale QOyciec móy ieft, Kto- 
sry: wam gos date. Prawdziwy chleb 
z niebaʻieft ten; który znieba sitąpił, 
„kdawa Żywot Światu.” : Rzekli tedy 
do'niego: „Panie uż) 
„chleba zawsze. - Jamci ieft chleb 

„wota:*, rzekł „Jezus, : „kto do mnie 
„przychodzi, łakriąć nie będzie. Wszy: 
„Scy: ci, których mi Qyciecc móy dał, 
„przyldą do mnie, i Żadnego z nich 
„nieodrzucę; bóm siląpił znieba, nie 
„iżbym czynił wolą moię, ale wolą te- 
»g0, który mię ;pofłał; wola zaś iego ta 
sieft, abym nic ztego wszylikiego , co 
„mi dał, nieftracił: i iżby każdy, który 
„widzi Syna, i wierzy weń, był wfkrze- 
„szon w dzień ofłatni, aby Żył wiecznie 


=) gsi 
zayże nam tego 


(a) Operamini non cibum gui perit, sed gui 
permanet in vitam aeternam. Joan. Vi. gya 
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s(a)”  Takowd mowa, dała Żydom po- 
budkę,. do: niezmierriego szemrania. ` 
„Nieznamyż iego Qyca i iegomatki,? 
mówili do fiebie, „„iakoź tedy. on po- 
„wiada, że znieba sfiąpił?  Nieszem- 
„rzyicie między sobą: rzekł im Jezus, 
„„próżmo to was dziwi, com powiedział 
„(b). Żaden ci z Was do mnie przyiść 
„iiejmoże, ieźli móy QOyciec niepocią- 
„gnie go do tego;” Stąd ci to ieft na- 
pisano w Prorokach: L będą wszyscy 
„nauczeni od Boga (c)„. „Zaprawdę 
„powiadam wam, niemasz iak tylko ci, 
„których on sam oświecił, którzy przy- 
„chodzą do mnie. = Tam ci ieft chleb! 
„żywota, który znieba sftąpił. Qyco- 


„wie wafi iedli mannę na puszczy, i 
„pomarli: lecz ktokolwiek pożywać bę; 
„dzie tego chleba, nieumrze na wieki; 
„tym zaś chlebem ieft moie ciało, któ- 


(a). Omne quod dat mihi Pater ad me venier, 
et qui venit ad me non ejiciam foras, quia der 
scendi de Caelo, non ut c. Joan. VI. 37, 38. 

(b) Nolite murimurare in invicem. Ibid. 43: 

(c) Et erunt omnes (docti a Deo.) Ibid. 45: 
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„re ia dam na żywot świata (a).  Wa- 
dzili fię więc między sobą Zydowie (b), 
powtarzając zawsze iedno: iak'ten mo- 
Że mam dać ciałoswe kuiedzeniu? Rzekł 
im tedy Jezus; „„zaprawdę wam powia- 
„dam: Jeźlibyście nie pożywali” ciała 
„Syna człowieczego , i niepili krwi ie- 
„go, nie będziecie mieć Żywota w so- 
„bie.  Ktoć pożywa ciała mego, i piie 
„moię krew, ma Żywot wieczny: a ia 
„go wfkrzeszę w'oftatni dzień; albo- 
„wiem ciało moie, prawdziwie ieft po- 
„karm: a krew moia, prawdziwie ieftna- 


„poy; kto pożywa mego ciała i piie 
„moię krew, we mnie mieszka, a ia 


„wnim; aiako ia, żyię przez Oyca me- 
„go: tak kto mię pożywa, żyć będzie 
„przez mię.” Z tey mowy, właśni na- 
wet niektórzy iego Uczniowie gorszyli 
fie, i fłuchać iey dłużey niechcieli (c). 


(a) Caro mea est (quam ego dabo) pro mundi 
vita. Joan. VI. 5a. 

(b) Lizigabant Judaei ad invicem. Ibid. 53. 

(c) Durus sermo, et quis potest eum audire? 
Thid. 61. 
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Ale Jezus przenikaiąc myśli ich (a) 
rzekł im: „To was obraża? cóż by by- 
„ło gdybyście widzieli Syna człowie- 
„czego wftępuiącego tam, kędy był 
„pierwey (b)? Duch ci ieft, ktory oży- 
„wia: ciało nic niepomaga. Słowa, któ- 
„re la mówię wam; duchem i życiem 
„są. Ale są niektórzy z was, co nie- 
„wierzą (c); dla tegom ci miał przyczy- 
„nę wam powiedzieć, iż żaden nie mo- 
„Że przyiść do mnie, ieżeli by to nieby- 
„ło mu dano od Oyca moiego (d)? Od 
tego czasu, wielu go odltąpiło Uczniów, 


i iuż więcey za nim niechodzili. A gdy 
fig pytał Apoftołów, czyli by i oni od- 
bieżeć go nie myślili (e)? Odpowie- 
dział mu Szymon Piotr: „Panie do ko- 
ygóż od Ciebie poydziemy? ty iefteś, 
„który masz fłowa żywota wiecznego: 


(a) Sciens apud semet ipsum. Joan. VI. 62. 

(b) Hoc ros scandalizat? St ergo videritis 
Filium hominis ascendentem ubi erat. priuse 
Ibid. 6ż, 63- 

(c) Sed sunt quidam tre. Ibid. 65. 

(d) Propterea dixi vobis, dc. Ibid. 66. 

(e) Nunquid et vos vultis abire, Tbid. 68. 
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„a my 'niemożemy 'cale o tem wątpić, 
„Żeś ty ieft Ghryftus Syn Boży. Prze: 
„cież?. rzekł Jezus, „lubo z wielkiey 
„liczby, tak mało was wybrałem, ieden 
„pomiędzy wami, ieft diabeł.” 

Gdy ieszcze potem. Jezus nauczał w 
bóźnicy w dzień Szabatu: naydował fię 
tam człowiek maiący prawą rękę uschłą, 
Favyzeuszowie:przytomni, przez swo- 
ią niecierpliwość uprzedzili czynność 
Jezusa, i pytali go: czyli by fię wświę- 
to godziło uzdrawiać? Jezus pozna- 
Wszy. zamiar takowego pytania, rzekł 
owemu kalece, aby fię podniófł, ifta; 
nat 'wpośrzodku Zgromadzenia. To 
gdy fię ftało, pytał Jezus ich samych: 
godziło-li by fie, dobrze,czyli zle czynić 
w Szabaty? a gdy oni, niewiedząc co 
na to odpowiedzieć, milczeli, rzekł da- 
ley: „Któryź by zwasmaiący, owcę ie- 
sän; niewyniofł iey- zdołu, gdyby 
„weń wpadła w dzićń Szabatu? a iakoż 
„daleko ważźnieyszy ieft człowiek, niźli 
„owca? To rzekłszy poyźrzałpo nich, 


wyrażaiąc na swey twarzy gnićw złą- 
czony. z politowaniem nad ślepota, ich 
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serca (a): wikazał zaś niedołędze, aby 
wyciągnął rękę swą, którey władza 
przywrocońia mu zofłała natychmiaft. 

Dzień to był także Szabatu, w który 
Jezus iednę niewialtę uwolnił od du- 
cha niemocy, dręczącego ią od lat ośm- 
naftu: między wielo dotkliwościami, 
które w tym ftanie cierpiała, miała cia- 
ła swego tak dziwne pokutczeńie, Że 
głowy wznieść nadfię niemogła(b). Ar- 
cy-bóżniczy, przyimuiąc zle widoczne 
prawa zgwałcenie, rzekł z gnićwem do- 
ludu: iż sześć dni są, w które fię godzi 
robić, w te tedy, aby przychodząc le- 
czyli, fię, a nie w dzień Sobotni. „Obłu. 
„dnicy!” rzekł na to Jezus, „a zaź ka: 
„żdy z was w Szabat nieodwiązuie wołu 
„swego odźłobu, i odwiódłszy nie napa- 
„wago? atey córki Abrahamomey, któ- 
„Tą oto Szatan związał od lat tylu, zali 
„niepotrzeba było od związki tey roz. 


(a) Circumspiciens eos cum ira, contristatus 
super caecitate cordis eorum. Marc. Lil. 5. 


(b) Erat inclinata , nec omnino poterat sur- 
sumi respicere. Luc. XOL 11. 
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„wiązać w dzień Sobotni (a)? Faryże- 
uszowie płoneli wiłydem , widząc, siak 
lud tę mowę wielce pochwalał (b); bie- 
gli atoli do Herodyanów (69), aby im 


(a) Hanc autem filiam Abrahae, quam alli- 
gavit Satanas, ecce decem et octo annis, nori 
oportuit solpi a vincuło isto die Sabati. Luc. 
XIII. 16. 

(b) Brubescebant adversarii eius eć omnie 
populus gaudebat. Ibid. 17. 


(69), Bractwo to było, na konór wielkie- 


go kieroda, ieszcze za życia iego tuftanowione; 
co innego zaś znaczyły 
częte tegoż samego czasu, na honor Cesarzów 
Rzymikich, które zbierały fię tylko po ich 
śmierci , gdy ich policzono między Bogi. He- 
rodyanie tych fię samych trzymali zdań, co Sa- 
duceuszowie: z tą atoli odmianą, iż pićrwl 
Heroda mieli za Meffyasza, przez wz 
łego. szczęście, iego nieuftanne zwycięztwa, 


Zgromadzenia rospo- 


gląd na 


niezmierne bogactwa, 1 gorliwość nadzwyczay- 
ną w utrzymywaniu Zakonu wszędzie, gdzie 
nicząchodził interes Rzymian. VVszyfikie te 
oznaki daleko lepiey «niż Życie Jezusa, przy- 
padły do wyobrażenia podłego, cale mate- 
ryalnegó, i zyfku chciwego , iakie Żydzi mie- 
li o chwale i potędze przyszłego Meffyasza. 
Między. innymi ebrzą likami, im tylko samym 


właściwymi, obchodzili  iaknąyuroczyściey 
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donieść jawne Jezusa przeltępftwo Za: 
konu: i aby wspólną z nimi złożyć ra: 
dę nad sposobami, iakimi by go zgubić 
można: ale tym czasem Jezus opuścił 
miafto, i udał fię ku morzu. 

Gdy przechodził przez zboża, ftało 
fię to także w dzień Sobotni, który iin- 
ną ieszcze, prócz tey, miał. do fiebie 
przyłączoną uroczyftość (a), Ucznio- 
wie iego rwali kłosy, a wycieraiąc rę- 
koma ieść ie poczeli. Faryżeuszowie 


(3) Sabbato secundo primo. Luc. VI. 1. 


Dzień Narodziń Wielkiego Heroda. Otóż co 
nayprzyzwoiciey powiedzieć fię może, o rzeczy 
ninieyszey zbyt wątpliwey, iako i o wielu in- 
nych umieszczonych w tych uwagach; wzglę- 
dem których, ieżeli Autor mimo rożności zdań 
Uczonych, chwycił fię iednego, uczynił to 
nie dlatego, iżby bardziey był przekonany o 
prawdzie tego za czem poszedł, niż tego czego 
odftąpił: albowićm przekonanie takowe, w 
podaniach tak zaciemnionych, było by w cale 
płoche; ale dla tego, iż sądził bydź swoim obo- 
wiązkićm, naznaczyć, w iakikolwick bądź 
sposób, coś ftałego, aby dać fię miarkować 
rozumieniu Czytelników , którzyby pewnie, 
uiechcieli bydź zawieszonymi w niepewności 
między rozmaitemi opiniami. 
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którzyszli za nim,nieznieślitego widoku; 


wyrzucając na oczy gwałt, iaki fię czy* 
nił prawu; ale Jezus pytał ich : czyby nie- 
czytali, co za Abiathara Arcy-kapłana, 
uczynił Dawid, i ci co fkładali bokie- 
go, wtenczas, kiedy byli przyciśnieni 
głodćem? iako on wszedł do Świątnicy 
Pańfkiey, i chleba na Olłtarzu złożo- 


nego, którego fię ieść niegodziło, tylko 
samym Kapłanom, użył ku swemu po- 
żywieniu; „Adlboście nie czytali w Za 
„konie” mówił daley, „że Kapłani mo- 
„gą bez winy (a) łamać Szabat w Ko 
„ściele (70)? Ja zaś wam powiadam, 
„że ten, który do was mówi, ieft większy 
„niż Kościół (b) (71). Gdybyście ro- 

„;ZU- 

(a). Sine crimine. Math. XII. 5. 

(b) Dico autem vobis, guia templo major est 
hic. Si sciretis quid est. Ibid. 6, 7. 

(70) Wolno im było robić podczas Szaba- 
su wrzeczach ściągaiących {ię do Ofiar, iako 
to urabiać ciafto , i inne tym podobne: ftąd 
urofło, między Żydami przyłłowie, iż w Ko- 
ściele nie było Szabasu. 

(71) Przyfłowie było między Żydami, że 
Prorok był więcey niż Kościół: z tey przy- 
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„zumieli ten wyraz Proroka:* „wolę 
„mitofierdzie raczey, niż ofiarę, „ni. 
„gdybyście niepotępiali, iak to czyni. 
„cie, niewinnych. Wiedzcież o tem, 
„że Syn człowieczy ,, ieft panem i Sza. 
„batu; Szabat ci uczynion jeft dla czło- 
„wieka, a nie człowiek dla Szabatu.” 
Wfiadł w;łodź potem, a Uczniowie 
zapomniawszy nakupić żywności” za- 
wczasu, przypomnieli sobie, kiedy iuż 
wszyftka rozebrana zoftała,: Jezus, któ- 
ry Żadney wolney niepuszczał chwi- 
li, aby im nie miał dawać nauki, mię- 
dzy innemi, rzekł na ów czas i toż 
aby fię /firzegli kwasu Faryzeuszów, 
Wyraz takowy dał im myśleć (a), co- 
by ten miał w sobie za znaczenie: po 
długich uwagach wnieśli, Że fię to%ciąr 
gało do ich opieszałości nie opatrzenia 
fię w Żywność. Ale Jezus widząc ich 
omyłkę : „Małowierni” rzekł im, ,„cóż- 
„myślicie (b)? ieszczeż nierozumiecie, 
(a) Disceptabant inter se. Math. XVI. 7. 
(b) Quid cogitatis? Ibid. 8. 
czyny mógł czynić Ofiary nawet i za Kościo= 


łem. 


k 
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„ani pamiętacie, ile luda po dwa razy, 
„obżywiłem trochą chleba, i kilką ryba- 
„mi? Aieżeli pamiętacie na to, mo- 
„żecież.mniemać , Że przez trofkliwość, 
„aby nie brakło pożywienia, rzekłem 
„wam, abyście fię ftrzegli kwasu Faryze- 
„„Uszów?  Wtenczas porozumieli, że 
ten kwas, żnaczył naukę Faryzeuszów. 
Wyfiadł do kraiu nazwanego Mage- 
dan, gdzie znalazł równie takowych, 
którzy, iak.fię to tuż raz zdarzyło gdzie 
indziey, profili go, aby im okazał zna- 
ki cudowne, na poparcie prawdy iego 
Nauki. „Przecz że” rzekł im; „sami 
„Z fiebie niesądzicie, co iefi dobrem a 
„co złem (a), chyba aż cuda uyzrzycie 
„dla zapewnienia fię o tem? wszakże 
„sami przez wasze domyfły nieraz do- 
„chodzicie przyszłości?” Do tey mo- 
wy dodał Jezus: „Był niektory: żebrak, 
„cały okryty wrzodami, leżący nieod- 
„ftępnie u wrót bogacza, który podofta- 
„tek miał odzieży, i w wszelkie opływał 


(a) Quid autem, et à vobis ipsis non judica- 
fis, quod justum est? Luc. XIL. 57, 
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„Życia wygody. Nędzarz ten, nie żądał 
„na swoy pofiłek, iak tylto odtobin, któ- 
„re spadały zftołu bogacza: ale ten nic 
„mu dać niechciał, i pf tylko przycho- 
„dzili lizać wrzody iego (a): Zdarzyło 
„fię (b), że Żebrak i bogacz razem u- 
„marli. Bogacz był pogrzebioń w głę- 
„bokości piekła: a podniofłszy oczy 
„swoie ku Niebu-gdy był w mękach, uy- 
„źrzał żebraka na łonie Abrahama, któ. 
„rego tam Aniołowie zanieśli. „Oy: 
„cze Abrahamie!” odezwał fię bogacz,” 
„zmiłuy fię nademną: a pośley przez te- 
„go człowieka kroplę wody, aby ochiło- 
„dzić ięzyk móy: bo cierpię męki w 
„tym płomieniu (c). Synu!” rzekł Abra- 
„ham; „wspomniey, żeś odebrał dobra 
„za żywota twego, nędzarz zaś ten, któ. 
„tego ty widzisz, niemaiąc, iak tylko 
„ucilki, fłuszna, aby tu był pocieszony 


(a) Er nemo illi dabat, sed et canes Orgi 
Luc. XVI. 21. 

(b) Factum est autem. Thid. 42. 

(ec) Ut intingat extremum digiti sui in aquam, 
ut refrigeret linguam meam, quia crucior in kac 
flamm., Ibid. a4” 
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„(a), gdy ty męki cierpisz. Niezmierna 
„przeftrzeń dzieli nas od ciebie, i nikt 
„iey przebyć nie zdoła (b). Przynay- 
„mniey” rzekł nieszczęśliwy bogacz,” 
„pośley go do domu Oyca mego; aby o- 
„ftrzedz braci moich, iżby też oni nie» 
„przyszli tak, iak ia, nato mieysce męki 
„(c). Maią Moyżesza i Proroki,” od- 
„powiedział Abraham, „niechże ich 
„fłuchaią. Nie, OQycze Abrahamie* 
„rzekł bogacz, „gdyby kto z umarłych 
„szedł do nich, rychley pokutować będą 


„(d)”” Na to Abraham: „„Jeźlić Moy- 


„żeszowi i Prorokom niewierzą, tedyć, 
„by też kto z umarłych powitał, nieu- 
„wierzą. A 
Od tego czasu, Jezus przechadzał fię 
tylko po Galilei, i po kraiach sąmfiedz- 


(a) Consolatur. Luc. XVI. 25. 

(b) Et in his omnibus inter nos et vos chaos 
magnum firmatum est, ut hi, qui voļunt hinc 
transire ad vos, non possint, negue. indè huc 
transmeare. Ibid. 26. 

(c) Ut testetur illis ne et ipsi, tc. Ibid. 28, 

(d) Non, Pater Abraham, sed si quis, We. 
ibid. 30. 
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kich (a): nigdzie długo na iednem nie- 
zatrzymał fię mieyscu, ani chciał, aby 
kto o nim wiedział; lecz fię mu wudno 
było utaić (b). Ledwo ftanął na po- 
graniczu Tyru i Sydonu, natychmiaft 
pewna Ghananeyfka niewiafta, dowie- 
dziawszy fię o nim, przybyła na miey- 
sce iego gospody, prosząc go, aby z cór- 
ki iey czarta wyrzucił. Uczniowie po- 
ftrzegli, że Jezus zdawał fię cale tey nie- 
wialty nieiłuchać: poczęli zatem wfta- 
wiać fię za nią, i nalegać aby ią odpra- 
wił, dodaiąc iż wszędzie gdzie ich po- 
ftrzeże, woła za nimi (c); Jezus odpo- 
wiedział im na to: iż nie ieft pofłan, ie- 
dno do owiec, które zgineły z DomuJzra- 
ellkiego (d). To ufłyszawszy owa nie- 
wiafta, padła u Nog iego, i ufilnie po- 
wtóre jirofić zaczęła, aby uleczył Gór- 


(a) Ambułabat in Galilaeam. Joan. VIL 1e 

(b) Neminem voluit scire, et non potuit lae 
tere. Marc. VIL 24. 

(c) Dimitte eam, guia clamat post nos, 
Math. XV. 23. 

(d) Ad oves quae perierunt domis Israël 
Ibid. 24» 
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kę iey. „Potrzeba rzekł iey, „aby Sy- 
„nowie domowi wprzód nasyceni byli 
(a); boć niedobra ieft, odeymować 
„chleb Synom, aby go miotać psom. I 
„owszem Panie!” odpowiedziała mu 
ona, poznawszy że dla tego iey odma- 
wia, iż Zydowkaą nie była, ,„„wszakżeć 
„i szczenięta iedzą odrobiny, które pa- 
„daią zftołu Panów swych (b). O nie- 
„wiafto” rzekł jey Jezus, „wielka ieft 
„wiarą twoja: niechay ci fię fianie iako 
„„chcesz. ' Biada tobie Korozaimie,” 
mówił daley, „biada tobie Bethsaido! 
„bo gdyby fe były w Tyrze i w Sydo- 
„nie, te cuda ftały, które fię fiały mie- 
„dzy wami (72), dawnoby byli w wło- 


(a) Sine prius, dc. Marc. VIII. 27. 
(b) Utique, Domine; nam et catelli, tc, 
Ibid. 28, 


u(72) Przypomina fię tu, kiedy Prorok Eze- 


<hiel, poszedł do mieszkańców obydwóch tych 


£ 


miaft w poselftwie od Boga, zagrażaiąc im kar 


rə za to, iż fig natrząsali z nieszczęścia Izrael:- 


tów, będących na ów czas w niewoli Chal- 


„deyfkiey: mie mniey iak zato, Że zamiaft oba 


ehodzenia fię z nimi, iak przyftało uważaląe 


ÁÁÁ] M 


KSIĘGA DRUGA. 
„fiennicy i w popiele pokutę czynili 
„(73). Wszakże powiadam wam: iż 
„TyrowiiSydonowilżéy będzie wdzień 
„sądny, niźli wam (a). A ty Kaphar- 
„naumie, którego chwała, Nieba fię ty- 
„ka, będziesz tyle poniżony, ileś był 
„wywyższony (b). Gdyby fię były w 
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(a) Remissius erit, Math. XI. 22. 
(b) Quae es usquae ad Caelum exułtata, uss 
gue in infernum descendes Ibid. 23. 


ftan ich niedoli, oni przeciwnie czynili im 
rozmaite uciśnienia, gwałty, 1 oszukańitwa iw 
handlu. W ten czas pogtóżki Proroka nic nies 
fkutkowały , albowićm jak w tćm mieyscu da» 
ie poznać Jezńs, nie było Ezechielowi pozwo= 
lono cudem poprzeć prawdy swego mówienia, 

(73) Włofienniea czyli wór, iedno to al- 
bowićm znaczy, był to gatunek szaty fłużą= 
cey na czas smutku i żalu; wtakim ubiorze 
ftawali Prorocy, gdy ludziom ogłaszah poku= 
tę: iak gdyby wzór z fiebie dać chcieli tym, 
których ufiżowali pobudzić do iey czynienia. 
Co zaś do popiółu? ten, gdy sobie nim Zy- 
dzì posypywali glowy, był także znakiem 
fkruchy. Homer w opisaniu Uliffefia i Pryae 
ma, a zaś Pismo Joba, aby dać obraz oftatnie= 
go W iakim naydowali fię ucifku , nie inaczey 
ich wyftawuią, tylko leżących na popiele, 
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„Sodomie i Gomorrze, te same, które 
„w oczach twoich, ftały widoki, pewnie- 
„by w całości aż do dnia dzifieyszego 
„zoftały (a).” 

Po tem zdarzeniu, Jezus natychmiaft 
opuścił ten kray, i udał fię w okolice 
Cezarei Filipowey. W dródze pytał 
Uczniów swoich: kimby ludzie bydź 
powiadali Syna człowieczego (b)? aoni 
rzekli: „Jedni Janem Chrzcicielem, a 
„drudzy Eliaszem: inni Jerćmiaszem, 
„a inni mówią tylko, iż Prorok niektóry 
„z onych ftarych powftał (74). A wy 
» (c)” pytał ich, „kim mię bydź powia- 


(a) Forte mansissent usque in hanc diem. 
Maih. XI. 23. 

(b) Quem dicunt esse Filium hominis ? Math. 
XVI. 13. 

(c) Vos veró. Ibid. 15. 


(74) Do tego, to było pobudka: że Żydzi 
wierzyli w naukę Pytagoresa przechodzenia 
dusz, z ciał iednych do drugich; mówili oni: 


że dusza Phinesa weszła w Eliasza: Elidsza w Ja- 
na Chrzciciela: Jeremiasza w Proroka Zacha= 
ryasza: Adama w Dawida: Dawida w Jezusa 


Chryftusa: 
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„dacie? Natychmiaft odpowiedział 
Szymon: „Tyś ieft Ghryftus, Syn Boga 
„żywego. Na to Jezus: „Błogofia- 
„wionyś ieft Szymonie Baryona: bo 
„ciało i krew nieobiawiła tobie, ale Oy- 
„ciec móy, który ieft w Niebiefiech. A 
„ia też tobie powiadam, iżeś ty ieft o- 
„poka: i na tey opoce, zbuduię Ko. s 
„ściół moy (75). Cała potęga piekła 
„niezwycięży go. Cokolwiek zwiążesz 
„na ziemi, będzie związano i w Niebie: 
„a cokolwiek rozwiążesz na ziemi, bę- 
„dzie rozwiązano i w Niebiefiech (a).” 
Przykazał potem Uczniom swoim, aby 
nikomu niepowiadali, że on ieft Chry- 
ftusem: oświadczył im oraz, iź mu trze- 


(a) Portae inferi non pracvałebunt adversus 
eam, Quodcumgue ligaveris, c. Math. XVE 
18, 19 


(75) Ten wyraz nie ieft nowo utworzo* 
ny w Ewangeli; Lud Izraellki Kościołem 
był nazwany w Rozdziale IV. Trzecich kliąg 
Moyżeszowych, który wyobrażał Tigurę Ko- 
ścioła nowego. Słowo to w Greczyznie, zna 
czy Zgromadzenie Osób między sobą dobra» 
nych. 
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ba odeyść do Jeruzalem (a): Że tam 
wiele będzie cierpieć, śmierć poniefie, 
i wzeciego dnia zmartwychwitanie. Le- 
dwo tego domówił, aliści Szymon od- 
wiódłszy fię znim na ftronę, począł 
przyganiać mówiąc: „Nie day tego Pa- 
„nie! aby to na Gię przyiść miało (b).* 
Ale Jezus, zwróciwszy fię nagle ku in- 
nym Uczniom, rzekł Piotrowi grożącą 
twarzą (c): „„Pódź precz Szatanie! 
„fteś mi zawadą: bo nierozumiesz co 
„ieft Bożego, ale tylko co ieft ludzkie- 
„go (d)/” Od tego dnia częfte Uczniom 
o tey smutney przyszłości czynił 
wzmianki: lecz oni Rów onych dolko- 
nale nierozumieli, bo ich znaczenie 


ie- 


było poczęści zakryte przed nimi (e), i 


(3) Quia oporteret, Math, XVI. 21. 

(b) Assumens illum Petrus caepit increpare 
illum. Ibid. 21. Absit a te Domine: non erit 
tibi hoc. Ibid, 22. 

(c) Qui conversus, et videns discipulos suot 


«comminatus est Petro. Ibid. 23. 


(d) Quia non sapis ea quae Dei sunt, sed 
ga quae hominum, Ibid. 23. 

(e) Verbum istud erat velatum ante eos, u£ 
non sentirent illud, Luca IX. 45» 


= 
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chociaż ich to mocnym . smutkiem do- 
tykało (a): o jaśnieyszy iednak wykład, 
pytać go nie śmieli (b). 

Wsześć dni potem, wziął z sobą (©) 
Szymona, Jakoba, i Jana, i ufiąpił z 
nimi na górę bardzo wysoką. Padł tam 
natychmiaft na modlitwę , a Uczniowie 
iego tym czasem posnęli (d), W cza- 
fie modlenia fię, przemieniła fię poftać 
iego (e): twarz nagle nadzwyczayną za- 
iaśniała światłością, szaty zaś iego oka- 
zały fię świetne, i bielsze nad śnieg (f); 
nad to, dwóch mężów rozmawiaiących 
z nim, ftangło obok niego, Byli to 
w, poftawach dziwnie wspaniałych (g) 


(a) Contristati sunt vehementer, Math. 
XVIIL 22. 

(b) Er timebant eum interrogare, CC. 
Ibid. 45. 

(c) Seopszam.. Ibid. 1. 

(d) Gravati somno. Luc. IX* 32. 

(e) Facta est dum oraret species pułtds eius 
altera. Ibid. 29. 

(©) Respłenduit facies eius sicut sol. Math. 
XVIL o. Vestitus eius albus et refulgens velut 
niz. Luc. 29. 

Çe) Visi in Majestate. Ibid. 31. 
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Moyżesz i Eliasz, opowiadaiący mu 
zgon iego, który miał naftąpić w Jeruza- 
lem. Uczniowie ocuciwszy fię, nie- 
zmierną na ten widok byli przeięci 
trwogą (a); a gdy dway Prorocy znikać 
poczęli (b), S$zymoń prawie sobie nie- 
przytomny, niewiedząc co gadał (c), 
rzekł do Jezusa, aby na owey gorze, 
trzy uczynić przybytki: ieden dla nie- 
go, a dwa inne dla Moyżesza i Eliasza. 
Ale w tęż samę chwilę, ftał fię obłok 
światły, którym Moyżesz, Eliasz, i Jezus 
otoczeni zoftali, a który wznosząc fię 
w górę, odiął zich oczu Prorokow: 
głos tylko z tamtąd wyszedł mówiący: 
„Ten ieft móy Syn miły, w ktorym fię 
„mnie upodobało : iego fłuchaycie (d).” 
To ufłyszawszy Uczniowie padli na 


(a) Zvigiłantes viderunt timore ezterriti. 
Luc. 32. 

(b) Cum discederent. Ibid. 33. 

(0) Non enim sciebat, quid diceret, Ibid. 33. 

(d) Hiciest Filius meus carissimus, in quo 
mihi bene complacui, ipsum audite. Math. 
XVIL 5. 
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twarż (a) zalęknieni; ale Jezus zbliżył 
fię ku nim, dotknął fię ich, i rzekł aby 
wftali, a nie bali fię. Podniofłszy o- 
czy swe, nikogo nieuyźrzeli tylko Jezu- 
sa. Opuszczaiąc ową górę, zapowie- 
dział im surowo, aby tego co widzieli, 
póty nikomu niepowiadali, póki nie- 
spełni fię śmierć iego, i zmartwychwfta- 
nie. Chowali oni pilnie ten przykaz: 
atoli w niepoiętey zoftawali nieciśrpli- 
wości względem tego, co im powiedział 
o zmartwychwitaniu (b). 

Gdy Jezus, sftąpiwszy na równinę 
złączył fię z ludem, iz innymi Ucznia- 
mi, zaftał ich w sprzeczce z Dok'orami 
Zakonnymi. A. gdy fię pytał o przy- 
czynę kłótni, przyfłąpił ku niemu czło- 
wiek, którego Syn iedynak, miał w so- 
bie diabła, co mu odebrał, i fuch i mo- 
wę. Padł on do nóg Jezusa, a po dłu- 
giem wyliczaniu gwałtowności, iakie 


(a) Audientes ceciderunt in faciem suam, et 
timuerunt valdė, Math. XVII. 6. 

(b) Verbum continuerurt. apud se conquiren= 
tes guid esset, cum a mortuis resurrezeric. Marc. 
IX. g 
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wyrządzał duch ów niedobry, rzekł na- 
koniec: iż był go też ftawił przed U- 
czniów iego, ale go niemogli uzdro- 
wić. Na te fłowa rzekł Jezus: „O ro- 
„dzaiu niewierny, i przewrotny! i pókiż 
„będę zwami? pókiż was będę cićrpiał 
„(a)?” kazał potem przywieść do fiebie 
pachole, izły duch natychnmiaft zaczął 
ie dręczyć, targać, tłuc o ziemię, prze- 
wracać, ślinić fię, i zgrzytać (b). Zapy- 
tał (ię Jezus: iako dawno to fię mu 
przydało? Odpowiedział Qyciec: że 
od samego dziecińitwa, że go częfto 
zły duch miotał, raz w ogień, inny raz 
wwodę, aby go zgubił; i począł powtó- 
re nalegać na Jezusa, aby, ieźli by te- 
mu mógł zaradzić, zlitowawsży fię, ra- 
tował owe pachole. „„Owszem” odpo- 
wiedział Jezus, „ieżli ty tylko możesz 
„wierzyć temu: boć więtzącemu wszy- 
„fiko iet podobno (c). Natychmiaft 


(a) O generatio incredula et perversa! guQusque 
ero vobiscum, usquegió patiar vos. Math. X VIIL. 16. 
(b) Volutabatur spumans, ©c. Marc. 1X. 1g. 
(c) Si quid potes. Si potes credere: omnia 
possibilia sunt credenti rc. Ibid. ar, 29. 
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ize łzami Qyciec owego dziecięcia za- 


wołał: „Wierzę Panie: i spraw abym 
„tem mocniey jeszcze wierzył (a). 
Wnet rzesza fię zbiegła, otoczyła Je- 
zusa, chcąc widzieć co fię ftanie. Je. 
zus sfukał czarta o iego srogość, i ro- 
{kazał opuścić ciało młodzieńca, zzale- 
ceniem, aby fię tam więcey niewracał, 
Ukucha? diabeł, wydawszy wrzaik prze» 
raźliwy, ale na wyniściu ztaką gwałto- 
wnością męczył nieszczęśliwego „że go 
rzesze poczytały za zupełnie umarłego 
(6). Jezus atoli uiął za rękę, podnióft 
go, ioddał Oycu cale zdrowego, Wszy- 
scy przytomni zadziwiali fię nad wiel. 
kością Boga, i mówili między sobą; 
„Dobrze wszyftko uczynił: i głuche 
„sprawił że fłyszą, i nieme że mówią 


n(c)? : 


(a) Continuò, Credo, Domine, adjwa in 
credulitatem meam, Marc, IX. 23, i 

(b) Cum videret occurrentem turbam incre= 
pavit, et amplius ne introeasin cum: et ercła* 
mans, multum discerpens eum, dc, Ibid, 24, 25, 

(c) Bene omnia fecit, et surdos Jecit audire, 
a mutos loqui, Marc, VII. 37, 
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W czafie podróży , którą tym sposo: 
bóm Jezus po Galilei odbywał dawał 
wszelkiego gatunku ludziom przyftęp 
do, fiebie: nawet z Celnikami i iawno- 
grzesznikami jadał; Że zaś to nie było 
po ' sposobie myćlenia Faryzeuszów, 
którzy niezmiernie przeciw temu sze- 
mrali (a): przeto dnia iednego tak do 
nich mówić począł: „Który z was czło- 
„wiek, maiąc fto owiec, a ftraciwszy z 
„nich iednę; niezofławuie dziewięciu 
„dziefiat i dziewięciu na puszczy, a idzie 
„za oną, CO zginęła, aż iey nie naydzie? 
„i żali nalazłszy niekładzie iey z ukon- 
„tentówaniem na ramiona swe, iako tey, 
„która mu daie więcey powodów do ra- 
„dości, niż wszyftkie inne, które fię nie 
„były obłąkały ? Powiadam wam, Żeć 
„także większa ieft radość w Niebie, nad 
„iednym grzesznikiem pokutuiącym, 
„niż nad mnogą liczbą sprawiedliwych, 
„którzy „niepouze buią pokuty.” Na 
poparcie tey samey myśli , mówił Jezus 


daley: 


(©) Murmurabant. Luc. XV. 2. 


ZZ aa 


KSIĘGA DRUGA. 161 


daley: „Syn młodszy pewnego czło- 
„wieka, który wielkie pofiadał maiętno- 
„ści, wymogłszy po Qycu; iż mu dał 
„część na niego. przypadaiącą (a), od- 
„iachał zabrawszy ią z sobą, w daleką 
„krainę , gdzie w ls:otce tosproszył Ży- 
„„ląc rospufinie (b). Po niedługim cza- 
„fie, ftat figę w oney ftronie głód po: 
„„wszechny, i onemustak,wielki niedo- 
„hatek, dokuczać począł, że dla zyfka- 
„nia Żywności, był przymuszany paść 
„wieprze, „JA gdy iey i tym sposobem 
„Ww swą niemiał potrzebę: pr 
„myśl zaftanowić fię nad zwierzętarai 
„które pasł, 1 uważać, 1ż ich ftan, nad 
„lego był lepszy, gdy im nic z ich ży- 
„włości nieżałowano (c). Wspomniał 
„sobie, iako wiele naiemników w do- 
„mu OQyca iego maią tego dofiatkiem, 
„czego mu tu brakuje. Przedfięwziął 


zła mu 


(a) Portioneim substantiae guae me. conti 
git. Luc: XV. 13. 

(b) Vivendo luscuniose, Ibid. 13. 

(c) Cupiebat implere veniren suum ae siliguis, 
quas porci mańducabani, Ibid. i6. 


l 


pannat 
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„zatem wrócić fie, i żądać po Qycu, 
„aby go przynaymniey uczynił iako i< 

„dnym z czeladników swoich. Jeszcze 
„był w dródze, gdy'go Oyciec v 
„„z daleka: ulitował fig nad nim, a przy 


} 


zai 


„bieżawszy, przypadł do szyie iego, i 
„pocałował go.” -„„Oycze zgrzćszyłem, 


ł m , przeciw niebu i przed 
„tobą: iużem nie iet godzićn 


„zwan Synem twoim,,. „Ale Oyciec, 
„ze zbytku radości poiąć fię niemogąc, 
„„ychło przynieść kazał przednią szatę 
„(a): a dla uweselenia ñe, iż ożył 
„Syn, iak on mówił, który był zginał, 
„przygotować wielką ucztę. Gdy fie 

„dzieli u ftołu , ftarszy Syn iego, który 
„wracał fie zpola zbliżając fię ku domo 


„wi, ufłyszał głos muzyki, ktorą także 
„ztey przyczyny sprowadzono: a do- 
„wiedziawszy fię o wszyftkiem, od ie- 
„dnego z Służebników, którego napo- 
„tkał, tak tem był mocno zmartwiony, 
„że wniść do domu niechciał, chociaż 
„sam Oyciec iego wyszedł ku niemu 


Qa) Stołam primam, Luc. XV. 28. 


KSIĘGA DRUGA. 163 


„prosząc go oto.” „Już od tak wielu 
wiązaniem, 


„lat, rzekł mu on, iak z pi 
„i wiadomą gorliwością iłużę ci Qycze, 
„a nigdyś mi przecie, nic nieuczynił, 
„cobym używał z przyiaciołmi mymi; 
„ten zaś Syn twóy młodszy, który znie- 
„rządnicami swą pożarł maiętność, ty- 
„le zyfkuie, iż na uczczenie powrotu 
„iego (a), tak choyny iefteś,,. „Synu 
„móy ,? odpowiedział Qyciec, „tyś za- 
„wzdy ieft zemną, 1 wszyftkie dobra 
„moie, są twoie; lecz ftraciłem był bras 
„ta twego, trzeba więc, -abym fię uwe- 
„selit, iż mi ieft znalezion.* 

Nieminął Jezus w tey podróży. i Ka» 
pharnaum. Przybywaiący do tego mia- 
fta, płacili pospolicie pewen podatek 
od głowy (70). -Z tego powodu przyłtą. 


(a) Ecce toż annis serbio tibi, et nunquam 
mandatum tuum practerięi, tt nunguam dedisti 
mihi. haedumy ut cum amicis meis- epularera 
Sed postguam filius tuus hic, rc. Luc, XV» 
29, 30. 

(76) Płacilo fię dwie drachmy -od głowy: 
odnosząc to do: monety Polikiey z wynofiło 
ałoty 1. groszy $. 
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pili do Szynona: Piotra ci, co go wy- 


bierali i pytali: dawałli by Miftrz ich 


podatek? -E owszem, odpowiedział 
Szymon, zaspokoi go. Gdy weszli do 
gospody, upr rzedził go Jezus mówiąc: 


„Go fię tobie zda Szymonie? od kogo 
„„Królowie Ziemscy biorą podatek, od 
3 ) z , 

„Synów swóich, czyli od obcych (« 


a gdy Szymon mu odpowiedział że od 
obcych, rzekł: Jezus: 
„bydź powinni Synowie. Wszakże” 


„Tedy wolni 


dodał, „abyśmy zfiebie nikomu nieda- 
„li zgorszenia, szedłszy rzuć do morza 
„wędę, a wrybie, która naypierwey 
„wnidżie, otworzywszy ią, znaydziesz 
„pieniążek, który wziąwszy, zapłacisz 
„tym ludziom, coś obiecał.” 

Wien czas właśnie, przyniefióno mu 
wiadomość o wycięciu Galileyczyków 
(77) których Pontcki Piłat hetmaniący 


Qa) Afiliis suis, an ab alienis2 Math.XVII. 24. 


GD Niemożna dofkonałe wied 


zieć, co to 
byli za ludzie, ani co oni przewir 


wnoszą 
iko, iż bydź *mufieli naśladow nicy Judasza 
Gaulanity czyli Galileyczyka, który przed lat 
kilku, Uftanowił był czwartą Sek tę między Ży- 
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w Iudei nad woyfkiem Rzymfkićm, ka- 
zał był pobić w moment, gdy oni ofiary 


dami. Miała ona wiele podobieńftwa do Se- 
kty Fary zeuszów. Zasadą ich nauki było: nie- 
podległość Ży dów, i oba lenie powagi Rzy- 
mane Bydź muliało iż a Galil leyczykówie, 
dla odbycia Ofiar, przybyli do Jeruzalem: po= 
nieważ Piłata powaga. wcale nierościągała fię 
do Galilei; i'że; powziawszy pewnie wiado- 
mość o buntowniczych ich zamiarach , wziął 
ten czas, i ten śrzodek, zapobiedz przyszło- 
ści.  Philon opisuie go, lako człowieka o- 
krutnego i zbyt porywczego: można to miaT= 
kować zpofiępku iego względem Skarbów Ko- 
ścielnych , tudzież chorągwi i tarczy, na któ- 
rych były malowane obrazy Cesarzów , iż om 
ie przeciwko wy meny m prawom 1 przyw ile- 
iom Żydowikim, kazał do Jeruzalem jeowpro- 
w adzać. Jako ten przypadek , nie mógł by dź 
Ży dom oboiętnym : tak trzeba w vnofić, że po- 
mnożył liczbę zafkarżeń, które Żyd zi na niego 
do Wielkorządzcy Syry ifkiego, iako Zwierzch- 
ność nad nim malącego; wkrótce zanieśli; ten. 
do sprawienia fię przed Cesarzem, pofłał go do 
Rzymu. Są Hiltorycy, którzy piszą, iż był na 
wygnanie fkazany; lecz możnasz sądzić, aby, Jó- 
zef, który wy swych dziełach nic podobnego 
niewspomina, miał tego niewiedzieć, a tém 
bardziey miał 0 têm zapomnieć. 
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czynili (a). „„Mniemacież” rzekł Jezus 
do ty ch; którzy mu o tem zdarzeniu o- 


znaymowali, „Że ci Galileyczycy, 


> 


Ji „wszyłtkieinneGalileyczyki, grzeszniey- 
 ,szymi byli? tak trzeba o nich sądzić, 

i „iak oośmnaftu onych, na których upz 

r | „dła wieża w Syloe, i którzy byli w iey 
„gruzach zagrzebani: nietrzeba wnofić, | 

„że nad nich, iuż nie było winnieyszyc! 


yi 


f 
„w Jeruzalem; 
„wie, nie byli ę | 
„wszyftkie ludzie; powiadam wam, ieźli | 
„lwy; gzynić pokuty niebędziecie, tak | 


pSromc tuie iak oni poginie cie. 


Około owego czasu, przyftąpili do 


niego Faryzeuszowie , a Chc: na nim 


iakie wymódz fłowo, któreby fie mo- 


gło nie podobać ludowi (b), pytali go 
czyli by fię godzi 

przyczyny, opuść ścić 
Jezus zapytał fię ich samy 


względem tego, pollanow 


ziło dla iakiey P 


owiekowi żone ? 


ch, coby 


kön; a 


GQ) Quorum sanguinem Pilatus, miscuit cum 
eorum. Luc, XLII. 1, 


(b) Tentans cum. Math. XYT. 1 


sachifi 
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gdy oni odpowiedzieli, że to było pra- 
wem pozwolono, i „Nieczytaliżeście;,” 
rzekł im, „że ten, ktory od- początku 
„itworzył człowieka, tworzył też nie- 
„wWiaftę, krzekł: że człowiek, opuści Qy- 
„Ca i Matkę swoię, a przyłączy fię kużo- 
„Die swey, i będą dwoie w iednem cie- 
„le (a)? przecóż to rozłączacie, co Bóg 
„złączył? Dla czegóż więc” zapytali fię 
znowu oni, „Moyżesz pozwolił dawać 
„lift rozwodny? Dla twardości serc wa- 
„szych, odpowiedział Jezus, „albo: 
„wiem od początku nie było tak (5).* 


Navduiąc fię sam potem z Uczniami, 
rzekli mu ei: iż gdy rozwodu niegodzi 
fie dopuszczać, toć pożyteczniey ieft, 
cale fe nieżenić (c). Naito Jezus: „Nie 
„wszyscy poymuią mowy tey, tylko c, 
„ktorym ieft dano'(d). Traiaki ieft ga- 
„tunek rzezańców; iedni którzy z Ży- 


Qa) Erunt duo in carne una. Math. XIX. 5. 

(b) 4 initio autem non fuit sic, Ibid, 8, 

(c) Si ita est causa hominis cum uxore, nom 
expedit nubere. Thid, 10. s 

(D. Non omnes capiunt verbum istud, sed 
quibus datum-est, bc. Ibid. 11. 
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„wota matki tak fię narodzili: drugich, 
„ludzie takimi zrobili: lecz są inni, któ- 
„rzy z dobrey woli, sami fię wprawuią 
„w itan taki, żyjąc iak gdyby nimi byli, 
„dla wniścia do królefiwa niebiefkie- 
„go (a), 

Raz w dródze, pofłyszawszy Uczniów 
mocno swarz 


cych fie z sobą, chciał 
wiedzieć, pizybywszy do gospody; 
przyczynę tego. * Nieśmieli przyznać 
fię od razu; ale nakoniec wyznali, iż 
mieli spór między sobą, kto by z po- 
między nich był fta 
nie tego profili Jezusa. <, 


dze - 


22) io ro 


li kto 


z was” Tzekł im, „chce bydź pier- 
Js 


„wszym, nięchay. fie mniema by o- 
„ftatnim, 1 függ wszyfikich.* Przyzwał 
więc małe dziecie, -wziął ie za rękę, i 
poftawił w pośrzód nich (b), a obłapia- 
iąc ie (c), rzekł: „kto fię uniży, ina 


QD). Quì se ipsos castraverunt propter regnum 
J Y £ 


cae 
(b) 2 dyocans parruł statuit eum in me- 


dio eorum. Math. XVIII. 
(© accipiens, guem c 
Marc. IX. 15. 


z cożipłerus esset. 


KSIĘGA DRUGA. 169 
„wzór tego ftanie fie dziecięcia, bg- 
„dzie w królefiwie' niebielkiem' wie- 
„kszy: ieźli mu fię nie flaniecie podo- 
„bnymi, nigdy tam nie wnidziecie:” 
Ten wiek, zawsze Jezus wyftawował za 
wizerunek uniżoności, i niewinności. 
Raz gdy fię z dziećmi, aby fię ich do- 
tykał (a), hurmem do Jezusa ciśniono: 
Uczniowie nie sądząc bydź to przy- 
zwoito Jezusowi, łaiali tych, którzy ie 
tam pizynofili (b). Widząc to Jezus, 
bardzo miał im za żłe (c), a przywełuiąc 
dzieci, które oni z fukiem odpędzali, 
obłapiał ie (d), kładł na nie ręce, bło- 
gofławił i rzekł do Uczniów: „Dopu: 
„ście im zbliżyć fie domnie, i nie- 
„chcieycie niemi pogardzać; albowiem 
„króleftwo dla nich ieft, i dla tych, któ- 
„izy im są podobni (e): wola Oycame: 


(3) Oftrebant isti parvułos ut tangeret illos. 
Marc. X. 13 

(b) Commiinabantur ojferentibus. Ibid. 13. 

(c) Indigne tulit. Ibid. 14. 

(d) Et compłerans eos. Ibid. 16. 

(e) Talium est enim Regnum Dei. Luc. 


RVIII. 16. 


s 
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„go ielt, aby i ieden z ni 
„(e)»  Ktoby, więc z 


„Z tych to małych, lep 


akości mor- 


by był zatopiony w gł 


innymi zabobonami, które 
swych przodków (78) wzięli, 


(a) Nom est voluntas antt Pairem vestrum, 
ut pereat unus de pusillis istis. Math. XVIII. 14. 


NASA | 3 
(78) Liczba zabobonów w Narodzie Ży- 


4 


dowikim była niel 


ończona:; między ich ga- 


tunkami, naydowały fię niektóre bardzo plu- 


gawe. Niemożna o nich wspomnieć bez obra- 


Żenia uczciwości: te zaś które fię tu-mogą przy- 


toczyć, a które wyftawuią sposób ich zacho- 


od Szabasów, by- 


wama fe w Swie ta mnieys 


ka prz kładów da 


ły niemniey dziwaczne. 


poznać, Jak d 
fi 


nie rozumu może 


ko obł 


ę zapędzić, Kiedy ten, raz zboczy z drógi, 
którą mu wfkazuie, albo natura, albo obia- 
wienie. I tak, że 

1 
miecać ognia, iakimkolwiel 


k bądź użytku 


awo cale zabraniało roz- 


m; ido 


ziéń Szabasu ; 


$ T 
iegokolwi 


to oni, winne Swięta mniey uroczyfte, w któ- 


olno było rozmiecąć ogićń, przefirzegali, 


asnemmi uftami przez wydrążoną trzcin- 


rozdymać go 


dmuchać na niego, nie zaś 


miech albowiem, m 1, Rabino- 
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mieli i ten, że częfie umywanie fię, po- 
ywali za, akt Religii. Farvzeuszo- 
wie i Doktorowie, którzy zawsze pil- 
nowali, aby Jezusa podchwycić, 1 o- 
fkarzyć o zgwałcenie albo Zakonu, al- 
bo Podania (a), upatrzywszy pewnego 
czasu, iż Uczniowie iego fiedli do fto- 


G) Insidiantes ei, eż guaerenies aliquid ca- 
pere de ore eits, ut accysareni e m. Luc. XL 54. 


wie, ieft narzędzie przemyłłu ,* flnżące do ro* 


zmaitych ciężkich rękodzićł, których fię chwy= 
tać niegodziło , tylko wdni robócze., Niewa- 
żyli fię wi święta'mniey uroczyfte w sadza” 
włach ryb łowić, gdy tym czasem bez trwogi 
sumnic? 


a zabiiali ptatwo domowe. Po 
zrobieniu ognia,  firzegli fię tak układać 
drewka, iak fię układa budowa domów. Nie» 
dozwalali sobie w dni owe, używać kapieli : 
ylko, przeftawali na obmyciu nóg. Zabte- 
niali dotykać fię jay; kióre kury w owe dni 


lecz 


niofły : i ieżliby które z tych, przymieszało fię 
4 ý tyli 
tyfiąca niegodziło fię dotknać; ieźli atoli po 


d |ca, tož 


o innych, cho 


dnego z tych 


zabiciu kury, znaleziono w niey jaie zupełnie 
doszłe, to/ie wolno było pożywać, ' Było na* 
wet nakazano, al 


wdni owe, wszyscy domo- 
wnicy, gospodarz, żona, i 


"c 1: 
byli weseli, 
1 uspokoieni, 


Z ENIE DZ 
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łu nie umywszy rąk (79), wzięli to za 
złe, i domagali fię przyczyny tego: Je- 


(79) Nie szło tam ,'o zw. me rąk umy= 


$ cie, jakiego. wyciąga ochędóltwo : ale o umy- 
<- Pewen  Rabir 


je I j 
é grzechu, vy iaki w 


adne i gryma 


cie p 


Pai 


rozbieraląc GiĘSZ 


ady tego obowiązku, kładzie go 


niedopełni: 


na iedney wadze z sprósnością grzechu ciele- 
4 Zut 


Anut Ah a 
snego; podanią zaś Kościelne, (co ledwo poiać 
Sz 2 A 


można) , uchybienie takowe pocz 


pr 


zabobonności, zasadzał fię na sposobie myśle- 


tywały za 


efiępitwo «warte śmierc, Fundament tey 


nia Far „. którzy atey gyviai „ Že je- 
$ źli by cudzoziemiec iaki, lub też Żyd spluga- 


A wiony nieczylzp Akie do- 


"4 tknął fig czego z rzeczy fłużących do ich poży- 
wania, lub też ze sprzętów ich, naprzykład 
misy, szklanki, ftołu, lub co ieszcze gorzey, 
rak ich; iuż tém samém każda z tych rzeczy 
była splugawiona; splugawienie raz zachwy- 
cone, udzielało fig inż potem naftępnie, przez 

| sam związek z innemi rzeczami: i tak spluga- 

wione mieso plugawiło ciało y któremu na po- 
karm {hi 


duszę. 


o; splugawione ciało, plugawiło 


fię więc tak 


owego 


nieszczęścia, mniemali oni bydź iedyny spo 


sob, myć lepiey i to, czego fię dotykali, 


kal. Effenienczykowie, cale 


4 to, czem lie « 
oddzielną od innych Żydó: w fkładaiący Sektęs; 
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zus na wzaiem pytał ich: dla czegoby 
oni, (iak to poznać w wielu dali przykła- 
dach), przenofili Podanie nad Zakon? 
„Niemożecie nie wiedzieć” rzekł im, 
„do iakiego ftopnia Zakon zaleca czcić 
„QOyca i Matkę; a wy iednak utrzymu- 
„iecie, że ieźli by Syn to ofiarował Ko- 
„ściołowi, czem by mógł bydź Qycu 
„swemu w iego potrzebie wygodnym, 


o których iednak Ewangelia nie wspomina, 
iak ofhrością życia swego przenofili wszyftkich, 
tak też niemniey celowali w tęy mierze i zabo- 
bonnością ; oni albowiem tę mieli* między sobą 
uftawę : że ieźliby fię zdarzyło, iż który mniey 
nabożny, , dotknął fię przypadkiem przecho- 
dząc drugiego więcey nabożnego; tedy ów 
człowiek nabożny, sądził fię bydź przez owe 
dotknięcie splugawionym, i był obowiązany 
natychmiałt dla uwolnienia fię od zmazy użyć 
oczyszczalm. Z takowych mniemań, urodziła 
fię była Sekta złożona zludzi, którzy codzićń 


nanowo chcieli bydź chrzczonymi, i dla tego 
nazywano ich Emerobaptyflami; albowióm , 
mówili oni, że ieżeh każda rzecz spługawiona, 
którey fię dotykano, plugawiła duszę: tedy pra- 
wie było rzeczą naturalnie niepodobną, uchro= 
nić fię dnia iakiego okoliczności ściągalącey na 
człowieka zmazę. 
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MU: „iuż czyni przykazaniu zadosyć, i nie 
| piet więcey względem Rodziców ni 
„czem obowiążany (a) (80). : Niemó- 


(a), SZ dixerit homo patri aut matri, donum 
| quodcumque er me tibi profuerit. Marc. VIL 11. 
ım facere Patri 


li AS ZAW A 
NU: Ultra non dimittitis eum gui 
suo aut Matri. Ibid. 19. 


było wymyślońe od 


(80) Rozumienie to; 
Oba w, którzy prawie wszyścy Faryzeu- 
szami byli, końcem przyciągnienia do fiebie |- 
maiaątków ludzkich. Używano do tego pozo- | 
rów naychytzzeyszych, iakim był ten naprzy- 
kład, o którym tu mowa, tak wyraźnie sp 


Łatwo fię ieft 


ctwem Orygenesa, do: 
że dłużnicy na omyleni 
długi oddawali na Ofiarę; albowiem taki 
"w pospolftwo wpowadzano sposób myślenia, | 
Że wszyliko to, co kto dawał kościołowi, czy 
ro rozrządzania tém czy. cale go nie- 
‘no poszuki- 


swych-wierzycielów , 


, iuż było wolne od wszel 
ja lndzkićgo. Jak równie, kiedy wierzy 


i wymódz na dłużnikach oddania 


należało, poświęcąli to Ołtarzowi: 
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„wicież ieszcze „Że ktobykolwiek przy- 
„fiągł na Ołtarz lub Kościół, pizyfięg 
„tego, nie ieftścifła; ale ktoby p 
„na złoto Kościelne, albo na ofiarę któ- 
„ta ieft złożona ńa Ołtarzu, ten, nie- 
„może.bydź wolny od przy a i?-Og 
„pl i ślepi (a)! albowićm cóż święt 
„ielt: czy złoto co fłuży na ozd M Ko- 
„ścioła ; czy Kośetół który poświęca 
„złoto? Czy dar złożony: na ołtarzu, 
„czy ołtarz który poświęca dar? .... 
„Ileż podobnych rzeczy można zarzu- 
„cić waszym podaniom? O obłudnicy! 


„dobrze was w swém proroctwie malo- 

„wał Izaiasz :* „Lud ten ufty mię ; chwa- 
gli: ale serce ich dalekie ieft odemnie; 
„i nie dla nich niemasz nieużyteczniey- 
„szego, iak ta cześć, która oni wyziale- 
„éli na uwielbienie moie (b), . „Słu. 
„chaycie” rzekł rzeszom, przyzwawszy 


(3) Srulti et caeci! Math. XXIII. 17, 
(b) In vanum me cołimit, docentes doctrinas 
ẹr praecepta hominum. Marc. VIL 7. 


Ofiarniki zaś mieli swoie sposoby, odebrania 
tego na fiebie aż do oftatniego szeląga: 


139 
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ie do fiebie, „nie to, co wchodzi wufta 
„pokala człowieka: ale co wychodzi z 
„uft, to człowieka pokala. Biada tym, 
„ktorzy z pilną trofkliwością oczyszczają 
„zwierzchnię poftać, a wewnątrz pełni 
„są drapieltwa, złości, i plugaftwa (a); 
„podobni do grobów pobielanych, któ- 
„re ma oko żdaią fię bydź pięknymi, i 
„ozdobnymi, ale wewnątrz pe lne! są 
„kości spruchniałych, i rozmaitey zgni- 
„łości (b).. "Biada tym, którzy w wy- 
„płacaniu dzie fięciny, uiszczaią fię rze- 
i ruty: nie iżby 


„telnie nawet od m 
ta czynność niemiała bydź chwalebna: 
„ale iż oni; w tymże samym czaĥe, opy- 
RZA ważnieysze zakonną zale cenia, 
„Jako to sąd, miłofierdzie, i wiarę (©). 
„Biada tym, którzy czynią dobre spra- 
„wy.w oczach świata, aby byli widziani, 
„a pod 


(a) Vae vobis quia mandatis guod de jacjąnie 
est, intis autem, c. Math. XXIL 

(b) 4 foris speciosa omni spurcitid, I. 7. 

(c) Decimatis mentham et rutam, et omne 


olus: haec oportuit facere, et illa non omittere. 


Luc. XI. 42. 
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„a pod pokrywką długich które odpra- 
„wuią modlitw wyiadaią bezwitydnie 
„domy wdów (a): na cóż fię przyda 
„wzywać mię flowy, Panie,“ Panie! ie- 
„źli to, co ia rofkazuię, idzie w zanie- 
„dbanie? nie ziedna fię przez to do któ- 
„Jeftwa Oyca mego, wniście łatwiey- 
„sze. (Biada tym, którzy na innych 
„wkładają powinności, o których wy- 
„pełnieniu sami nigdy niemyślą , i któ- 
„rzy iednym palcem (b) dotknąć fię nie- 
„chcą tych brzemion, które kładą na 
„barki swoich współ-braci. „Biada tym, 
„którym ieft powierzony klucz mądro- 
„ści (81), a którzy dalekimi są równie 


(a) Comeditis domos viduarum sub obtentu 
prodiqgae orationis. Marc. XII. 4o. 
(b) Uno digito vestro.. Luc, XI. 46. 


(81) To ieft: pismo, i prawdziwe: iego To= 
zumienie, które oni kazili, fałszowali, które= 
go wykrętnem tłumaczeniem lud mamili: da- 
wali mu mylne, czcze, 1 na nie nieprzyda- 
tne. nauki: wpaiali w niego ufność i przywią- 
zanie do tey czci próżney, którą mu wyfta* 
wowali: tamowali zaś drógę aby fię mógł kie- 
dy lud zaftanowić i chwycić czci prawdziwey. 


m 


b 
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„od tego, aby do niey przywieść ko- 
b 
rę K 


ak aby iey sami używali: na- 


„Wet są ieszcze zawada, że w głąb iey 
„Światła, nikt wniść nie może. Biada 
„tym, którzy fig trwożą o drobne prze- 
„wimienia (a), a grube przeftępfiwa 
„ślepo popełniaią (b). Biada tym, któ- 
„izy chcą mieć pierwsze fiedzenia w 
„„Bóźnicach, pierwsze mieysca na wie- 
„czerzach, bydź pozdrawianymi po- 
„rynkach, i szanowanymi od wszyftkich 
„ładzi (c); zwać fie 
„QOycami, Doktorami: lubo ieden ieft 
„tylko Nauczyciel, którym ieft Chryftus 
„(d) : i lubo zabroniono jeft zwać fie 


Nauczycielami 


(E9) Eztolantes culicem, camelum, Math. 
XXIIT, 24. 

(b) Graviora. Ibid. 33. 

(o) Diligitis primas carhedras, salutationes. 
Luc. XI, 43. 

(a) Er patrem nolite vocare vobis super ter- 
ram; unus est enim pater vester gui in caelis 


est. Math, XXII. 8. 


1: ż 
taki, iż Żydom 


Był też p 


którym po imaczenia Prawa 


KSIĘGA DRUGA, 1749 
„komużkolwiek na zićmi imieniem Oy- 
„ca, albowiem ieden iet Qyciec wasz, 
„którego Stolica w Niebiefiech,” 

Do tey mowy, przydał iesźcze Jezus 
flosowne podobieńitwo; „„Dnia pewne- 
„go, dwoie ludzi witąpiło do Kościoła 
„aby fię modlili: był to ieden Faryze: 
susz} a drugi Celnik. Faryzeusz. fto- 
„iąc, tak do Boga mówił sam w sobie 
„(a)2* „Dziękuię ci Panie! żemnie jeft 
„iako inni ludzie, drapieźni, niespra- 
„wiedliwi, cudzołożnicy, jako i ten 
„oto Gelnik (b): poszezę dwakroć w ty= 
„dzień, dawam dziefięciny zewszyftkie- 
„go co mam, „A. Qelnik floiąc z da- 
pleka,- hnieśmiał ani oczu podnieść ku 
„Niebu (c), ale fig bił wpierfi swoie 
„mówiąc: „Boże bądź miłościw mnie 
„grzeszaemu|!,, .,)Powiadam ci wam, 


5 


„„żeć ten odszedł do domu swego wie- 


„cey usprawiedliwionym (d), niż nim 


(a) Apud se, Luc. XVII: 11. 
(b) Velut etiam hic Publican 
(c) A longè 
dum levare: -Ib 
(39 Descendit justeficatus, Ibid: 14: 


ss Ibid. 11. 
nolebat nec ocułos ad cag» 


XV. 16. 
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„mógł bydź Faryzeusz.  Albowićm 
„ktakolwiek fię podwyższa, będzie po- 
„Miżoń: a kto fe uniża, będzie pod- 
źszon.” 


yW 

Przyltąpiwszy potem Uczniowie ie- 
go, rzekli mu: iż Faryzeuszowie wiel- 
ce fię gorszyli z mowy, którą tłyszeli. 
„Zaniechaycie ich” odpowiedział im Je- 
zus, „sąć ślepi, ildo ślepoty wiodą in- 
„nych, zktórymi, rychley lub poźniey, 
„nieunikną wpaść wdół”»  Pxofił go 
potem Szymon Piotr, aby im wyłożył 
to, co był powiedział, Że człowiek nie 
kala fię tem, co wchodzi. w jego ufta, 
ale tém, co ztamtąd wychodzi.  „„Je- 


ats» 
„SZCZE, 


rzekł Jezus, „i wy bez wyro- 
„Zzumienia iefteście (a)? Niepoymuie- 
„cież, Że nie serce źrzódłem ieft tych 
„rzeczy, które człowiek pożywa, a 
„przeto, te niemogą go kolać; ale ta- 
„kiemi są te, które zwnętrzności serca 
„pochodzą, iako to: złe myśli, pycha, 


„złośliwość, zdrada, zazdrość, szaleń- 


(a) Adhuc er vos sine intellectu estis L Matki 


R 
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„two, bluźnieritwo, poróbfitwo, cu- 
„dzołoftwo, łakomftwo, kradzież, za- 
„bóyltwo, fałszywe świadectwo (a). 
„Te to są rzeczy, które kalaią człowie: 
„ka, nie zaś, gdy kto rąk nie umyie.” 
Otóż sposob, którym Jezus łamał 
pychę, i zawitydzał w kaźdey.okoliczno- 
ści zabobonność Faryzeuszów. Zda- 
rzyło fię raz, że gdy Jezus wszedł do 
domu iednego znich, imieniem Szymo- 
na, i ufiadł ufioła, niewiafia znaloma 
przez swe w owem mieście nierządy, 
powziąwszy wiadomość iego przyto- 
mności w domu faryzeuszowym,; przy- 
szła tamże, i ztyłu upadła do Nóg Je- 
zusowych. , Poczęła ie polewać łzami, 
i włosami głowy swey ocierać, a calu- 
iąc nieprzeftannie, fkrapiała ie oley- 
kiem pełnym zapachu, który zsobą w 
naczyniu przyniofła (g2), Widząc to 


(a) Neguitiae, dolus, oculus malus, ‘stultitia. 
Marc. VII. 29. 


(823) Uczynność ta nic w sobie nie ma szcze- 


golnego, chyba szacunek maści; co do zwy- 
czaiu? ten był pospolity w Wschodnich Na 


JB w sobie (a): że gdy 


kiem, nieścierpiałby, aby fię: go doty 
kała ta niewiafia, boby wiedział, ial 


go to ieft gatunku Osoba (b) (53). Ale 


by ten był Proro- 


(8) Tarra se. Luc. VII. 39. 
(b) Quae et qualis mulier. Ibid, 39, 


rodach, iż przybywaiących gościmogi myto, i 
| one całowano, Dla tego Pan Jez 


s wyrzuc 4 na 
= F4 5 ri 2 h 
oczy L aryzeuszowi, izmuu 


bił tey grzeczno- 


ści, Prawie zawsze na początku uczty, 


no nogi, czego sam Pan Jezus na Uczniach 


1; czyniono to, 


i ich przy wieczerzy dał przy 
y badź dla zc cj 


| żywano kąpieli przed samém fiadaniem do ito- 


aż u~ 


wia, bąd Z AE pom 


łu: tedy tym, którzy wychodzili z łaźni ob 


czł 


mywano nogi, jako tę czę wieka, która 


zbrudzona, Woda | 


była pospolita do tey przyfługi: ale gdy chcia- 


(gal no szczególne ku gościowi oka 


ac przywi1 


IW nie, używano maści drogich, nacierano niemi 


IK głowę i włosy, Czytamy w Pomanlie Gre- 
ckim Ismeny 1 Ismeniusza, że dla tém większe [| 


go uczczenia gości, od 


wano po niektórych 


domach ię ufługę przez własne dzieci, 


(63) Byli tego rozumienia Faryzeuszowie, 


że gdy Osoba złego życia, dotknęła fie kogo: 
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Jezus, któremu nietayna była myśl ie- 
go, rzekł mu: „Szymonie mam ci coś 
„powiedzieć (a). . Lichwiarz niektóry 
„miał dwóch dłużników : ieden pięćset, 


„drugi: pięśdziefiąt srebrnych groszy 
„był dłużen; a,gdy niebyli w ftanie za- 
„płacenia, darował im obiema. Podług 
„twego zdania, któryż ztych dwu ma 
„więcey obowiązku, kochać:swego do- 
„broczyne Bez wątpienia” odpowie- 
dział Faryzeusz, „iż ten, który mu był 
„więcey dłużny (b).  Niemylisz kę? 
rzekł mu Jezus, „Sądź Że teraz o tey 
„niewieśćie (c), Wszedłem do domu 
„twego, a niedałeś wody na nogi md- 
„ie: ta łzami polała ie, i włosami swy- 
„mi otarła; Niepocałowałeś mie: a ta 
iak tylko weszła, nieprzeftał 


a nog mo- 
nog mo 


A 
ta 
„ich całować; Niepomazałeś oliwą gło- 


> 


(a) Habeo tibi aliguid dicere, „Luc, VII. 4% 
(b) Aestimó, guia is de, Ibid, 4 
(c) Rectè judicasti : vides far 


Ibid. 43, 44. 


już tém samém dotkniony, choćby był życia 


nayświętszego, nie mógł bydź wolny odzinazy. 
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„Wy moiey: a ta nogi moie oleykiem 
fkropiła. Przeto powiadam ci: że 
37 I 

„odpuszczone iey są wiele grzechów, 
„iż wielce umiłowała; ale niewiafta ta 

„Dieumiłowałaby tyle, gdyby mało co 
było do iey odpuszczenia (a). 

D y 7 


(a) Cui autem minus dimittitur, minus dili- 


git. Luc. VIL 47. 


2 IB 
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É 
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Gay fie zbliżały Świeta kuczek Zydow- 
fkich (84), które fię pospolicie wśrzo- 


(84) Święto to było, które uftanowił Moy- 
żesz, ma uwiecznienie pamiątki czasu, kiedy 
lud Bofki, uchodząc pod iego przewodnictwem 
z Egiptu, obozował na puszczy. Przez prze- 
ciag liedmiu dni, przez które trwało to Świę- 
to, Zydzi byli obowiązanymi, trzymać fię w 
oddaleniu od Domów swoich, mieszkać w na= 
miotach zrobionych z gałązek drzewa, i pofta- 
wionych w szczerém polu, opodal od wszel- 
kich mieszkań. Wiele prócz iego czyniono 
ofiar, obrządków, które temu tylko Świętu 
były właściwe. 
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dku fiódmec 


j | krewhi Jezusa, którzy także 
M niewierzyli weń (a) przybyli do niego, 
Ji i tak mu mówić poc: „Ponieważ 
> AR ielkie są dzieła które okazuiesz, o- 
i 6 ten kray: ftaw fi 
HI a w Judei, aby moc twoia wo- 
y| 


o ludu Izraellkiego zaja- 


; albowiem Żaden nic wfkrv. 


m ufta 


eń 1 É 
tę wyiśela ich w iym 


do zwycz tynego bie- 
li od Września, dla 


at miał bydź 


Y, albowićm 


Gaulowie, 


zynili podług obrotu, nie Słc 


Dla tego nay wię- 


były 
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„tości nie czyni, i chcąc fiać fię ffawnym, 
„trzeba: bydź na jawi (a). Jeszcze” 
rzekł na to Jezus, . „nieprzyszedł móy 
„moment; co do was, 2. czasTóŻni- 
„cy nieczyni, iść tam możecie.” Po- 
ża fie więc w Galilei: atoli gdy iego 
krewni do Jeruzalem odeszli, wkrótce 
i sam tam pospieszył. W tey podróży 
nikomu poznać fię nie dał (b), wyłłat 
tylko przed sobą kilku Uczniów, którzy 
mu opatrywali gospodę (c). - Stało fię, 
Że mieszkańcy niani € Samaryi, którędy 
przypadałą dróga , przyląć go do do- 


o 


mów niechcieli, albowiem poznali, że 


dła obchodu Świąt (d) (87) idzie do Je- 


lemo tn. occulto quid j facit, et quaer it 


palam esse. Joan, V IL. 4s 


Naor manifestà, sed guasi łn occulto. 


i 


Thid. 53. 


nadchodzeniu wielkich Swiat 


(87) Przy 
Żyd owfkich, 
y Galileyczy 


ledwo kiedy obeszł 


tami i Samarytan 


ini międz ; po” 


łażenie albowićm Samaryi było na samym prze 
y 


b PA TT Tir = Dr = = 
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tuzalem,, dokąd chodzić prawo Samary- 
tanom zabraniało. Synowie Zcbedeu- 
sza, taką oburzeni nieludzkoś 


lą, do- 
magali fię aby im pozwolił spuścić na 
owe, miafto (a), iak niegdyś Eliasz 
uczynił (88), ogień z Nieba. Ale Je- 


(a) Vis, dicimus ut ignis descendat,- Luc 
IX. 54. 


chodzie Galileyczykom do Tudei ; prócz zaś 


tego co Ewangelia wspomina, iż Galileyczy= 


ków można było ro ać z akcentu mówic 
nia, powiada S. Łukasz, że Samarytanie 
tych przechodniów poznawali ieszcze z samęy 
ich powierzchowney poftaci, iż id na 


Swięta. Czytamy piątym Rozdziale dwu- 


dzieitey kfiążki Józefa pisaney o Starożytno- 
ściach, iż w pewném tego kraiu miaftec zku, 
zdarzyła fię z te 


okoliczności zec , któ- 


ra, nie tak iak ta, zakończyłą fie spokoynie, 


Wreszcie, z opisów iakićśmy dotąd mieli i Sa- 
marytanów i ich Religii, wiemy, dla czego 
przez sumnienie niechcieli pozwolić u fiebie 
gospody dla tych, którzy szli na Swiętą do Je- 
ruzalem, 

(88)  Ochozyasz Król Izraclfki, oftatnią przy- 
gśniony memocz 


t, chciał fie radzić fałszywego 


JW s voiey choroby. 
Pofłańcy spotkali w dródze E 


Boga względem {dku 


lasza: ten na w 
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zus ftrofował ich o to (a), mówiąc: 
„Nićewiecie, cżyiego ducha iefieście 
„(b); Syn człowieczy nieprzyszedł za- 
„tracać rodzay ludzki, ale go zacho- 
„Wać.” 

Wchodząc do innego miafteczka tey- 
że samey krainy, uyź 


ał dziefięciu 
mężów trędowatych, którzy go po wła- 
snćm Imieniu wżywali: a natężaiąc 
moc pierfi swoich , wielkim głosem (fta- 
nęli albowiem z daleka (c)) żebrać po- 
częli miłofierdzia nad sobą. Jezus ro- 
fkazał im itawić fie w obliczu Kapla- 
nów: albowiem taki był prawem prze: 


Ca) Gorwersus increpavit eos. Luc. IX. 55 

(b) Nesciris cuius Spiritds estis. Ibid. 

(c) Srererunt &` longè, et levaverunt vocem. 
Luc. XVIL 12, 13. 


karanie iego bałwochwalftwa, , przepowiedział 
mu śmierć. Król nie kontent zwieszczby, wy- 
fłał dwa poczty Żoł nietzy, kaźdy od piaciu- 
dziefiąt Osób z swoim R otmifirzem, aby wo- 
ney górze, do | którey fi e był schronił, poimać 
Proroka. Ale Eliasz spuścił na nich ogić 
Nieba, ktory w okamgnieniu woylko obróć 
cił «w popiół. 


1 


pisany obowiązek dla wszylikich 'po- 
trzebuiących uleczenia: id: c zoftali oni 
od swey zarazy w.dródze oczyszczeni. 
Jeden z pomiędzy nich, który był Sa- 
marytanin, wrócił fię, a dla okazania 
szczćrey wdzięczności, padł na twarz 
przed Wybawicielem swoim; Jezus za- 


kz 


pytawszy fię, gdzieby inni dziewięciu 
byli, „Nie n 
„ryby fię wrócił, a dał chx 
„1iedno ten cudzoziemiec.” 
Była to aa wytykaiąca fła- 
56 wiary Z y orównaniu do in- 
nych Narodów, o których nawróceniu 
wiele razy fię tylko zyło, nigdy Je- 
zus przepowiadać niezaniedbał. No. 
wa do tego wkrótce podała mu fię spo- 
sobność, gdy Zydów nauczał w Koście- 
le: „I drugie mam owce,” rzekł do 


aleziony? bik „któ- 


Bogu, 


w,” 


nich, 
„trzeba, abym i one przywiodł (a), r 
iebędzie iak tylko iedna owczarnia, i 
s A ponieważ Żydzi 
znieść cićrpliwie, kiedy 


tóre nie są z tey owczarni; po- 


me adducere. Joani Xi 16: 


= 
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ftyszeli, iż poganie zrównaią fię znimii: 
pr 


eto na przekażenie ich pychy inie- 
ludzkości, takową Jezus przytoczył przy. 
powieść. „„Pewen gospodarz, wyszedł. 
„szy z domu bardzo rano' chcąc naiąć 
„robotniki do winnice swoiey, ugodził 
„fię zpierwszymi których napotkał, iż 
„im miał dać, za dzień ich roboty, ieden 
„stebinik. Wtrzy godziny, uyźrzał dru- 
„gie próżno po ulicach itoiące (a), i po- 
sfat ie do winnice przyrzekaląc nad. 
„grodę. Było tak, po:trzykroć ieszcze 
„potem rozmaitych godzin przeż ów 
„dzień: nakoniec gdy iuż wieczór fig 
„zbliżał, nalazł ieszcze inne nic niero- 
„biące, i zapytał fię ich przecoby dzień 
„marmo trwonili? a gdy oni odpowie- 
„dzieli, iż ich nikt nienaiął, pofłał i tych 
„aby wraz zpierwszymi pracowali, Noge 
„gdy nadeszła, rzekł Zawiadowcy Do» 
„mu (b), aby ich przyzwał do zapłaty. 
„„Naiemnicy , którzy niepracowali, jak 
„iednęj godzinę, byli naypićrwey uspo- 


(a) Sranrés in. fora otiosós, Math. 2%. g. 
(b) Procuratori suos Ibid. £. 
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„koieni: zktórych, gdy każdy za zapłatę 
„odebrał srebrnika, inni którzy byli od 
„wana naięci, obiecywali sobie nie bez 
„pozoru większe nad nich zyfki. Ale 
„lak zadziwieni zoftali, i iak urzekać 
„poczęli, gdy.pofirzegli, iż teź i im po 
„iednym dano srebrniku.  „Przyiacie- 
slu!” „rzekł do iednego z nich gospo- 
„darz, „iakąż'ci czynię krzywdę? a żaś 
„liş zemną nieumówiłeś, za pieniądz 
„któryć daię?P weźmiey co twego ief, 
„a bądź uspokoion. „Że mi fię podoba- 
„ło dać tyleż i temu dru ju, który 
„ledwo co pracował, czyliź niewolnó 
„właścicielowi czynić zswey maiętno- 
„ści co chce? masz Że oko twoie bydź 
„złośliwe przeto, żem ia dobry (a)?” 
„akci oto, „rzekł daley,” oftateczni 


„będą pierwszymi, a pierwfi oftate- 


„cznymi (b).;, 
Swięta 


(a) An oculus tuus neguam est, &c. Math. 
RX. 15. 
b) Erunt novissimi primi, et print novissi- 


mi. Ibid. 16. 
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Święta kuczków . trwały: dni fiedm. 
Przybył Jezus na nie, iuż poźno: prze- 
to, próżno przez pierwsze trzy dni, szu- 
kali. go Żydzi. Niezgadzali fię oni 
względem iego Osoby; iedni mówili 
wiele onim dobrego : drudzy zwali go 
zwodzicielem; zdania iednak takowe, 
chodziły tylko zuft do uft po cichu: 0- 
twaxcie ani zle, ani dobrze nikt dla bo- 
jaźni przeciwników, mówić o nim nie- 
śmiał (a).  Qzwartego dopioro dnia, 
który to był dzień nayuroczyfiszy, dał 
fię iawnie wszyftkim widzieć, gdy po- 
czął publicznie w Kościele nauczać Zy- 
dów. Gi zaftanawiając fię nad głębo- 
kością ftów iego, zzadziwieniem mówili 
do fiebie : iak ten człowiek nieucząc fię 
może znać pismo (b)? Jezus odpowie- 
dział im nato: „Nauka moia, nie ieft 
„moia: ale tego który mię pofłał. Je- 

() Murmur multum erat in Turba de: co, 
quidam enim dicebant gitia bonus cst, alii au= 
zemz non, sed seducit turbas. Nemo tamen pa- 
lam loqucbatur de illo propter metum Jjudato* 
rum. Joan. VII. 12, 13. 

(b) Quomodo hic litteras scit, cum non diz 


dlicerit2 Ibid. 14. 
R 
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„Źli macie przysposobienie w sobie, 
„czynić wolą iego, poznacie czyli ia 
„sam zfiebie mówie, czyli też ten, mo- 
„cą którego mówię. Kiedy kto szuka 
„własney chwały swoiey , daie fię po- 
„znać ztey cechy, gdy sam o sobie mó- 
„Wi; ale kto nieszuka, tylko chwały te: 
„go, który'go pofłał, ten ieft prawdzi- 
„wy, a niernasz w nim nieprawości (a). 
„Skądże więc ieft, że mię szukacie za- 
„bić?” Na te ftowa rzekł ktoś zboku: 
„Czyś o 


tomy, któż cię szuka zabić? 


„Gniewacie fię” rzekł daley , „na mnie 
5 . D A 8 ZĘ ND: . 

„żem pod czas Świąt oflatnich, uleczył 

„chorego w dzień Szabatu. 'Wszakżeć 

„wali Qycowie, niepoczytywali to za 


zg 
2355 


„dzień, zarówno lak wi 


wałcenie 


tości iego, kiedy wten 


nne, odbywali 


„uftanowiony przez Moyżesza obrzą- 
„dek obrzeżania (b). A ieżeli człowie- 


(a) Hic verax est, et injustitia in iilo non 
gst. Joan. VII. 18. 
(b) Unum opus 


proptered, Moises a 


zi, et omnes miramini 
it vobis circumcisionem , 


non quia ex Moise est, sed ex patribus et in 


Sabbato circumciditis. Ibid.-21, 22» 
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„ka obrzezywać; 'godziwo iefi w dzień 
„Szabatu: za cóż by nie było godziwo 
„leczyć go??? Po tych wyrazach, nie- 
któzy z Jerozolimitanów mówili mię- 
dzy sobą: „Zali nie.ten to ieft, ktore- 
„go kapłani szukaią zabić? aleć oto ia- 
„wie mówi, a nic mu nie rzeką. Zali 
„„prawdziwie poznali Kfiążęta, iż ten-ieft 
„Ohryftus? aleć tego,/znamy fkąd ieft 
(89); Ghryftus zaś gdy przyjdzie, nikt 
piego początku wiedzieć nie będzie (2).” 
Wielu z tém wszyfikićm było, którzy 
uwierzyli na ów czas wniego, i którzy 


(a) Ecte palam łoguitur, et nihil ei dicunt. 
Numquid cognoverunt quia est (perë) Christus? 
Sed hunc scimus unde sit; Christus autem cum 
venerit, nemo scit unde sit. Jean. VII. 26, 27. 


(89) Przez ten sposób mówienia chcieli dać 
t; iż oni wiedza, że Oycem iego, był Jó- 


zef cieśla. Byli zaś tego przekonania, że Qyca* 
Meffyaszówego znać nie będa: bądź to dla pro- 
roctwa lzuiasza, które było iż Meffyasz miał 
fię narodzić z Panny; bądź to dla podobień- 
itwa Melchizedecha, którego rodziców nikt 
niewiedziął. Tego zaś nigdy niefłyszek, aby 
Meffyasz, miał (je narodzić z niewiafty zamę- 
3 

żney. 
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mówili, iż choć by też Chryftus sam 
przyszedł, niemógłby spraw większych 
okazywać. 

Yo, co lud o nim między sobą sze- 
mał, doszło do wiadomości: Faryzeu- 
szów (a): ci zmówiwszy fię z Kapłana- 
mi poiłali fugi, aby go poimać (b); gdy 
przybyli, Jezus rzekł do nich: „Na ma- 
„ły czas, ieśzcze ieltem z wami: wrócę 
„ię wkrótce do tego, który mię pofłał. 


„Szukać mię będziecie na ów czas, a 


„nie naydziecie: ani tam, gdzie ia be- 
„de, wy dóyść możecie (c)? Lecz 
znaczenia tych wyrazów, ani ci, co po 
| 


ùiego przyszli, ani inni tam będący 


Zydzi , poiąć niemogli. Mówili iedni: 
„Zaprawdę ten ieft Prorokiem;”* dru- 
dzy: „ten ci ieft Chryftus.” Znowu 
cofali fię i mówili: „Ale Chryftus ma 
„przyliść z Be teheem i zpokolenia Da. 


„wida, nie zaś z Galilei.” Nie którzy 


(a) Audierunt Pharisaeż turbam, murmuran= 


tem de illo haec. Joan. VII. 32. 
(b) Ministros. Ibid. 
(c) Adhuc modicum tempus vQbiscieR SUM 


ét vado , Ibid. 33. 
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zpofłańców, szczerą mieli wolą poimać 
Jezusa: atoli, Że ta ieszcze nieprzyszła 
godzina (a): przeto, nieważyli fię na ie- 
go Osobę targnąć, i z nieżem wrócili 
fie do Arcy-kapłanów i Faryzeuszów, 
daiąc za wymówkę,. iż żaden ieszcze 
człowiek tak niemówił, iak on (b). Fa- 
ryzeuszowie urażeni, Z gniewem rze- 
kli: „Czyż iuż i was, na swą ftronę po- 
„ciaguął? Żebyć to który z nas, albo 
„który z kfiążąt uwierzył w niego? ale 
„to tylko ślepe i podłe pospolftwo ieft, 
„które chodzi za nim (c).” Na ów czas 
Nikodem, ten sam, który przyszedł 
był w nocy do Jezusa, gdy pierwszą po- 
dróż odbywał do Jeruzalem, rzekł do 
Żydów: „Zali Zakon nasz sądzi czło- 
„wieka, niewyfłuchawszy pierwey, inie- 
„wyrozumiąwszy sprawy iego ?” Obu- 
rzyli fię na niego, i rzekli: „Pewnieś i 
„ty Galileyczyk? wywiaduy fię pisma, 


(A) Necdum venerat kora eius. J oan. VII. 40. 

(b). Nunquam locutus: cst homo, sicut hic 
homo. Ibid. 46. 

(6) Sed turba haec, guae non nović legem > 
maledicti sunt. Ibid. 49. 


vE 
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„a obacz, że żaden nigdy z Galilei Pro- 
„tok niepowiłał (90).?. Na tych przy 
fię ka- 
Źdy do domu: Jezus zaś opuścił Jeru- 


mówkach rozeszli fię, wracalą 
zalem, a dla przepędzenia nocy, udał 
fię ną górę oliwną. 


2idńtrz równo że świtem przybył 


ioła. Wnet lud fie zgromadził, 
łgo; gdy zaś nauczał rzesze, 


dli mu poimaną na cudzołoftwie nie- 


wiaftę (a). „Nauczycielu! rzekli mu 


oni, „Moyżesz rofkazał nam takie ka- 


(a) Modó. Joan. VIII. 4. 


(ga) Jeft to fałsz naygrubszy: Jonasz wya 
Żey tu wzmiankowany, był prawdziwie Gali- 
kićm; ale niepićrwszy 


io 'ieft przył ład, 


Faryzeuszowie mówiąc o Jezufie, chybia- 


Ji rzetelności. Oftatnia ta, z iaka oni byli ku 


tey Prowincyi wzgarda, pochodziła stąd, że 


ńcy, byli powiek części przy- 


chodniami z Affyryi, kt Salmanazar, 


zdobywszy ten kray, tam' obsadził, Więc, 
według rozumienia Faryz 
s b; ibytków dawney Religii, 
które mieszaląc do Zy 

kazili. 


w, wiele oni je- 


zcze 


h zachowali 


riit dar p en óź 217 
kićy, czyltość iey 
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„mienować ; ty tedy, co ktemu mówisz? 
znali oni, iż Jezus był wielkiey łagodno- 
ści, i niecuciał by iey był fkazać na po- 
dobną oftrość: myśleli zaś, iż ieźli iey 
daruie, to póydą ofkarzyć go, iż obala 
Zakon (a). Ale Jezus zamiaft odpo- 
wiedzi, schylił głowę, i zaczął pi- 
sać palcem na ziemi; gdy zaś oni'nie- 
przeftawali nalegać 0 swoie (b), po- 
dniózłszy fię rzekł: „Kto z was bez 
„grzechu ielt, niech na nię pierwszy 
„rzuci kamień.” To rzekłszy, schylił 
fię powtóre, i znowu pisał na ziemi. 
Po tey odpowiedzi każdy wszedł w fie- 
bie: a gdy własne ich sumnienie, te 
im czyniło wyrzuty, iakich Jezus o» 
szczędzał dla nich (c): nieznacznie ie- 
den za drugim powynofili fię z Kościoła 
zacząwszy od Starszych. Zoltał fig sam 


GQ) Moyses mandavit nobis huiusmodi lapida- 
e, tu ergo quid dicis? Hoc autem. dicebant 
zentanies eum y ut possent accusaTe eum. Joan. 
VIII. 5, 6. 

(b) Cum perseverarent interrogantes, Ibid. 7, 

(c) Audientes autem (et à conscientia redar- 


guti). bid. 9. 
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Jezus, a, niewidz ząc, iak tylko Osobę o- 
fkarżoną í fioiącą na śrzodku, rzekł i iey: 
„Niewiafto ! gdżićż są oni, co na Cię 


„fkarżyli? żaden Cię niepotępił? 


„Żaden Panie!” odpowiedziała niewia- 


7 


fta. „I ia cię niepotęp 


izekł ie y 
Jezus, „idźże, a iuż więcey ni e grzesz.” 


Jezus ucząc 
przy $ Skarbnicy (a) (91) w Kościele rzekł 


Nie długo potem, gdy 


(a) Zn Gazopkyłacio. Joan, VIII. 


(91) Podobne rozumienie było i Tac cyta, 
kiedy w swych dziełach napisał, że ten Kościół 
był ikładem bogactw nie zmiernych, Inmensae 
opułentiae templum, ten to sam ieft Skarb, któ- 
ry Piłat chciał zabrać, pod pozorem wydatków 
na wodociągi, maiące bydź ku wygodzie pu- 
bliczney sporządzone; który, Kraffus wypra-= 
wuiąc fię przeciwko Pariom, był złupił; dla 
którego nietk niętego tak mocno był chi ony 
Pompe lusz w Mieście tém, jak mówi ( SA 
złorzeczliwóm i pełnćm podeyzrzliwości, Jn 


tam suspiciost eu maledica civitate, Jeft to 
wyia 


tek zmowy Cycerona za Flakkiem ; 
30058 


z nicy 
g: Że Żydzi każdego roku j 
syłeli do tego Kościoła ofia ary, ze wszyfikich 
tych kraiów , w których tak szczęśliwie na ów 


czas prowadzili haridel, 


RKA IGNTA fie 


lak dziś wszędzie, 
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był: iż ieft światłością świata; Faryze- 
uszowie wyrzucali mu, iż sam własnych 


gdzie tylko są cierpiani. Cum aurum Judaea- 
rum nomine quotannis ec Italia, et ex onui- 


bus veftris Provinciis Hierosołymam exporta- 


ret, dc: że iako ich gorliwość, równała 'fię 
ich bogactwom, tak znaczna część złota Pań- 
ftwa Rzymfkiego, przechodziła tym sposobem 
do Tudei, ze szkodą innych Prowincyi: Że 
Flakkus, który rządzi Azyą w charakterze Pre= 
tora,  przeglądaiąc fkutki takiego bezprawia, 
widział fię bydź przymuszonym, zapobiedz im, 
przez zabronierie wywozu pieniędzy, zewszy- 
fikich tych mieysc, które iego dozorowi pole= 
cone były: Flaccus sancit Edicto, ne ex Afia 
exportari liceret: że ten w tym' że samym 
czafie, kazał po rozmaitych miafiach, zatrzymać 
wielkie do tego celu przeznaczone summy: že 
iego krok zdał fię bydź nadzwyczay śmiały; 
uważaiąc że gorliwie do tey. zabobanności 
byli przywiązani Żydzi, tudzież że byli po- 
tężni; tak dalece, iż Cycero nie miał witydu 
narzekać publicznie, że ofkarzyciel Flakka, 
obrał do tey sprawy mieysce przy ftopniach 
Aureliańfkich, gdzie pospolicie w Rzymie gro: 
madnie schadzali fię Zydzi, iako na plac do 
zamian i kupnów sobie wygodny. Jakoż, po- 
dobno. blifkiém tem samfiedztwćm, chciano go 


titraszyć , mniemaiąc, iż widząc fię bydź pra- 
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swych szukał pochwał: iże iego o sobie 


samym CASO niczego nie było 


warte. Odpowiedział na to Jezus: iż ' 


chociaż sam o sobie, świ: „ świade- 
9 iednak 

Qyciec ie 

ctwa, co AD Li iez] 


wie wich obliczu , i wszyftko co tylko mówił, 
mogło by od nich fłyszane, nie będzie tak 
śmiało „ (iak byto czynił na innćm mieyscu), 
utrzymywał sprawy tegoż Preiora przeciwko 
Zgromadzeniu tak licznemu, tak iednym inte- 
resem spoionemu, 1 tak w swoich obradach 
Jilnemu. Szczćrze więc wyznaie Cycero: że 
przez boiaźń, aby go nieulłyszeli, wszyftko to, 
sai f atut do ich Osób, będzie fię ftarał 
wymawiać pocichu+* Huie barbarae perfłi- 
multitudinem  ludaeorum fia- 
grantem in conciónibus, pro republica çonte- 
zanere gravitatis summae fuit, Cc, „Hoc ni- 
mirum eft illud quod non łonge.a gradibus Au- 
reliis haec causa dicitur, hic locus atque iila 
*zurba quaefita eft: Scis guanta fit manus, 
guanta cordia, guantum waleat in concioniódns. 
naleźdz 
utorami Pe 
> Żydów, i onych 


sy i otwarciey. 
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„uwierzycie, Żem ia ieft (a): w grze- 
„chu waszym pomrzecie.” Mówili mu 
tedy: „któżeś ty ieft (b)? Jefiem” rzekł 
Jezus, „ten o którym iuż wam powia- 
„dałem. Gdy podniefiecie Syna czło- 
„wieczego , tedy przekonacie fię o nim 
„(e). Na ów czas poznacie, Że sam 
„z fiebie nic nie czynię, i że niepowia- 
„dałem wam, tylko to, czego Qyciee 
„moy mnie nauczył; ponieważ zawsze 
„on ieft zemną, i na chwilę nie zofa- 
„wil mię samego , gdyż ia to tylko, co 
„fię iemu podoba, czynię (d).” 

To gdy on mówił, wielu w niego u- 
wierzyło (e). */„Jeźli wy” rzekł im, 


„trwać będziecie przy mowie moiey: 
„poznacie prawdę, a ta was zniewoli 
„osowbodzi (f)?  Ozwali fię niekto» 


(3) Si non credtderitis quia ego sum. Joans 
VIII. 34. 

(b) Dicebant ergo ei, tu quis es? Ibid. 95. 

(0) (4 principio quod) et loguor vobis: cum 
yraltaveritise Ibid. 28. 

(d) Quae benè placita sunt et. Ibid. ag. 

(e) Haec iilo loguente-multi crediderunt in 
eum. Ibid. 30. 

(£) Ziberabit. Tbid, 34. 
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yzy: „„Nafienie iefteśmy Abrahamowe, 
„i nigdyśmy nikoniu niefłużyli: iakoż 
„ty mówisz, iż wolnymi będziemy ?” 
Odpowiedział im Jezus: „iż wszelki 
„który czyni grzech, niewolnik ieft 
„grzóchu. Jeźliście Synowie Abraha- 
„mowi, macie czynić uczynki Abraha- 
„mowe, nie zaś szukać zguby moiey 
„zato, iż wam mówię prawdę, którąm 
„„łłyszał od Boga (a). Ktoryż zwas do. 
„wiedzie na mnie grzechu? iać nieszu. 
„kam chwały swey: ieft ci ten, który 
ak mówię wam: ie- 

„źli kto zachowa mowę moię, śmierci 
„nieogląda na wieki. 'Terażeśmy po: 
kli mu Żydźi, „że Samary- 

„tanin żefteś, i'czarta wsobie masz (b); 
Abraham umarł i Prorocy: a ty po- 
„Aviadasz, Że kto w ciebie uwierzy, nic- 
„lkosztuie śmierci na wiel A zaż 
„ty ieft większy, nad Oyca naszego A- 


„brahama i Proroków? Czem że fię ty 


( D) Veritatem, quam audivi a Deo. Joan. 
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„czynisz (a)P” „Na to zapytanie odpo- 
wiedział Jezus: „Jeźli fie ia sam chwa- 
„lę: chwała moia nic'nie ieft, ieit ci 
„Qyciec móy, który mię czci: którego 
„wy powiadacie bydź Bogiem waszym, 
„a którego iednak nieznacie. Abraham 
„Qyciec wasz z upragnieniem żądał, 
„aby oglądał dzień móy: iakoź oglą- 
„dał, iwesclitfię radością niepoiętą (b).” 

Na to rzekli Ży dzi: „„Piąciudziefiąt lat 
„ieszcze mie masz (92): a Abrahamaś 

Q) Quem że ipsum facis. Joan. VIII. 53. 

(b) Ezałzavit ut videret diem meum: vidit et 
gavisus est. Ibid. 56. 

(92) Nie chciano przez to wyrazić, iak 
niektórzy rozumieli, że Pan Jezus przyltępo- 
wał do tego wieku, ani nawet, iż by miał po= 
ŻÓC tych lat. Był to sposób mówienia mię- 


i6, iż 


dzy Ży dami, kiedy choeli komu wyr: 


ieszcze nie ieft ftary.  Używali do tego liczby 
50. raczey niż inney : jak gdyby chcieli powie- 
dzieć pół wieku. Tem wziętszą ieszcze tę li- 
czbę czyniły Jubileusze, które fię odbywały 
od 5o. do 50. lat. Była to epoka między Ży- 
dami bardzo znakomita: ieft ona pospolita , 
nawet między naszym ludem, który częfto- 
kroć czas swóy , miarkuie rachunkiem, ile kto 
aapamiętał Jubileuszów. 
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widział?” Odpowiedział im Jezus: 
„Zaprawdę powiadam wam, Że byłem 
„wprzód ieszcze, niż Abraham (a). Po 
takiey odpowiedzi, Żydzi porwali fię do 
kamieni, aby nań cifkali: lecz Jezus 
schronił fię, i wyszedł z Kościoła. 
Idąc spotkał ubogiego:żebraka, któ- 
ry był od urodzenia ślepym; Ucznio- 
wie iego pytali go: czyie byto sprawiły 
grzechy, czy własne tego człowieka, 


czy też Rodziców iego, iż fię takim u- 
rodził? „Nie ftało fig to,” odpowie- 
dział Jezus, u dla iego własnych, 

ii dla grzechów Rodziców: ale tyl- 


„ko „Żeby jawy Boże w nim.oka- 


1 , s 1 /_ sy zj» 
„zały (b)/” Rzekłszy to, puścił ślinę na 


y błoto: potarł 

i, ipo fał go na obmy- 

i Syloe, u którey 

pozbył oczu ciemnoty (c), i powró- 
cił zupełnie zdrowy. i, co blifko 
(a eguam Abraham fieret, ego sum: Joan, 


) 7 


VIL. 58: 
(b) Ur manifestentur opera Dei in illo. Joan. 
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nieszkali owego mieyśca, które on so- 
iął był za pospolite do Żebrania 

źny (a), nie mogli, gdy ga 

poznać go, czyby ten sam był 

ny jemu podobny. Lecz gdy ani ni 
okazał wywodami, iż on sam był: py- 
tano go, iakim by fię sposobem oczy 

i ył opowiadał im zatem 
całą swego uleczenia okoliczność; Re 
nie dość na temgmiano : chciano ieszcze 
wiedzieć, gdzie by ten był, który go ule- 
czył? ale tego ów człowiekniewiedział 
Stawiono go przed Faryzeuszów: qi ka- 
zali mu powtórzyć przed sobą całą 
osnowę owego zdarzenia; że Żaś dzień, 
którego tó lię działo, był dniem Sza- 
batu, przeto iedni mowili, iż ten 
człowiek nie ieft od Boga, ponieważ 


gwałci Szabat: inni zaś pytali fe, 
iakim sposobem człówiek 
mogł by takie o 


brocili fię nakoniec ki pemu, iod 


niego Żądali wiedzie coby mniejnał 


dicabat. Joan. TX. 
Ibid, 16. 
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Kei o onym, który mu oczy otworzył? ten 
| profto: powiedzia:: iż ieft Prorokiem; 


"AK Niechcieli tedy cale temu wierzyć, aby 
WD był kiedy ślepym: i aby dowiedzieli lię 
prawdy, przywołali iego Rodziców. Py- 
| tali ich: czyli by ten był ich Syn, o 
ENO którym powiadali, iż ira fię ślepo naro- 
M dził, i iakim to sposobem fiało fię, iż 
teraz widzi (a)? Ludzie.ci, ponieważ 
ych; iż ka- 


wy!rzucon, 


wiedzieli.o układzie $tarsz 


0 


Żnice miał 


1ał Ohryftusem (b), 


HH 


ktoryby J 
| przeto ra fkro 


usa Wyz 


nney przeflali odpowie- 


dzi, mówiac: iż to ieft Syn ich prawdzi- 


| wy: iż fię ślepo narodził; lecz iako te- 
BI raz widzi, lub kto mu oczy otworzył, 
j cale tego niewiedzą (c); „Ale pytaycie 


ji „łię? rzekli, „„iego samego: mać iuż la- 


„ta, niechże o sobie powie (d)? We 
zwali 


Qa) Hic est filius vester, guem, bc. Joan. IX. 19. 

(b) Conspiraverunt Fudaci , Ibid. 22. 

(0) Scimus guia hic est filius noster, dc. 
Ibid. 20. 

(d) Aetatem habet, ipse de se loguatur. 
Ihid. 21. 


———— 
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zwali tedy powtóre człowieka który był 
ślepym, zaklinali go na miłość Bofką, 
aby wyznał prawdę: bo, znówili oni, 
nie może fię to iścić natym, o któtyna 
on powiada, gdyż wiedzą , iź ieft czło- 
wiek grzeszny (a). Odpowiedział im: 
;„Jeźli grzeszny ięft? niewiem: to ie- 
„dno wiem (b), iż bywszy ślepym, te- 
„raz widzę.” Rzekli mu tedy: „jiakoć 
„otworzył oczy (e)? Adbożem” rzekł 
im, „wam iuź tego niepowiadał? ma 
„cóż fię przyda, powtarzać to drugi raz? 


> 


„zali i wy chcecie bydź uczniami iego?” 
Tedy mu łaiali Faryzeuszowie, mówiąc: 
„Bądź ty sobie uczniem iego: my Zaś 
„iefteśmy Uczniami Moyżeszowymi; 
„októrym wiemy, Że Bóg do niego mó- 


„wił: lecz ten ktoby był, nie wiemy. 


„ Poć iednak,” rzekł on człowiek, „dzi- 
„wno ielt, że wy niewiecie, kto by był, 
„a wzdy otworzył oczy moie (d). Bóg 

(a) Da gloriam Deo, nos scimus, dc, Joan. 
IX. 4. 

(b) Unum scio. Ibid. 25. 

(5) Quid fecit tibi? Ibid. -26. 

(d) In hoc enim mirabile est, de. Tbid, 30. 


o 


H 


Í 
| 
t 
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„niewyfłtuchiwa grzes 
„ków nieflychano, aby kto, otworzył 
„Oczy od urodzenia ślepemu. Gdybyć 


nych, i od wie- 


„ten nie był od Boga, nie miałby pe- 
„wnie tak dzielney'w sobie mocy.” Ta 
mowa tem mocniey oburzyła Faryzeu- 
szów ,- którzy nakoniec człowieka owe- 
gowypchneli, i krzyczeć za nim poczęli: 
„Wszyftek w grzechacheś fię narodził 
„„(a), a chcesz nas pouczać?” Jezus po 
wziąwszy wiadomość, o sposobie obey- 
ścia fię znim Faryzeuszów, za spotka 
niem zapytał fig go: „Wierzysz - Że: ty 
„w Syna Bożego? któryż to ieft ten 


„Panie,” pytał fię on,. „abym weń 
„wierzył? Ten ci ieft,” rzekł Jezus, 


„któregoś widział, i który mówi ztobą:; 
natychmiaft człowiek padł przed nim 
na kolana, i rzekł: „„Wierzę Panie!” 


Na ówczas Jezus te powiedział Rowa: 


„Moc z iaką na ten Świat przyszedłem, 
widzieli: a 
ali.  Ufły- 


ytomni Fary- 


„ieft, aby ci, którzy niewidz 
„którzy widzą ślepymi zo 
szeli to niektórzy tam p 


(a) D peccatis natus es totus, Joan. IX. 34. 
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zeuszowie, irzekli mu: „„Zali i my ie- 
„łleśmy ślepymi (a)? -Byscie ślepymi 
„byli, izekł im/Jezus, „niemieliby- 
„ście grzechu: lecz to na wasze ieft 
„nieszczęście, iż oświeconymi iefte» 
„ście (b)/” 

Oprócz Apoftołów ; wybrał leszcze 
Jezus fićedmdziefiąt.dwóch Uczniów in- 
nych, których wyfłał przed sobą (e) do 
Judei, na wszyftkie mieysca, przez któ- 
re sam miał przechodzić. : Gdy fię po- 
tém wrócili, niezmiernie ztego urado- 
wani co czynili, zwłaszcza iż doświad- 
czyli, że nawet'czarci ich rofkazom po- 
fiuszni byli (d), rzekł do nich: „Tak 
„ieft; dałem wam moc, deptać po wẹ- 
„żach, miszczyć potęgę nieprzyiaciela, 


GQ) In Judicium ego im hunc mundum veniè, 
ut qui non vident videant: et qui yident caech 
fiant, Numguid et nos caeci sumus 2 Joan. IX. 
39» 40: 

(b) Nune pero dicitis guia videmus. (ideo) 
peccatum westrum manet Ibid. 41. 

(c); Ante faciem suam. Luci X. 1+ 

(d) Reversi cum gaudio dicentes; Domine 
etiam daemonia subjiciuntur nóbis Ge, Ibid. 27> 
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„i nic iuż wam szkodzić niemoże. 
Wszakże, nie tyle cieszyć fię macie z- 
„tego, iż fię wam duchowie poddaią : ile 


„ztego, że imiona wasze napisane są w- 
„Niebiefiech (a). Nielękaycie fię, szczu- 
„pła trzódo! upodobało fię albowiem 
„Oycu waszemu dać wam króleftwo 
>b)? To mówiąc rzewnie rozrado- 
wałfię Duchemświętym, i rzekł:,, Dzie- 
„kuię tobie Oycze, Panie Nieba i Zie- 
„mic, iżes to zakrył mądrym i rożu- 
„mnym, a obiawiłeś malutkim. Tak 
pci Qycze: iż fię tak podobało tobie. 
„„Powierzyłeś mi wszyftkiego ; nikt mię 
„nieznał prócz Ciebie Qycze: równie 
zmikt nieznał Ciebie, prócz mnie Sy- 
„na, i tych komumem obiawił (c). 

(a) Ecce dedi yobis potestatem calcandi su- 
pra serpenteś et scorpiones, et super omnem vir- 
tutem inimici, et nihi? vobis nocebit ; verum ta- 
men in hoc nolite gaudere, gaudete autem; tre. 
Luc, X. 19, 20. 

Gb) Notite timere, pusillus grer, quia compiu- 
cuit Patri vestro dare voðisregnum, Luc. XII. 32. 

(c) In ipsa hora exultaęit spiritu et dixit: 
€onfitebor tibi Wo. etiam Pater, quoniam sie 
plácuit ante te, Gc. Luc. X. ar 
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Potem obróciwszy fie do Uczniów swo- 
ich, „Podźcie domnie wszyscy ,” rzekł, 
„którzy obciążeni iefteście, a ia wam 
„ulżę.  Weźmieycie na fię iarzmo, 
„którć wkładam: uznacie iż ieft le- 
„tkie, i nic nad nie niemasz fłodsze- 
„go. Uczcie fię nakoniec odęmnie, 
„żem ieft cichy i pokornego Serca, ie- 
„źli duszom. waszym uspokoienie na- 
„Jedz chcecie (a).” 

W podróży którą odbywał po Judei, 
pewen człowiek w tłumie z innymi za 
Jezusem idący, ozwał fię dnia iednego: 
„Nauczycielu! rzekniey bratu memu, 
„aby fię zemną dziedzictwem podzielił. 
„Człowiecze!” odpowiedział mu Je- 
zus, „któż mię poftanowił sędzią, albo 
„dzielnikiem nad wami (b)? Przyftą- 
piwszy potem Szymon Piotr, zapytał 
fię go: do wielu razy odpuścić należy 
tym, którzy nas obrażaią? „„Niefkończe- 
„nie” odpowiedział Jezus, „„odpuszczać 


(a) Er invenietis requiem animabus vestrise 
Math. XI. 29. 

(b) Quis me constituit judicem super vos? 
Luc. XIL 14. 
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NU „należy ; poniewa aż? rzekł daley, „tak 
„sobie można wyftawić Boga (a), jak 
| „owego Króla, który wszedł wrachunek 


1d „z tymi, którym dozór swego fkarbn 

- MOM „powierzył. Znalazł fię ieden był dłu. 
inf: „źnym dziefięć tyfięcy talentów (93); 
nit dA „a gdy on niemiał skąd oddać, Król 


"JĄ „kazał zaprzedać iego samego, Żonę, 
#1 dzieci. Nędzny fługa padł do Nog 
„Króla: profił o cićrpliwoś ść do krótl 
| | „go czasu. | Uiął fię nad nim litością 
„Król, i dług mu odpuścił, Wkrótce 

> M „potem, ten sam człowiek spotkawszy 
fi | „Jednego z tych, co znim fłużyli, i któ- 

ja „ry mu był winien fto groszy, pochwy- 
„cił go za pierfi i dufić począł (b); a 
„niedozwalaiąc mu dla zaspokoienia 
„długu, momentu zwłoki, wrzucił go 
„do więzienia. Król uwiadomiony o 
„tem, kazał ewego nielitościwego fugę 
| „przywołać *do fiebie, i rzekł mu:” 


(a) Zdeo assimiłatum, c, Math. XVII, £3. 
(b). Tenens suffocabat eum. Ibid. 28. 


(93) « Każdego talentu szacunek, wyrówny- 
wał prawie ośmiu tyfięcom złotych polikich, 


( 
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„Człowiecze złośliwy (a), odpuściłem 
„ci dług tak wielki, iżeś mię profil: ty 
„zaś nad towarzyszem twoim niezmiło- 
„wałeś fię za dług tak mały (b)! „Za- 
„tem rozgniewawszy fię, podał go ka- 
„tom, aby był póty na mękach trzyma- 
„ny, póki fię do- szeląga niewypłaci. 
„Fak ei i OQyciec moóy Niebiefki uczyni 
„wam, ieżeli kaźdy bratu swemu, nie- 
„odpuścicie zserc waszych (c).” 

Gdy potem przec dfięwziął podróż ku 
Jerozolimie; zatrzy miał go ieden zna- 
komitego rodu. młody człowiek, który 
padaiąc przed nim na kolana, p „a> go: 

„Nauczycielu dobry! co czynić mam 
„abym otrzymał żywotwieczny?”. Je- 
zus mu rzekł: „Czemu mię zowiesz doz 
„brym? Bóg sam ieft ię któremu 
„to nazwifko właściwe. Na rzecz ża 
iego pytania odpowiedział : „Jeżeli 
„chcesz bydź zbawionym, zachowuy 
„przykazania, A. iakie przykazania? 


(3) Serve neguam. Math. XVI. 32. 

(b) Non ergo oportuit et fe misereri servè tui 
Thid. 33: 

(c) De cordibus vestris, Ibid, 35. 
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zapytał fię młodzieniec; „Czyliż ich 
„nieumiesz?” rzekł Jezus; „nie zabi- 


„iay : nie kradniey : nie mów fałszywego 


„Świadectwa: i tam daley. INauczycie 
„lu rzekł Młodzieniet, „tęgom w 
„itkiego ftrzegł od młodośc moiey; nie 
„Że nie zoftale coby czynić więcey?” 
Pytanie takowe podobało fię Jezusowi: 
i wpatruląc fię pilniey wtego młodzień. 
ca, uiął fię przywiązaniem ku niemu 
(a), irzckł mu: „Abyś: był dofkoha- 
„łym, iednego ci ieszcze niedoftawa, 
„to ieft, sprzedać dobra, rozdać ubo- 
„gim, odflapić wszyltkiego., i-póyść za 
„„mną. Ponieważ króleftwo niebiefkie,” 
mówił mu daley, „ief podobne fkar- 
„bowi, który dnia pewnego przypad- 
„kiem człowiek na roli odkrył. Dla 
„niepoznaki, zręcznie mieyśce ugładził, 
„sam zaś uniefiony radości 

„szedł spieszno sprzedać wsz 

„miał, aby zakupił onę szącowną role,” 
Na te fłowa, młodzieniec zafrasował fiie 


(A) Intuitus eum,`dilexit'eum., Marc. X. 21. 
(b) Prae gaudio ilius vadit. Math. XIII. 44. 
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mocno (a), odszedł smutny, albowiem 
wielkie pofiadał maiętności. 

Obrócił die Jezus na ow czas ku U- 
czniom irzekł: „„Jakżeż trudno boga- 
„ty wnidzie do króleftwa hiebielkiego.” 
A. gdy fię na to zdumieli Uczniowie 
(b): „Dziatki!” rzekł im Jezus, „ūĒĉle- 
„szcze to wam raz powtarzam, iż zbyt 
„ieft trudno tym, ktorzy ufność w bo- 
„gactwach pokładaią, nalezdz cząfikę 
„W królefiwie niebiefkiem; datwieyszą 
„ient rzeczą , wielbłądowi przecisnąć fię 
„przez ucho igielne; ciasna ieft ście- 
„szka, i fórtka mała, która prowadzi 
„do Życia wiecznęgo, i nie tacno ieft 
„tam fig doflać. -Gdy tak lieft; 


fię ieden z poś 


? ozwał 


zód rzeszy, która szła za 
nim, „mało więc będzie zbawionych 
„(c)!, Ufiłuycie” rzekł Jezus, ,,przeci- 
„snąć fię przez ciasną fórtkę. Wielu 


„będzie, których ufiłowanie ftanie fię 


„daremne; a gdy wnidzie gospodarz i 
„zamknie drzwi: próżno kołatać, pró- 
(a) Abiit tristis. Math. XIX. 22. 
(b) Obsrupescebant, : Math. X. 24. 
(c) Si pauci sunt quisalvantur. Luc, XIL 23. 
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| „Żno © otworzenie żebrzeć będżiecie, 


e on wam, iż nie zna was (a).” 


M „Jakże, nie poznaiesz to n: 


„rZe- 


„„czecie mu na ów czas: tyle 


Ą „daliśmy, i piialiśmy razem: uczyłeś 


e razy ia- 


„po publicznych placach naszych ; 
| „„Nie,,, „rzecze gospodarz,” „nieznam 


„was, od wey nie- 


smutek i ro- 


(b), gdy 


śliwego fie- 


;źrzycie, ŻE do tego szez 


od którego wy odepchnięci 


3 
„zoftaniecie, będą mieli wniście wol- 


„ne, łudzie : mikich ftron świata, 


waszych Oyców, waszych 


zaś którzyście tak 


CÓW: 
w; 


„długo. byli pierwszymi, będziecie na 


„ÓW czas uy 


EJ 


ani oftateczhymi. Któż 


mówili między soba Ucznio- 
bawionym bydź może? Rzecz 


zawszy na nich, 


„niepodobna ieft u ludzi: ale u Boga 
„wszyftko ieft podobno.? 


Qa) Nescio vos; Łuc. XIII. 25. 


(b) bi erit fetus'et st 


or dentium. Ibid. 28. 


= R = 
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EE) 


A my,” rzekł Szymon Piotr, „co- 
„śmy opuścili wszyftko, i poszliśmy za 
„tobą, co za nadgrodę odbierzemy (a)? 
„Oto” rzekł Jesas, „gdy przy odnowie- 
„miu wieków, ufiądzie Syn człowieczy 
„na Stolicy M faieftatu s swego, będziecie 
»i wy fiedzieć obok i iego, dla sądzenia 
„Wraz z nim dwunaltu pokoleń Izrael- 
„ikich; inni zaś którzy tak, iak wy, po- 
„rzucą dla imienią mego swe maiętno- 
„ści, swych rodziców, będą ftokrotnie 
„madgrodzeni wtem ieszcze Życiu; a 
„dopioroż, co. za zapłata czeka ich w 
„przyszłem ?* zwał fię też; kusząc 
go, niektóry Doktór Zakonny mówiąc: 
Nycz ! co trzeba abym czynił, 
„chcąc doftąpić dziedzictważywota wie- 


„CZ 
„napisano w Zakonie? Zakon” odpo- 
wiedział Doktór, „nakazuie miłować 
„Boga z całego Serca, a bliźniego iaka 
„fiebie samego.  DBobreś powiedział” 


o?” Jezus zapytał fie go: „Coż 


rzekł mu Jezus; „czyńże coś powie- 
„dział, a będziesz żył wiecznie.” Nie- 


(3) Quid ergo erit nobis, wc. Math. XIX, 2 
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przeltał na tem Doktór, lecz chcąc fie 
pochlubić (a), pytał daley: A. któż 
sielt móy bliźni?” o Na to pytanie, Je- 
zus taką uczynił przypowieść: „„Czło- 
„wiek miektóry sftępował z Jeruzalem 


„do Jerycha, i wpadł między zbóyce: 
„którzy nieprzeftali ma tóm, że go złu- 
„pili; ale zadawszy mu ran wiele; po- 
„rzucili go na dródze w pół umarłego 
„(b). Wkrótce podle onego, iachał 
„peweń Kapłan, a za nim nie co po- 
„tem ieden z Lewitów : oba go atoli mi- 
„neli, i cale niepoczuli fię do powinno- 
„Ści ratowania. Przeciwnie: nieopo- 
„dal za nimi szedł Samarytanin, a po- 
„flrzegłszy fkaliczonego człowieka , 
„wzruszył fię nad nim litością, zbliżył 
„(ię ku niemu, zawiązał rany iego, na- 
„lał oliwy i wina, a włożywszy go na 
„bydle swoie, wprowadził do gospo- 
„dy, i miał pieczą o nim.  Któryż 
„z tych trzech” zapytał fię Jezus, „zda 
„lię tobie bydź bliźnim onemu, co był 


(a) Volens justificare seipsum: Luc. X. 29: 
(b) $emuicipo. Ibid. 30. 
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wpadł między zbóyce? „Ten odpo- 
wiedział Doktór, „eo uczynił miłofier- 
„dzie nad nim. Idź że,” rzekł muJe- 
zus, „a czyń podobnie (a).” 

Gdy ku końcu dziewiątego miefiąca 
obchodzono uroczyftość poświęcania 
Kościoła (94) w Jeruzalem, a Jezus 
przechodził fię wŚwiątyni po pod kruż- 
gankiem Salomona, Żydzi zgromadzili 
fig, i obftąpili go pytaiąc, dopóki by 
uzymać ich myślił w niepewności (b); 


(a) Simiłiter. Luc. X. 30. 

(b) Quousque animam nóstram suspendis ź 
Joan. X. 24. 

(94) Święto to, nie było zUftawy Moyże- 
szowey, iak święto Kuczek; ale z Tradycyi, 
na uwielbienie pamiątki odnowienia Kościoła 
przez Judę Machabeusza, który po długićm od 
Pogan znieważaniu Świątyni, naprawił 14, a 
wyrzuciwszy zelżone Ołtarze, nowe pobudo- 
wał, Że zaś przez 'cały czas naiazdów nie= 
przyiacielfkich , Żydzi pódobnie iak niegdyś, 
gdy uciekali z Egiptu > obrzadki swoiey Religi 
odbywali po` górach i puszczach, po których 
fię zułali - Ró. Święto Azow A sę 0 
obchodzono uroczyftościa, z iaką Święto Ku- 
czek: powód albowićm iego ufianowienia był 
podobny, i podobnie też trwało dni fićdm. 
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, aby im otwarcie po- 
p 


IR! domagali 
wiedzi kał, jeft.li CI iryftusem, a albo nie 
„Kiedy wam to powiadam,” xzekł im 
zycie (a); Spra- 
| „wy wszakże które w Imie mego Qyca 


Jezus, „to mi niewi 


„czynię, przyświadcz zają moiey pra- | 


5 


y „wdzie. Ale wy nieiefteście w ftanie 


„mi wierzyć, } bo fie nieznayduiecie w | 


„liczbie moich owiec. Te, które są 
i łosu mego znają, mię, iia 


jam: idą za mną, ia im teź wie. 
y Żywot dawam, i nic niezdoła od- 


poniewaź Oyciec móy co 
yftko 


wię W ieft na ad w: 


„(b); Żaden niemoże wydrzeć ich zrąk 
„Oyca egor ia zaś i dy ciec iedno ie 
„„fteśmy.” /Na te fłowa, Żydzi porwali 


fie do kamieni, aby go ukamienowali. 


Ale Jezus 


Ś 


zm 


mówił do nich: ., Wiele do- 
„pitych w oczach was zych okazałem u- 
„czynków (c): za któreż to kamieno- 


(a) Pałam loquor vobis, et non creditise 
Joan. X. 25. 
(b) Qui, dedit mihi majus omnibus est. Tbid.29+ | 
(c) Multa bona opera os stendi vobis ex Par | 


tre meos Ibid. 3a. JĄ 
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„wać mię chcecie? Nieza dobre uczyn- 
„ki, odpowiedzieli mu Zydzi, „„ka- 
„mienować cię chcemy : ale-za twe blu- 
„Źmierftwa, iż ty będąc człowiekiem, 
„ważysz fię powiadać, żeś ieft Bogićm. 
Żal” odpowiedział Jezus; „nie ieft 
„napisano w Za! m: „Jam, 
„rzekł, iż wy Bogowie ielteście?,, „Je- 
„źli-żeć Zakon, Bogami nazywa tych, do 
„których była mowa Boża (a): możesz- 
„że bydź za bluźnierftwo poczytane, 
„żem ia, którego Qyciec poświęcił, i. 
„pofłał na Świat, rzekł, iż ieftem' Sy- 
„nem Bożym? Jeźliż nieczynię spraw 
„godnych Oyca mego, niewierzcie mi 
„(b); ale ieźli ie czynię: chociażby- 


konie wasz 


„ście mnie niechcieli wierzyć, wierzcie , 


„dziełom! ' moim.” Stosuiąc do tego, 
przydał ieszcze i to: „,Pafterz płatny, 
„którego nie są owce własne, których 
„łirzeże, ucieka natychmiaft gdy uy- 
„źrzy wilka zbliżałącego fię ku owczar- 
„mi. Zaś Pafterz prawdziwy, Paftćrz 

Qa) Ad quos sermo Dei factus est. Joan: K. ghe 


(b) Si non facio opera Patris mei, nolite 
credere. Ibid» 37 


nami ść 


> 


s 
$ 
f 
| 
k 
b 
| 
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swą za owce swoie 
ynię. Atoli kładę ia 


„dobry, daie du 


„tak, iak ia to czy 
„duszę moig, - lecz abym ią znowu 


„wziął: bo nikt mi iey odebrać niemo- 
„że; ieft to pobudka własney moiey 
„woli, iż ią kładę: i mam moc położyć 
„ią , mam moc znowu wziąść ią (a).” 


Pakowego powieści, wZNIe- 
to) t e 


ciły między 


mi, nowe względem 


Osoby i 


utrzymywali, że ma czarta wsobić, Że 


go poswarki. Jedni flatecznie 


szaleie, i dziwowali fię tym, którzy go 
ftuchali (b). Inni przeciwnie mówili, 
że ftowa które do ludu miewa, i dzieła 
które czyni, nieokazuią człowieka czar- 
ta maiącego. Atoli gdy wielu tego by- 
ło zdania, aby pochwycić iego Osobę: 
eto opuścił Jerozolimę, i udał fię 


p I 


ku Joxdanowi. 


rZe- 


(a) „Pono animam meam, ut iterum sumam 


eam: nemo tollit eam à me, sed ego pono eam 


a meipso, et potestatem habeo ponendi eam, et 
potestatem jJiábao iterum sumendi eam. Joan: 


X. 17, 18. 
(b) Quid eum auditis? Ibid. 30. 
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Przechodząc przez miafteczko Betha- 
nią, ftanął gospoda u iedney z swych 
przyiaciołek, którą zwała fię Martha. 
Wczalie, gdy rozmaitą była rostargnio- 
na ufługą, iakiey potrzeba było do ie- 
go przyięcia (a), pofirzegła, Że ley fio: 
fira, imieniem Marya, nieodfiępowała 
od Nóg Jezusa, ffuchaiąc fłowa iego. Za- 
twzymała fię na ten widok (b), i przekła- 
dać poczęła Jezusowi: że Siofira iey opu- 
ściła ją, i że cały ciężar trofków ieftena 
niey; profiła go zatem, aby iey rofka- 
zał póyść, i pomagać. Ale Jezus odpo- 
wiedział : iż Martha troszcze fie, i frasu- 
ie około wiela (c). „„Jednego” rzekł, 
„potrzeba; Marya naylepszą cząfikę o- 
„brała, która od niey odięta nie bę. 
„dzie (d).” 


(a)  Saragebat circa frequens ministerium 
Lue X. 40 


(b) Szetit. Thid. 40. 


(c) Sołłicita es, et turbaris circa płurima, 
Tbid. 41. 


CA). Optimam partem elegit quae non aufere= 
tur ab ea. Ibid. 42. 


P 
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Opuściwszy Bethanią , przeprawił fię 
przez rzekę Jordan, ta myślą, aby zamie- 


szkać na owem mieyscu, gdzie Jan 
chrzeft był dawać rospoczął.. Wnet o- 
toczony zolta? gromadami ludu, zbie- 
gaiącego fię z okolic kraiu owegó. Po- 
dług swego zwyczaiu, miewał do nich 
nauki; lecz rzesza widząc iż wszyftkich 
chorych, którzy fię przed niego ftawili; 
uzdrawiał, uważały go bydź znakomi- 
tszym od Jana. Wielkie zaś poważanie 
M 
owem mieyscu tkwiła pamięć 
iem mocnieyszę o Jezufie wrażenie. 
„Jan” mówili oni, « „żadnego: prawda 


ża tego, którego świeża ieszcze na 


czyniło 


zyftko, co 


„nieokazał znaku (a); ale w 
„O nim powiedział, prawdzi fig (b).* 


Ponieważ- wydział owego ktaiu, w 
ał do 


którym fie Jezus nay dował, nal 
Jeroda: przeto niektórzy Faryzeusze 


1: 


przyszli do Jezusa przefirzedz go, aby 


annes yuidem signum fecit nullum. 


(6) Omnia dutem gzaec de Roc 


Ibid. 48. 


GL j, 
g ue Qz 
pera €rarit. 
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fg schronił, „ałbowiem” mówili oni, 
„ten Kfiąże szuka go zatracić. Idźcie” 
odpowiedział im Jezus, „1 powiedzcie 
„mu odemnie, iż mam ieszcze kilku o- 
„pętanych do wypędzenia z nich dia- 
„błów, i kilku chorych do przywroce- 
„nia im zdrowia. Wkrotce potem za- 
„dosyć fię flanie i iemu: po kilku 
„dniach. dokonam Życia mego (a); 
„wszakże, nieprzyftoyna Prorokowi in- 
„dziey ginąć, okrom w Jeruzalem. Ma- 
„drośćssama to rzekła (b): *. „Oto ieft 
„„czas, którego im zeszlę Prorokż, Medr- 
„ce, i Doktory; a oni od miafta do 
„miafta prześladować ie będą, po Bó- 
„żnicach biczować: niektórych z nich 


„ukamienuią ,. niektórych wbiią na 
„krzyż; aby wszyfika krew niewinna, 
„która ma ziemi była kiedy przelana, 
„począwszy ode krwi sprawiedliwego 
„Abla, aż do lxwi Zacharyasza Syna 


Qa) £cce ejicio daemonia, et sanitates perfi- 
cio hodie et cras, get tertia die çonsuinmor. 
Luc. XIIL. 32. 

(b) Verum tamen mon capit Prophetam pè- 
rire extra Jerusalim. Ibid. 33: 
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„Barachi 
„otatniego zabili między Kościołem a 


szowego (95), którego oni 


„Ołtarzem, padła na nich (a).,, „Za- 


(a) Ut veniat super vos omnis sanguis: Ju 
Math. XXII. 3 
Zwał fię on Zacharyasz: ieft podo- 


kićńityo, lubo wielu na to nieprzyftaie, że 
Syn Bofki chciał w tém mieyscu rożumieć Pro- 
zoka pod tém imieniem, który w rzeczy samey 
takim sposobem, przez Króla Joasa, był zabi 
ty. Prawda że Hiftorya Królów, mieni tego 
Proroka, bydź Synem Arcy-kapłana Jolady, 


nie zaś jak Pan Jezus go tu czyni, Synem Ba- 
$ y ) 


rachiasze 
twierdzi, i powiada że w Ewangelii Nazarey- 


; Święty Hieronim o ićm samém 
czyków ftoi Syn Joiady, nie zaś §yn Bara- 
chiasza, Wypada zatćm że albó Barachiasz 
miał dwa nazwifka, co było rzeczą bardzo u 
Ży dów zwyczayną,, albo że Kopiści, Zacha- 


ryasza, O którym tu mov zmieszali w iedno 


z drygim Zacharyas ko znalomszym, 


fiępa Proroctw, a 
„ Nie którzy 


po którym: nam fię zoftała | 


którego Oycem był Barachiasz 


są tego mniemania, że Jezus chciał tu rozu- 
mieć , innego Zacharyasza, który takimże sa- 
mym. sposobćm zoftał zabity przez Zelotów za 
czasów Wespazyana, a którego Oyciec nazy- 
ię B 


jeft 1edna. 


wał f ich, czyli Barachiasz, co wszyftko 
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„prawdę powiadam wam, że pokole- 
„nie które dziś żyje, odda rachunek 
„krwi ich (a), iza dni naszych zemita 
„przyidzie na ten Naród.  Dopełniay- 
„cie miary przeftępftiw Oyców waszych 
„(b). Jeruzalem, Jeruzalem! które 
„zabiiasz Proroki, i kamienuiesz te, 
„którzy do ciebie są pofłani: ileż kroć 
„zgromadzić. chciałem syny twoie pod 
„fkrzydła moie (c)? zawsze atoli odpy: 
„chałeś mię od fiebie; Oto powiadam 
„wam, nieuyźrzycie mię odtąd aż rze- 
„czecie: Błogofławiony , który idzie w: 
„Imie Pańfkie (d).” ś 
Niewiafty, u których przechodząc 
przez Bethanią, ftał był Jezus gospodą, 
wylłały do niego z oznaymieniem, iż 
ich brat iedyny, którego on tak mi- 


(a) Requiretur ab. hac: generażione. Luc. 
XI. 51. 

(b) Æt vos impłete mensuram patrum vestro- 
rum. Math. XXII. 32. 

(c) Quemadmodum gallina congregat pullos 
suos sub ałas. Thid. 37. 

(d) Non videbitis me dones veniat cum dice- 
zis Ge. Ibid. 39. 
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łowai, iuż był na ikonaniu. Jezus 
rzekł: aby fię fkutków tey choroby nie 
lękać: iż ta nie na śmierć ieft, ale 
na term większe uwielbienie Bog i 


Syna iego (a). Dwa dni'potem bawił 
fię ieszcze na tem mieyscu, na którem 
odebrał owę wiadomość; dnia trzecie- 
go doniol Uczniom zamyfł wrócenia 
fie do Iudei; Bethania też niebyła od 
Jerozolimy odległa więcey, iak pictna- 
ście ftay. Próżno Uczniowie wyfławia- 
Ji niebespieczeńltwa, na iakie fie nara- 
ża! udaiąc fię tam, gdzie niedawno Zy- 
dzi zbierali fię, aby go ukamienować. 


t 


„Kazarz” (tak fię zwał chory) „nasz 
„przyiaciel śpi” rzekł im, „idę, abym 
„go ze shu obudził. . Panie” rzekli U- 


ł 


zie zdrów 


czniowie, ' „ieźlić śpi, bę 


(b) Wtedy Jezus iaśniey im powie- 


dział: «;+mowię wam, lazarz umaił: i 


dem temu dla was, albowiem wiara 


Tafrimitas haec non est ad mortem sed 


: glorificetur Filius Dei per 
eain: Joan, XL. 40. 


(5) Si dormit salvus erite Ibid. 14. 
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„wasza tem zdarzeniem utwierdzi fię 
„(a). ' Podźmyżź i my,” rzekł do dru- 
gich Uczniow Tomasz, „abyśmy, tak 
„bowiem przyftoi, wraz ź nim po- 
„„marli.” 

Lazarz iuż był w grobie, gdy Jezus 
przybył do Bethanii. Skoro Martha u- 
fłyszała o iego zbliżaniu fię , zabieżała 
mu w drodze, a ftanąwszy przed nim, 
rzekła: „Panie! gdybyś tu był przyto: 
„mny, nieumarł by był brat móy; a- 
„leć, wiem dobrze, że Bóg ci pozwoli, 
(„czego tylko żądać będziesz (b).” Na 
te iowa, rzekł Jezus: iż brat iey zmar 
twychwitanie. „Wiem że zmartwy ch- 
„witanie” rzekła Martha, ,,czasu zmar- 
„twychwfłania w dzień ów oftatni (c). 
„Jam ief” rzekł na to' Jezus, „zmar- 
„twychwitanie i żywot: kto we mnie 
„wierzy, choćby i umarł, żyw będzie 


(a) Gaudeo, propter vos ut credatis. Joan, 
XI. 15. 

(b) Sed et nunc scio, guia guaecumgue po- 
posceris a Deo Ge. Abid. 22. 
(c) Scio guia resurget, re, Ibid. 24. 


Ek O a 
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(a) Wierzysz temu (b)? I owszem. 
„Panie (c) rzekła Martha , „diam uwie- 


„rzyła, żeś ty iefł Ghryftus, Syn Boga ży- 
„wego;* To rzekłszy, nieznacznie lię 
uchyliła od Jezusa, i pobiegła dać otem 
zńać Maryi Sioftrzeswoiey. Ta pozo- 
ftała fig była w domu zwielo znaiomy- 
mi Żydami, którzy. lię tam.zeszli dla po- 
cieszania w trofkach.po fracie ich brata, 
Ledwo iey do ucha Martha szepnęła 
(d); co prędzey porwawszy fię wybie- 
żała, a za nią wyszli znayduiący fię tam 
Żydzi: sądząć, iż idzie do grobu, aby. 
tam podług żwyczalu; nad zwłokami 
brata swego płakała. ' Marya'zaś przy- 
była na mieysce; gdzie był Jezus, pa- 
dła do Nóg iego (e), a rospływaląc fię 
we łzach, te same, co Martha powtorzy- 
ła żale. Żydzi, którzy w iey towarzyftwie 


naydowali lie, niemnieyszą ż utraty tez 
go człowieka okazali czułość. Jezus 


(a) Ztiamsi mortuus fuerit. Joan. XI. 25. 
6) Credis hoc? Ibid. 26. 

(c) Utique Domine. Ibid. 27. 

(d) Cłanciłum. bid. 3a. 

(e) Ceczdit ad pedes eius. Ibid. 32. 


a Z 
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na ten tkliwy widok, zoftał sam w du- 
chu rozrzewniony, zatrwożył sobą, i 
wydał łzy z oczu. “Poftrzegłszy to Zy- 
dzi, rzekli do fiebie: ,„„Patrzaymy, iakon 
„kochał Łazarza Byli też i tacy, co 
mówili: niemogłże ten, który ślepo 
urodzonym wzrok przywraca, dokazać 
tego, aby ten przyiaciel jego, nie był 
umarł (a)? Pytał potem Jezus gdzieby 
go złożono, i kazał fię tam prowadzić. 
Była to iafkinia, na którey wniściu po: 
łożono wielki kamień: ten Jezus od- ' 
iąć rofkazał; W tem gdy w zmiankę u- 
czyniła Martha, iż iuż cztery dni minę- 
ło, iak pochowany, pewnie ieft napsu- 
ty: „Zażem ci niemówił” rzekł Jezus, 
„iż ieźli uwierzysz, oglądasz chwałę Bo- 
„ŻąP”  Odięto tedy kamień; a Jezus 
wzniozłszy oczy ku Niebu rzekł: „OQy- 


(a) Jesus ergo ut vidit eam płorantem, et 
Judaeos qui venerant cum ed ploraqtes, infre- 
muit spiritu et turbayit se ipsum , et lacrimatus 
est. Ecce quomodo amabat. eum. Quidam aur 
tem ex ipsis direrunt ; non poterat hic qui ape- 
ruit oculos caęci nati, facere ut is non morerc- 
tur? Joan. XL. 33; 35-36, 37. 
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„cze dziękuię Tobie, Żeś mię św 
„chał: nie iżbym nie był pewny; iż mię 
„zawsze wyfłuchasz,  alęm to wyrzekł 
„dia dania do wyrozumienia temu lu- 
„dowi, który mię otacza, aby nakoniec 
„uwierzyli, iż ty iefteś, któryś mię po- 
„fłał (a)? Rzekłszy te ftowa, zawołał 
głosem wielkim na Łazarza: i wyszedł 
natychinialt Łazarz, maiąc na ręku i 
nogach wiązania (b), (taki albowiem 
był zwyczay w Narodzie Żydowikim 
grzebania umarłych) zaś twarz chuftką 
obwinióną.  „Rozwiążcie go,” rzekł 
Jezus, „i puśócie, aby szedł.(e):” > 
Wielu przytomnych patrząc na ten 
cud, uwierzyło w niego: niektórzy zaś 
biegli donieść to Faryzeuszom. Gi, 
wielką z Arcy-k apłanami zebrali radę, 
l mówili: „Cóż czynimy? ie źli dozwo- 


1 


„limy, aby dłużey ten człowiek okazy- 


(a) Quoniam audisti me, ego autem sciebam 
guia semper me audis, sed propter populum drc 


Joan: XI. 


avit, Lazare, veni fo- 
ras; et statim prodi. A Ibid. 43, 44. 
(c) Solvite eum, et einite abire. Ibid. 48. 
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„wał cuda (a), lud wszyftek uwierzy 
„w niego, i póydzie za nim. Rzymia- 
„nie iego sprawy nam przypiszą : anie- 
„czyniąc różnicy między niewinnymi 
„a winnymi, zemftę swą na cały roscią- 
„gną Powiat, a może, i na'cały nasz 
„Naród. Cóż nam przeszkadza,” rzekł 
Axrcy-kapłan (96), imieniem Kaiphasz, 


(0) Si dimittimus eum sic. Joan. XI. 48. 


(96) Był to w Religii Żydowfkiey Naywyż- 
szy Stanu Duchownego Naczelnik, Moyżesz 
godność tę, za wieczną i dziedziczną przy- 
znał Domowi brata swego Aarona; doftawała 
fię wtóm=pokoleniu pićrworodnym; ale układ 
ten w naftępnych czasach pódlegał rozmaitym 
odmianom; gdy Rzymianie ftali fię Panami Je= 
ruzalem, złeużycie przyszło do tego ftopnia, 
że Wielkorządzcy sprzedawali tę godność wię= 
cey daiącym, a to na tak długi czas, na iaki 
im fię podobało : ledwo chciano pozwolić, a- 
by za współ uganiaiących fię do kupna tego 
Urzędu, nieprzypuszczać, tylko Osoby, idące 
zpokolenia Lewi. Tym sposobem Annasz, o 
którym będzie niżey, był Arcy-kapłanem na 
kilka at, przed śmiercią Syna Bożego, -trwał 
na tym urzędzie póty, póki niezoftał z niego 
złożony, przez poprzednika Piłata: toż samo 
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„zapobiedz temu? czyż że, nie ieft po- 
„żytecznieysza, aby ieden człowiek u: 
„marl, na ocalenie całego ludu: niż Że- 
„by lud cały; ginąć miał dla iednego 
„człowieka (a)? Wszyscy za: tem po- 
szli zdaniem: i odtąd niemyślano iak 
tylko o sposobach ftracenia Jezusa. Sta- 
rano fię trofkliwie, aby go poimać: wy: 
dano nawet obwieszczenie, iż każdy 
ma obowiązek donieść, ktobykolwiek 
wiedział inieysce iego przebywania. 
Przetóż Jezus, hiechodził iuż odtąd 
między Żydami iawnie (b); schronił 
fię do Efirem, miafta leżącego blifk 
pufłyni na granicy Judei, i tam z U- 
czniami swymi przemieszkał, aż do 
Świąt Wielkanocnych. 

Czas ten gdy nadszedł, poftanowił 
Jezus póyść do Jeruzalem, i rospoczął 


(a) Vos nescitis quidquam nec cogitatis guia 
zpediź vobis, Gre. Joan. XI. 49, 50. 

Œ) Jesus ergo jam non in palam ambula- 
bat. Ibid. 54. 


EL] 


ftało fię z Kaifaszem , który przez naftępcę Piła 
ta, w trzy lata po śmierci Jezusa, był zrzu- 


cony. 
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podróż twarzą cale uspokoioną (a). U- 
czniowie na widok tey iego itałości, 
mocno trwożyli fię, i ze drzeniem po- 
fiępowali za nim:': w tałey tey dró- 
dze Jezus im poprzedzał. (b). Nie- 
taił, co nań przyiść miało. „Oto witę- 
„puiemy” rzekł, „do Jeruzalem, i 
„kończy fig wszyftko, co napisano ieft 


„„przez Proroki, o Synu człowieczym 


„(©). Będzie wydan Arcy-kapłanom, 
„Doktorom, i Starszym.  Osądzą go 
„na śmierć, wydadzą go potćm Poga- 
„nom, aciżadnych nieoszczędzą obelg, 
„którychby mu nie wyrządzili. Plwać 
„będą na twarz iego, wyfławią go so- 
„bie na cel i: 
„wbiią na kr 


'zyíka (d), ubiczuią go, 
yź: a dnia trzeciego zmar- 
„twychwftanie.” 


Q) Factum est autem dum complerentur dies 
assumtionis eius et ipse faciem: suam firmayit 
ut iret in Jerusalem. Luc. IX. 51. 

(b) Praecedebat illos Jesus, et stupebant, et 
seguentes timebant. Marc. X. 32. 

(c) Ecce ascendimus Jerosolymam, Ge. Luc. 
XVIL. 31. 

(d) Ziłudetur. . Ibid. 38: 
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rzał zbli- 


Domawiaiąc tych fłów, u 
Żalącą fię do fiebie Matkę $ 
bedeuszowyc Chiz którymi, oddawszy 
mu pokłon, profiła go, aby nieodmó- 
wil lalki, ktorey ñe domagać przyszia. 
Jezus chciał wprzód wiedzieć, czego by 


Synów Ze- 


Żądała; było zaś to: aby dway iey Sy- 


j 


'nowie fiedzieli ieden po prawicy, dru- 


gi po lewicy iego, gdy zafiądzie Tron 
chwały.  „Niewiecie” rzekł im Jezus, 
„o co proficie. Możeciesz pić kielich, 
„który ia piię? -albo bydź krzczeni 
„krztem , którym fię ia krzezę (a)? Ale 
„choćbyście ta mogli, nie ieft iednak 
„rzecz moia dać wam mieysca, 0 które 


„fię domagacie: doftaną fié tym, któ- 
zył (b).” 


„rym ie Qycie c móy przean: 
Inni Uczniowie cale niemikc 
li podobneg go, swych pepoł braci doma- 
Jezus wezwał ich wszyftkich 


gania fię; 
do fiebie i przekładał, iż fiedzenia wyź- 


(a) Aut baptismo, quo ego baptizor, bapti- 
zari! Marc. X ; 

(b) Non est meum dare vobis, SZA uibus pa- 
Math. XX. 


ratum est a Patre me 


(c) Indignati. Ibid. 
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sze, nie tak maią 3 gy uważane eriet 

nimi, iak między rado świata 

których wielkość. ucifka tyn 
y 


1, co im 
są podlegli: owszem ten będzie pomię- 
dzy nimi większy, który fię ftanie ftu- 


gą innych. „Syn nawet człowieczy?? 
mówił dałey , .„nieprzyszedł, aby. mu 
„fłażono „ale fłużyć, i dać duszę swą 
„na okup za wielu (a). 

Dalsza Jezusa do Jeruzalem podróż 
przypadła na Jerycho, przechodząc 
przeż ulicę mialła tego, pewen małego 
wzroftu człowiek (b), imieniem Zache- 
usz, który na owóm mieyscu był Ar- 
cy-Gelnikiem, niemogąc widzieć Jezu- 
sa, dla cizby, która go otaczała, w lapit 
na drzewo e figi, aby, iak sobie 
tego życzył, mógł go bez trudności 
uyźrzeć.  Pofirzegł go Jezus, kazał 
mu z drzewa sfłąpić, i oświadczył, iż 


chce zmieszkać w domu iego. Szemta- 
no w tym razie potężnie, że nad inne 


(a) Dare animam suam redemptionem pro 
multis, Nath. XX. 28. 


(b) Statura pusillus. * Luc. XIX. 3 
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miafta tego mieszkańce; grzesznik nalazł 
pierszeńftwo (a). Zacheusz zaś, poiąć 
fię niemógł zradości (b): a maiąc przy. 
tomność Pana chciał z niey pożytko- 
wać, w zafiągnieniu rady: względem 
sumnienia swego. „Oto Panie” rzekł 
mu, „połowicę maiętności moiey da- 
„wam ubogim; a ieźlim kogo w czem 
„fkrzywdził, wracam we czwórnasób. 
„Dziś ftało fię zbawienie” zekł Jezus, 
„temu Domowi; albowiem właściciel 


piego, będąc Celnikiem i grzesznikiem, 


„niemniey fal fie godnym bydźSyném 
„Abrahamowym (c): Syn zaś człowie- 
„czy nie przyszedł szukać , iak tylko to, 
„co było zginęło.” 

Wychodząc z Jerycha, dway ślepi 
fiedzacy wedle drógi, ufłyszawsz tłum 

RU SZEJ 

use ZA h A EE A 

przechodzącego ludu (d), pytali fig co 


by 
(D Murmurabant quod ad kominem pecca- 
torem dięertisset. Lucs XIX, 7: 
uder Ibid. 6. 


(b) Festinans 

(c) Hodie. salus domui huic facta est, eo 
guòd èt ipse filius sit Abrahae. Ibid. g. 

(d) Audierunt turbam praetereuntem. Luc 


XVIII. 36. 


| 
| 
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by to znaczyło; gdy fię prawdy do- 
wiedzieli, poczęli całą mocą wołać: 
„dezufie Synu Dawidow zmiłuy fię nad 
„nami? Ci, co wprzod szli, fukali 
na nich, aby milczeli (a): lecz bynay- 
muiiey to niepomogło; im więcey im 
grożono , tem mocniey wyflali fię wzy- 
waląc Jezusa ku swey pomocy. Pałły- 
szawszy ich Jezus, zatrzymał fię, zbli- 
Żył fię ku nim, i pytał czego by żądali; 
oni mu niedolę kalectwa swego prze- 
kiadali: Jezus zatem dotknął fię ich 
oczu, i natychniafi wzrok im fię przy- 
wrócił. | 

Z, Jerycha szedł do Bethanii, i ftanął 
gospodą u iednego z przyjaciół I aza- 
rza, imieniem Szymona trędowatego. 
Gdy fiędział u ftołu (97), a wraz znim, 
w liczbie innych był pomieszczon Szy- 


Q) Turba increpabat eos ut facerent. Math. 
RX. 31. 


(97) Zachowywali ten zwyczay Żydzi, że 
fię do fiebie na uczty zapraszali w dri które po- 
przedzały Wielkanoc,  Niewiafty niemiały 
mieysca przy fiołe: pospolitą ich było powin- 
nością ufługiwać. 


q 


E 
A 


„iiai ZR OZZIE ZZA, 


paeen 


manema ROSY 
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mon i Lazarz, zaś Martha ufługiwała: 


Marya iey Siofira przyniofta bardzo kø- 


sztowniy pachńący iek w naczyniu 


aściła nim Nogi 


snymi wy 


alabafir, 


Howe iego. Cały 


ym mom 


ale ten 


wlasny interes: 


u fkarbo- 


arhit ro ta 
iwa częfią 


Rze 
Marc. 


XXVI. 6. 


perditio huec: 
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Jezus po- 
) szemrania Uczniów rzekł: 
„Daycie poky tey ni 
+;00 iey p pt 
„me uła l Osoby, 


prze- 
roś È czyni Cl 


nieto, co 
g0 > mogla. Zawz zdy 
lecz. mi nie nie 


ia , „Mam 
„b 


eiet powiadam wam: 
z J 


l 


ek po świecie bę 


Ewangelia, wraz z Imieniem moićm 


(a) Dixit autem hoc; non quią de egenis pEr- 


inebat ad eum, sed guia fur erat, 'e8 loculos 
habens, c. Joan. XH. 6. 
(b) Sinite eam. Marc, XIV. 6. 


(98) U Egipcyan, niemniey, iak po ine 
nych wielu Narodach, g 


zie umarłych niepae 
łono, był zwyczay, nacierać ciało wonnemi 


maściami, przed złożen iem go do grobu. Ten 


san był obrządek i u £ Ży dów, kte rzy go mieli 


za akt złączony zReligią, na dowód, że wie- 
rzą w zmartwychwftanie, w które, prócz nich, 
cey miewierzył. * 
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„przechodzić będzie i fława Jey uczyn- 
„mości (a). 

Już nie zofłało, iak tylko sześć dni 
do Wielkanocy; wiele JĄ 
byli końcem oczyszczenia fię (b) (99), 
jeszcze przed Świętami przybyli do Je- 
ruzalem, uglądali iak naytrofkliwiey Je- 
zusa. Prawie niewychodzili z kościo- 


ydow którzy 


(©) Bonum opus operata est in me, guod ha- 
buit haec fecit: mirtens enim ńaec unguentum 
hoc in corpus meum, praevenit ungere corpus 
meum in sepulturam, Amen dico vobis, ubi- 
cumque praedicatum fuerit Evangelium istud- in 
universo mundo, et guod fecit haec narrabitur 
in memoriam eius. Marc, XIV. 6, 8, 9. 


(b) Ut sanctificarent seipsos. Joan. XI. 55. 


3 . . - r 
(99) Żydzi, którzy iaką wytkniętą w Za- 
kome zaciągnęli na fiebie zmazę, winni byli, 


7 


ieźli chaieli uczeftnikami zafług przywią- 


zanych do Święta, uwalniać fię od niey, przez 
przepisáne na ten koniec, ofiary 1 oczyszc zal- 
nie. Lecz byli, którzy bez dania sobie przy- 
czyny oc zyszc zać fię przy chodzili: CZĘŚCIĄ 
przez zbytek nabożeńftwa, częścią dla uczy” 
nionego takiego osobiltego ślubu, którego do- 
pełnić, odkładano pospolicie, na czas wiel- 


kiey uroczyftości. 
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ła, wiedząc że to mieysce było pospoli- 
te, gdzie on nauki miewał. Gdy go 
zaś długo upatrzyć niemogli, w podzi- 
wieniu, iż go niebyło widać na Święta, 
pytali ieden drugiego, coby to znaczy- 
ło? Nakonicc powzięli wiadomość nie- 
zawodną, iż fię zatrzymał w Bethanii; 
pobiegli tam zatem uięci cie kawością 
oglądać i iego , i Iazarża razem, o któ- 
rym dowiedzieli fię, iż go kapłani na 
swey radzie, równie zgubić poftanowi- 
li, aby przytomność iego Osoby, nie- 
była tym mocnieyszym dowodem do { 
uwierzenia wielom, iż Jezus prawdzi- 
wie ieft Chryftusem. 

Nazalutrz w towarzyftwie rzeszów, 
które fig tam zbiegły , ruszył z Bethanii. 
Przeszedł Bethphagę: agdy fie, iużzbli- 
żał do gory oliwney, wyfłał dwóch U- 
czniów, do pewnego niezbyt odległe- 
go miafieczka, poftarać fię o młode o- 
śle (100), na którem by nikt ieszcze ig 


(100) Jazda na Ośle, była to rzecz, bare 
dzo wzięta u dawnych Hebrayczyków. Kfięga 
Sędziów, nieinaczey maluie bogactwa dwóch 
z pomiędzy nich, tylko wyftawuiąc wielką liczbe 
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niefiedział, a które naleźdź mieli 


mieyscu od niego opisanem. Jeżeli 


zaś właściciel w użyczeniu iego, 


AMORA 4 OO OE PE LARES S 
wał truaność, niemaia jak tylko 


ć y ; 
rzec: iż Pan ich potrzebuie tego, a za- 


zem puści ie; $ lię wszyftko, 


zywiedli przeto 


iak on powied 


oślć, podł swć odzienia, a wsa- 


s Je E k 
dziwszy Je 


a otaczali go, gdy on 
tym czasem zwolna ku J 


oruzaiem p 


przez nich utrzymywanych tych bydląt;: ieft 
to dowód, iż ie na 


czas miano w Sza= 


cunku.,  Wfkazuią to nawet pić 
! id 


rwsze kficġi 
Pisma Św 


karita 
omitszey 
Komitszey 


stego, że Osoby n 


godności, innego dawniey; do swey 


spr 


1azdy s 


nit 


rzy 


dmiana 


fię dopiero za czasów Salomona, 


otwo fe handel m 


N 


ad tak mnoga liczb 


i 


, Tolfa ftopnia- 
mi,” i 


clii do tey 
zniewagi, że Jezus to właśnie wział za po- 


budkę, obrania go sc 


na czas swego do 


mA R 
lu, ab) 


Jeruzalem v iak wielo innymi, tak 


i tym niemniey dowoc 


Zi ł; że panowa- 
n 


go, nic niemiało wspólneg 


ozp 
Królów Ziemikich. 
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Na wieść 


ftępow 
nia prawie dud wszy 
był na owe zgromadził 
zył fię za miało, i s 


310, WYTU- 


+ 


sdt ku niemu, 


J t 


trzymaląc. w ręku 


Spotkali go na samem z góry oli 


y 
y 


sfiępowaniu, i pomnożyli tém więce 


owe rzesze, ktore go iuż otaczały. 


Wzdłuż drogę c uściełali łamane- 


mi drzew.gałązkami, cali pod nogi 


4 


jego szaty swoje; iedni gromadnie szli 


przed nim, inni tłumem cisnęli fię za 


nim (a): wszyscy pełnymi głosy uwiel- 


biali Boga, wołaląc w niepoiętey rado- 


(a) Praecedeżant et seguebantur. Math. 


1. g. 


(b) Hosanna Filio David! Ibid. 


(101) ‘Hosanna, iet to wyraz Hebrayfki, 


który znaczy w sposobie życzenia „„Boź 


„choway.* Dla tego .zdale Hie. bydź w ięzy= 


kach mnych Narodów, tasno wyłożonym, 
przez ten wyraz : „niech żyie.” Jefi to pospo- 
lity dziś nawet okrzyk , którego w podobney, 
w iakiey na ów Czas Jezus naydował flę, uży- 
walą okoliczności. 
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„ma Wysokości! Błogofławiony który 
„idzie w Imie Pańfkie! Błogoiławiony 
„Król Izraelfki, i panowanie Dawida 
„Oyca naszego, którego czas ziścił fio 
„nam teraz (a)? Były to okoliczno- 
ści, w których zrozumienie niewcho- 


W 


dzili na ów czas Uczniowie icgo; ale 
gdy Jezus wfląpił do Niebios (b), przy- 
pomnieli sobie ftosowne do te go wie- 
szczenie Proroków Izaiasza i Zacharya- 
sza: „Powiedzcie «Córce Syondkiey, 
oto Krol, do- 
„bry przybywa do niey fiedząc na oślę- 


„niechay fię nietrwoży 


„ciu (c)  Ogłos ftławy iego niezmier- 
nie pomnażały rzesze, które własnemi 
oczyma widziały, iak z grobu Lazarza 
wyzwał, iak go wfkrzefił; cud ten 
w tych dniach okazany, zapalił w ka- 


(3) Benedictum guod venit regnum Patris no- 
stri David! Marc. XI. 10. 

(b) Haec nunc' cognoverunt discipuli eius 
primum, sed, bc. Joan. XII. 16. 

(c) Dicite filiae Sion: Noli timere; ecce Rex 
tuus venit tibi mansuetus, sedens super pullum 
asinae. Math. XXI, 7. 


i 
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żdym żądzę aż do niecierpliwości, jak- 
nayprędzey oglądania Jezusa. Mówili 
tedy Faryzeuszowie między sobą: „Wi. 
„dziecie iż proźna praca nasza? oto wszyv- 
„fiek lud za nim poszedł (a); A gdy 
ieden z nich ktory bliżey był Jezusa, 
domagał fię od niego, aby przynay- 
mniey Uczniów swoich sfukał, i ka- 
zał poprzeftać tych okrzyków, rzekł 
Jezus: „Zaprawdę powiadam wam, iż 
„ieźli by ci milczeli, kamienie wołać 
„będą (b). 

Gdy fig do miafta zbliżył, weyźrzał 
na nić, i zapłakał mówiąc: „O Jeruza- 
„lem, gdybyś poznało, iakwielkie przy- 
„szłe nieszczęście było by wimocy two- 
„iey dzifiay odwrócić!“ lecz to zaktyto 
„przed oczyma twemi. Przyidzie czas, 
„kiedy Cię nieprzyiaciele twoi obtoczą 
„wałem: oblegną i Ścisną zewsząd: 
„prżypuszczą szturm zapalczywy, zro- 
„wnaią zziemią, i dziatki twoie w proch 


Qa) Videtis quia nihil proficimus, ecce mune 
dus totus post eum abiit. Joan. ;KIL 19. 


(b) Clamabunt. Luc. AIX. 40. 


„Oobrocą 


na Kart 


rzy bawili fię sprze- 
a ofiarnego, tudzież 


, którzy tam handel na 


sisses -et tu, et quidem im. 


fac e ad pacem tibi, nunc. autem 


abscondita sun, 


Łuc. XIR 


(b) 
mis tuae. Ibid. 44. 

(0) Cum intrasset “commota est universa. Ci- 
vitas. Math. XXL io. 


ułis tuis, guia verniet dies, 


42. 
1d 


uod non cognoveris tempus yisitatio- 


(103) Ży dzi po 


ku byłi obowiaz 


g Prawa, trzy razy do ro- 


anymi, podróż oc 


Jeruzalem. 


podług wyrazu Moyżesza, 


woim 


| 
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pieniądze założyli: wypędził razem i 
bydło, i przekupniów , i lichwiarzy: a 


ien był tam przychodzić z próżnerhi 


że zaś.ci, Którzy z opodal prz zbywak 
SA +3 LEN 
mieli by wiele trudności, w 


pro w niu 


r 
bydła i innych towa* 


ofiarować fie maiace 
rów: przeto wolno im było sprzedać to na 
mieyscu, fk 


dwyieżdźili, a za rowny: szacu- 


nek kupić podobne dary, przybywszy do Je- 
ruzalem, Tym końcem, pełno, było w tém 


kupniów po rynkach: ale z czasem 
i inn kościelni Ur 


ędnicy., . po+ 
y wielki zyfk wynikający z podo- 
handlu, poftanowili targi w samym że 


etrzmym obwodzie, 


Kościele, to ielt w zew 
i zwano Kruczgankiem Cudzoziemców; 
wadzali tam z bydłem, 1 innermi do 


ace mi sprzedarzami, rozmaitych ku- 
ch oni tylko nazwifko brali, 
wielkie ciągnęli pobory,. i 


iedne i też same ofiary, po ra- 


zy kilka sprzedawali. Jako zaś ci wszyscy, 


ih, nie mich ta- 


którzy 
kich pie był Pospor 


5 
lity w Jeruzalem, inni zaś cale byli bez pie- 


jwięta peychod 


iędzy, których by bieg 


między: tak Starszyzna Poscia. poftano- 


wila na tén świętćm mieyscu, ies 


ze 1 


bankierów. Ci odmieniali pieniądze iednym, 
a zaś tym którzy byli bez nich, na wielką li- 


IJ 
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uczyniwszy, iakoby bicz zpowrózków 
(a), ftoły ich mija l pieniadze 
po ziemi 1 śe „Precz ftad” rzekł 
im, „nie ieft Że napisano, że Dom Oy- 
„ĉa mego, ich Domem modlitwy? a 
„Wwy go czynicie łotrów iafkinią (b)! 
Podobne zdarzenie lubo z mnieyszą 
zwałtownością dało fię było w tey Świą- 
tyni widzieć, i pod czas pierwszego ie- 
go przybycia do Jeruzalem; ci, któ- 
rych na ów czas wypędzał z Kościoła, 
gdy fię go pytali, iakim by znakiem 
dowodził (c), iż ma prawo tak sobie 


(3) Quasi flagellum de funiculis. Auferte 
zsta hinc. Joan. IL. 15, 16. 

(b) Spełuncam. Math. XXI. 13. 

(O) Quod signum ostendis nobis? Joan. 
I. 18. 


chwę pożyczali, bądź to za zaręczeniem maię- 
tnego z blifkiego Miafta Obywatela, badź na 


dobry iaki zaftaw: co w szyftko było iawnem 
przeciwko prawu wykroczeniem. O zylku, 
jaki ztego handlu, mógł bydź dla Xięży, la= 
two wnieść zliczby bydl ąt,. którą Józef Dzie 
iopis w dzićłach swoich „wyraża, wynoszącą 
pod czas iednych tylko $ Świąt Wielkancenych 
do sztuk 256,560. 


| 
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pofiąpienia z nimi, udłyszeli od niego 
odpowiedź czyniącą mocne na ich u- 
myiłach wrażenie: „Rozwalcie” rzekł 
im, „ten Kościół, a ia go w trzech 
„dniach zbuduię.”* . Wielką liczbę ną 
ów czas ślepych i kaleków, którzy fię 
tam ftawili uzdrowił; stąd poszło, że 
niemało przednieyszych Żydów uwie- 
rzyło w niego: lubo taili fię ztćm, dla 
Faryzeuszów, i dla boiaźni aby z bó- 
żnicy wypędzonymi nie byli. ' Dzieci 
atoli, których było pełno w tłumie rze- 
szoów idących za Jezusem, bez przeftan- 
ku wołały: „Niech żyie Syn Dawidów!” 
Urażałó to niezmiernie Kapłanów, któ- 
rzy przez niecierpliwość pytali fię go: 
czyli by nie fłyszał tego? „JI owszem, 
„ftyszę,” odpowiedział Jezus; .,Nie- 
„czytaliście, co ieft napisano: „Małe 
„dzieci ogłaszać będą wielkość chwały 
„iego: powtórzą to nawet ufla przy 
„pierfiąch zoftaiących niemowląt (a). 

Noc iuż zafkoczyłą, kiedy Jezus tę 


Qa) Utrique nunquam legistis: Ex ore infantium 
et lactantium perfecisti laudem? Math. XXII. 6. 
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dawał odpowie 
z Kościoła, i zUOczniami swymi wrócił 


EG BEOS YE 
YV yszEu1 SD1ESZNO 


s do Bethanii. Naza 


trz z rana wta- 


lo Jeruzalem łaknał, a zbliży- 
7 A 


4; FO Js n 1725 m 
wego drzewa, KLore po- 


wać jego 


chciał, poi 


owocu; ale same tylko na niem nalazł 
iechay fię z cje- 


szy liście, rzekł mu: 


n na potem owoc nie rodzi 


ciem, rospoczą 


„aby owoc 
z 


Sy 


„Oyca m 


ona ieft dusza moia. 


aby mię od tey trwoźli- 


? bynaymniey; 


„lazi tę godzii 


Imienia twolego, choć by 


semp iternuni 


(3) Numquam ez te fructus 
. XXI.'19. 
(b) Clartjicetur. 


M 


n. SIŁ. 23, 


2% 
256 


Na te on a dg, 


„Uwi 


wiat > 


ielbię 


rzekła: j 
Słowa, ER - 


KENE 
iecz dia 


potrzebne. Teraz ci zbliża ię 
ata; cżart, który iego ieit pa- 
ecz zniego wyrzucony zofta- 
„NIE; a we będę podniefion nad zie- 
„mię, wszyfiko pociągnę do fiebie.? 

Jako zaś . 


ydzi, tey mowy oznaymuia- 
cey gatuñek'śmierci, iaką 


miał umrzeć; 
cale nietozum 
wali fię nad ni 
rzekli mu, 


eli, takonoeno zdumie- 


; „Pismo nas naucza” 
Chryftus trwać badzi 
koź ty nam powiadasz, 


„Da Sieli ana 


zb 
Syn człowie- 


ź potrzeba aby A człowieczy był 
„podniefion nad zićn i 


(a) Amen dico vobis, nisi granum cadens Grą 


terram mortuum m solum miareć g 


nane ani 


mea turbata est et quid dicam? 
Pater, sai 


fica me ex hac hora, sed propterea 
veni in horam harc, Pater, clarifica nomieru 
zuum. Joan. MII. 24, 25, 257, 88. 


EE PTY TT OE 
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„czy, i Ghryftus nie ief że to iedno?” 
Ale Jezus przefiał więcey dawać im 
tłumaczeń, rzekł tylko: „Jeszcze do 


isu między wami ieft świa- 


„małego ĉi 
„tłość (a). Jeżeli chcecie bydź Synami 
„światłości, chodźciesż póki światłość 
„macie, Żeby was ciemności nieogar- 
„Dely, i w tem nieltaliście fię niewie- 
„dzącymi, kędy idziecie.  Przysze- 
„dłei m na Świat, będąc tą światłością, 
„aby każdy który uw 


zy wemnie, w 
„ciómności niemieszkał, Kto w mię 
„wierzy, nie wmię wierzy | ale w one- 
„go który mię pof łał: a kto mię widzi, 
„widzi równie i onego. Jeźli by zaś 
„kto 


(3) Non propter me haec vox venit, sed prop- 


iron est mundi, nunc prin- 


ter vos. Nunc 


ceps, hujus r ejicietur foras, et ego si 


o a terra omnia traham ad me 


eraltatus 
ipsum. Hoc autem dicebat significans qua morte 
esset moriturus. Respondit ei turba: nos audi- 


MUS er us manet in aeternum , 


sge quia Chr. 
ari Filium 


et guomodo tu dicis, oportet ex 
hominis? -guis est iste Filius hominis? Dixit 
ergo ei Jesus: adhuc modicum lumen, dec. 


SS 2 AARAA ZĘ 
Joan. ALI. 30, 31, 3% 38» 34» 35- 
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„kto nieuwierzył fowom mojm ufły: 
„Szawszy ie, mie ia ieftem, który go są- 
ę: bom przyszedł, żebym 
„zbawił świat, nie żebym go potępił. 
„Inny iecelt, który go w oftatni dzień są- 
„dzić będzie; a tym sędzią ieft to ło: 


„dzić bę 


„Wo, którem wymówił; gdyżem ia 
„Z lebie samego nicniemówił: ale Oy- 
„ciec który mię pofłał,: ten mi dał to: 
„(kazanie cobym mówić miał. Wiem 


„zaś, ŻE roikz 


zanie iego iefi żywot wie- 
„czny; Wszyftko więc; eo powiadam, 
„tak'wam powiadam, idk Oyciec mi zle- 
„cił (a. 

Wszyfiek lud zdięty był podziwie- 
niem fłuchaiąc tey mowy; że zaś iuż 
zbliżała fię wieczorna godzina, przeto 
Jezus weyźrzał na okół (b), idk gdyby 
upatrywał, czy by go ieszcze; Kto nie- 


(a) Sermo, guem locutus sum, ile judicabit, 
Sed qui misit me Pater, ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam et guid loguar, Æt scio quia 
mandatum ejus vita aeterria st. Quae ergo 
ego loquor, sicut dixit mihi Pater, sic lógüor. 
Joan. XII. 48, 49, 50. 

(b) Gircuraspectis omnibus, Marc, XA. 11 


r 
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chciał zapytać: wyszedł pótem z Ko 
ścioła i wrócił fię do Bethanii. - Naza- 
iutrz gdy znowu wracał fię do Jeruza 


dem, Uczniowie iego idąc mimo fi 


którą Jezus ptzeklął, pofirzegli ią bydź 


uschłą aż do korzenia (a).  Nadzwy- 
i czay dziwili fię temu: a gdy swoie nad 
JĄ tém zafłanowienie dał mu pofirzedz i 


Szymon -Piotr: „Wszyfłko ieft podo- 
„bne” rzekł im Jezus, „przy wierze; 
„zaprawdę powiadam wam , ktoby kol- 
„wiek ią miał (b), i niewątpił w ser- 
i „cu swolem:' w iego mocy będzie nie 
„tylko drzewa posuszyć (c), ale nawet 
„gdyby tey górze rzekł, aby ię podnio- 


„fla iw} dla 


oadła w morze, flanie fies 
tego oftrzegam was, abyście przy mo- 
„dlitwach waszych, byli naymocniey 
„szej ufności, że otrzymacie © co pto- 


„ficie, a tym sposobem wszyftko otrzy 
zamacie.” | 


Math. X 


len Dei, I 


N 


XI. 3a. 


Marc. 
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Tegóż samego dnia, gdy fię przecho- 
dził po Kościele, zebrali fię Arcy-ka- 
płani i Doktorowie z Starszyzną, pyta- 
iąc go: kto mu dał wład: BA 
tego, co czyni (a)? „Odpowiem wam” 
rzekł Jezus: „ale w przód mi odpo- 
„Wiedzcie na to,. o co fię was zapytam. 
„Skąd by chrżeft Jana pogodził! ? był-li 
„rozrządzeniem Nieba; czyli wynala- 
„zkiem ludzi?” Na to zapytanie tak so- 
bie rozważali Żydzi (b): „Jeźlipowimy 
„iż był rozrządzeniem Nieba: to fię 
„mas zapyta przecożeśmy mu nieuwie- 


„rżyli; ieźli zaś powimy, iż był wyna- 
„lazkiem ludzi: to lud który ma za 
„rzecz niewątpliwą: iż Jan był Proro- 


„kióm, ukamienuie nas.* = Wtey zdań 


wzięli odpowie- 


zdby był chrzelt 


watpliwości,  przedf! 
dzieć, że niewiedzą sk: 


Ça) Tn qud potestate, Luc. XX 
(5) Inte 


guem si diz 


8. 
m strinonejn , 
itis mihi, et ego yobis dicam im 


gabo vos eb ego unii 


gud potestate haec facio. Baptisnius Joannis, 
unde erań, 4 caelo uut ex hominibus? At illi 


ać. inter se dicentes. e. Math. XXI. 
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Jana. ' „Niepowiem też i ia wam, 
rzekł Jezus, „fkąd ieft władza moia. 
„Nie będziesz snadnieyszą rze czą od- 
„powiedzieć na to, o co was teraz za- 
„pytam (a)? Pewen człowiek miał 
„dwóch Synów, którym obiema rofka- 

„zał póyść do winnicy pracować. Je- 

j „den z nich zaraz od początku rzekł iż 

| „miepóydźie: ale w krótce upamięta- 

f „wszy fię poszedł. Drugi przeciwnie, 

| „żapewnił że idzie, a przecież -cale tam 

Ę „nieposzedł. (Go fię wam zda: który- 

‘i ih „z tych dwóch uczynił wolą oycow 

f »iką?” Faryzeuszowie odpowiedzieli, 

| iż ten, który poszedł na końcu, eho- 

ciaż fię był.z początku ociągał, „Za. 


* rzekł Jezus, 


„prawdę powiadam wam, 
„Że Celnicy i wszetecznice uprzedzą 
„was do Ksroóleftwa Bożego; albowiem 
„oni ulłuchali Jana czyniąc na końcu 


„pokute } 


tórą im ogłaszał: wy zaś uda- 
å „liście tylko że wierzycie, a nieuftu- 


| RZ ? 
haec facio. Quid autem videbitur vobis? Math. 
ZKI. 27, 36. 


ie ego dico vobis, in quê potestate 


zzz 
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„chaliście go (a).  Obrócił fię potem 
do ludu i rzekł: „Pewen gospodarz za- 
„szczepił winnicę, dobrym ią płotem 
„ogrodził, w kopał w nię prasę, zbu- 
„dował wieżą, a dawszy ią w dzierza- 
„wę, odiachał na długi czas w podróż. 
„Gdy fię zbliżył czas zbiorów , poftał 
„iługę swego do dzierzawiących, dla 
„odebrania przypadalącey części docho- 
„dów; ale źle go przyięli, i zniczem 
„odefłali (b). Poiłał drugi raz, zna- 
„cznieyszą niż pićrwey flug liczbę: ale 
„dci mie więcey wfkórali; przywitali 
„ich kamieńmi, wielu fkaliczyli, wielu 
„zabili. Jakiż ieft sposób, rzekł wła- 
„ściciel winnicy, przywieść zapamięta- 
„łych do powinności (c)? oto poszlę 
„własnego ieszcze Syna mego: może 
„go w lepszem, niż fługi, mieć hęda po- 


(a) Venit enim ad vos Joannes in vid Justis 
tiav, et non credidistis ei: Publicani autem, et 
meretrices crediderunt ei. Vos autem videntes , 
nec poenitentiam habuistis poste& ut crederetis 
ei. Math. XXI. 3a. 

(b) Vacuum, Mare. XII. 3. 

(c) Quid faciam 2 Luc. XX. 13. 


| 
a f | | 
4B 
| 

| 


eniu. Ale dzierzawcy ledwo go 


1 n 
, wnet wołać poczęli:,, „Ten 


i ieft D 


„mamy dziedzictwo po nim./* „To 


iedzic, zał 


solimy g0, a otrzy- 


5 


„nzekłszy poim zali 


3 
„winnice, Jd zamordowa 


om ftanie fic, PE 


JEWIIG 


„ini (b); a potraciwszy ie, winnic 


zbioru 


»hym naymie, którzy w cz 


fie owoc rzetel- 


lyzeuszowie; poznali bow 
ta, była przy 


powieścią wf 


zuiącą odrzucenie Zydów, a wezy 


Pogan. Ale Jezus nie 


zoka rzekł im: -„„CGóż tedy znaczy to, co 
„napisano (e): sia, który 


3ZCZałą C 


„Cili budownicy , fen fię flat głowe 


„gielmą ; takać w tem wola 1 była Pana, 


(a) Qi 


(b) Malos male perdet. Ibid. 41. 


d faciet agricolis istis è? Math. XXI. 40. 


(6) Tile autem aspiciens fos ait; Quid est 
ergo hoc guod scriptum est? Luc: ? 
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„i dziwno ief w oczach naszych (a). 


S 


„Przetoż powiadam wam: iż będzie 
„odięte od was Kroleftwo Boże: prze- 
„niefie fię zaś do Narodów godniey- 
„szych nczefiniotwa iego.* 
Faryzeuszowie byli tey chęci, aby 
go poimać na mieyscu: ale obawiali fie., 
ludu, który byt z przywiązaniem ku 
niemu (b); wątpili nawet, czyby przy- 
szło do iego zgubienia, ieźli do' tego 
niewrrieszaiy Rzymian. Czego aby 
dopiąć, potrzeba było, iakie na nim 
wyciągnąć fłowo, mogące dać pozór, 
udania go przed Piłatem (c); tym. koń- 
cém wylłali kilku swych towarzyszów 
wraz z Hierodyanami, którzy przyby- 
wszy tak do niego mówió poczęli: 


(A) Lapidem quem reprobaverunt aedificato- 
res, hic factus est in caput anguli: a Domino 
factum est istud, ct est mirabile in oculis no” 
strisa Math. ANI. 42. 

(b) Quaerebant eum tenere, et timuerunt tur- 
bam. Marc. XIL 12. i 

(c) Consilium inierunt. Math. XXIL. 15. Ut 
caperent eum in Sermone, ut traderent illuni 
principatui et potestati praesidise luc. XX. 20 
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„Naucz 


cielu! wiemy żeś prawdziwy, 


„źe nauka twoia nieodmienna, Że w 


„szczerości wíl zbawie: 


„nia, i nieuwodzisz fię 
„wzglę 


nością, Powiedz pr 
„dzisz, fię dać podatek aan a 
„li nie (103)??? Jezus, któremu nieby- 
łą tayna ich złośliwa pokrytość, rzekł: 

„Czemu mię kuficie obłudnicy (a)? po: 
AWA mi monetę podatkową. Czyi-że 
„to ieit? spytał, wfkazuiąc podany mu 
pieniądz, „ten obraz i ten napis?” A 
gdy mu oni odpowiedzie 


li, Že He i 


„Oddayciesz więc” rzekł Jezus, „Cesa- 
„rzowi, «co ieft Gesarfkiego, a Bogu, 
„co ieit Bożego.” - Nieśmieli dawać 
opacznego tey odpowiedzi tłumacze- 


(a) $ciens versutiam eorum. Marc. XII. 15. 
Cognita nequitia quid me tèntatis? Math. 
yk i 
XXII 18 


(1o3) Miano ałbowićm o Panu dezufie, ia- 
ko zurodzenia Galileyczyku porozumienie, iż 
był naślado 


Gaulanity, wspomnionego tu nyżey; (Uwa- 


wnikiem nowey Sekty owego Judy 


ga 76) nazywano tę sektę, sektą Galileyczy- 


KÓW; którey zasadą było podatku njepłacić, 
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nia: bo:lud wszyftkiemu był przyto- 
| mny (a): odłłąpili zatem zadziwienia 
pełni (b). 

Po ich odeyściu, zbliżyli fię zswoóią 
trudnością $aduceuszowie. Był to ga- i 
tunek Źydów, którzy nie trzymali nie- go 
śmiertelności duszy (104). „Nauczycie- 
„luj rzekli mu, „gdy tocieft Zakonu 
„dozwolenie, iż w przypadku gdyby kto 
„sszedł z tego świata bez dziatek, mo- 
„że brat dla wzbudzenia potomitwa ie- 
„go, wziąść pozofiałą wdowę ża żonę: 


(a) Non potuerunt verbum eius reprehendere. 
coram. plebe, Luc. XX. 26. 
(b) Mirati abierunt. Ibid, 


(104) To ieft Zmartwychwftania umarłych ; 
Moyżesz albowićm nic o tém wyraźnie niepo- 
wiedział; ftąd poszło, że te nawet $ckty, nie 


iednoftayńego były rozumienia, które wierzyły 
f w Zmartwychwitanie. Byli, którzy utrzymywali 


Í przenoszenie fię dusz z ciał iednych do drugich, 
r iak już o ićm uczyniliśmy wzmiankę: byli, 
Hi którzy mówili, że ludzie Zmartwychwftana 
1 


przed końcem Świata: byli ieszcze inni, ktć- 
rzy innym w tey mierze podlegali błędom. Jġ-+ 
zef wspomina, że prawie sami tylko bogaci 
trzymali fię Sekty $Saduceuszów. 
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„tedy nalązła fię między namipodobna 


na nie wiafta s która 11a ty m funda- 


fiedmiu br 


, iednego po dru- 


fikich 


„profimy, którego: ztych fiedmiu, ona 


„będzie żona w dzień Z twychwfia- 


pnia? Na to mroki Jezus: 


i Pismu i mocy Bo- 


„Gdybyście wi 


„Żey , niewpadlibyście w błąd, któ- 


„rymeiefteście. Po zmiartwychw fianiu, 


„anifię żenić będą, ani zą mąż poy 


ia s83 W 


5 sa, po- 


i 
„Niebie. Małżer 
„trzebne S$ynom tęgo tylko żywota (a); 
IWA pi j rodny 
ci zaś którzy fię żnaydą bydź godnymi 


21 


go, iako umrzęć nie bę- 


ywota dri 


„da mogli, ienia fiebie, 
tI 


„nowie Zmartwy 


„mię trzeba mų ć niewialty. , Sy- 


chwftania, i Synowie 


„Boga iedno znac Wy zaś cale nie- 
„wierzycie temu eo Moyżesz napisał, 


„kiedy Pan, mówił do niego w krzaku 


ius saeculi traduntur ad nuptias. 


©) 
Luc. XX. 


„drugie zupełnie 
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„goreiącym.” „Jeftem Bogiem Abra- 
„hanta, Ezaaka, i Jakóba.,,  „„Wszakci 
„Bóg. żywy niemoże bydź Bogiem u- 
„„marłych, ale żywych. Gi więc Patry- 
„archowie nie pomarli, ale są Żyiący- 
„miw obliczu iego (a):? 

Doktorowię Zakonni tam przytomai, 
niemogli utaić, jak wielce sobie poważa- 
li tę mowę: zaś Saduceuszowie niewie- 
dzieli co ma to odpowiedzieć. Atoli 
Faryzenszowie którzy swem "natręt- 
iwem nigdy przykrzeć fię niepizefta- 
wali, zadali mu ieszcze naftępuiące py- 
tanie: Jakie by było przykazanie nad 
wszyftkie przednieysze? „Oto ieft pier- 
„wsze rzekłęim :,, „Słuchay Izraelu,” 
„mówi Pismo ;,, „Pan Bóg twóy, Bóg 
„ieden ieft. “Bedziesz kochał Boga 
„całe 


1 sercem twoiem, całą duszą 


„twoią, całą obiętością rozumu twego, 
„całą mocą fiły twoiey.? „Otóż ieft 
pier 
„bne:,, „„Będziesz kochał bliźniego 
„twego, iako liebie samego.”,, Sty: 


£ 
ieden Doktor te Rowa, nie mógł fię 


emir  podo- 


r 


(a) Omnes enim vivunt et. Luc. XX. 38. 
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wftrzymać aby niemiał wyznać, iż dobrze 
i prawdziwie powiedział: że ieden jeft 
Bóg (a), a niemasz innego. prócz nie- 
e mo- 


go: iż go nigdy dosyć miłować n 


Żna: Że bliźniego kochać i 


mego, ieft więcey niż wszyftkie dary i 
ofiary całopalne.. Jezus” zbudowany 
rostropna mową tego Doktora, oświad- 
czył mu : iż od drogi zbawienia nie był 
dalekim. Potem gdy czas mieiaki mi- 
vał 


c fię 


nat, a nikt go o nic niepytał, przyz 


11 


do fiebie Faryzeuszów, domag 
od nich: coby myśleli o Chxyftufie, i 
czyim Synem bydź by go mniemali? 
Qdpowiedzieli mu, iż Ghryftus ielt Sy- 
riem Dawidowym. . Zapytał fię ich za- 
tém: „Bla czego by sam Dawid nazy- 
„wal go Panem swoim? iakto wyraża 
„Rzekł Pan 


„Ww Psałmach mówiąc: 
„Panu memu, fiądź na prawicy moley, 
„aż położę nieprzyiacioły twoie pod- 


„nożkiem nóg twoich (b).,* Na to, 


a) Bene, Magister, im veritate dixisti. 
o 3 
Marc. XIL 32 
(b) Donec ponam inimicos tuos, scabellum 


pedum tuorum. Ibid. 36. 


KSIĘGA TRZECIA. 309 


fłowa iednego rzec nieumieli Faryzeu- 
szowie: ani ad dnia onego, śmiał który 
z nich popisywać fię z zarzutami (a). 
Rzesza zaś zawsze pełna uszanowania, 
z radością fłuchała mądrości, która wy- 
chodziła z uft iego. Stało fię to ieszcze 
dnia owego, Że Jezus zaftanowiwszy 
fig przy Skarbnicy kościelney , i uważa- 
iąc dary, iakie tam przychodzący fkła- 
dali, poftrzegł, iż pomiędzy wielo bo- 
gatćmi Osobami, które znaczne dawa- 
ły ofiary, iedna uboga wdowa wizuci- 
ła dwa drobne pieniążki. Natychmiaft 
wytknął ią Uczniom swoim, irzekł: „Eź 
„wdowa ta ube ga, wrzuciła więcey niż 
„wszyscy inni; albowiem ci, to oddali 
„co im zbywało: ta swego niedofiatku 
„część oftatnią włożyła (b).” 


Nocy naliępuiącey, Jezus iuź niepo. 
wracał do Bethanii, iak to zwykł był 
czynić na każdą noc poprzedzającą ; ala 


(a) Mirabantur in doctrina eius, Math. XXII. 
38. Neque ausus fuit quisguam ez illż die eunt 
amplius interrogare, ` Ibid. 46. 

6) Ex abundanti sibi mis erunt, haec auten 
ex co, guod deest ikin Luc., XXI. 4» 


ŻYCIE JEZUSA CHRYSTUSA. 
tylko przetr wał na górze Oliwney. Gdy 
„ił zkościoła, a nie którzy zu 
dla. uważania 
tego gmachu 


IOW SB mali, 


WAL 
wielkośc 
(105); rzekł 120 iż 

dy kamień na kamieniu nie bę 


Mer dni, kie- 
lzie z 


tey budowy zoftawion. Myśleli Ucznio- 


wie, Że ta mowa ściągała fe da owego 


tapis Že 


ali, co im Pia AAE e 
) 

iż ten to będzie czas powtórnego lego 

:dwo przy- 

it Piotr, 


fię oso 


przyiścia na ziemię : przeto | 
Oliwna, natychmi 


byli na górę 


Jakób Gan! i Ź 
2 
jedno z dru- 


bno | KUL niemu, amiesz: 


gićm pytali go: jak prędko to fię fta 


1aki dadzą poznać 


nie, tudzież co za z 


oftatnie przyiście iego; i zbliżenie fię 


Króleftwa Bożego? Z podobnćm py 


(105) Cały. ntu był przez He- 


roda VVicl 


łożono ni , 1 robiono rz 


maio co potem mel p 


j, lak o tem świadczy Tacyt, 


szych tw ierdzę mni 


ć jedne z naym 
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taniem iuż byli dawniey spotykali Je- 
zusa i Far 


ale ich cieka- 


euszowi 


tych, iako to 
rze sł im: „KK róleftwo Boże, którego 
„radzi czas wiedzieć ielt 
„do: swego ri 


cie, nie ma 
I cu tak wi- 
„docznego, aby maożną było, powie- 
„dzieć: oto natem mieyscu, oto na o- 
„wem; ieft ci iednak w pośrzód was sa- 
„mych (a).*. Cale od tey odpowiedzi 
różniła fię swą wyrozumiałością liasno- 


a Zr 


ścią ta, którą teraz dał Uczniom, mó- 
wiąc: „Czas ten, nie ieft zbyt daleki; 
„ale potrzeba wprzód. aby Syn człowie- 
„czy, wszyfłko, co ieft właściwo Sy- 
„mom Świata ucierpiał, i był ze wzgar: 
„dą odephnięty od Narodu tego (b) 
„(106). Naltąpi potem, Że wy dla Imie- 


w ( 


(a) Nom venit Regnum Dei cum observatione, 
negue-ilicent: Ecce- hic; ecce illic; ecce enim 
Regnum Dei intra vos est, , Luc. XYI. so, 21. 

(b) Multa pati, et reprobari à generatione 
ñåc. lbid. 25, 

(106) Jeft to przepowiedziane w Malachia- 
szu w Rozdziale III, równie iako w Danielu, 


2 
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„nid mego, prześladowania znofić bę- 
adalaci (107). Ścigać was będą nay- 
„bliżf 


ale ieszcze wyraźnićty w Proroku Aggiaszu 


Rozdziale Il: w wićrszu g. że Meffyasz m 
zburzeniem oftatniego Kościoła. 


łom, iak tylko obrać só- 


naylepiey zditw. ał 
iących sobie tytuł 


z pomiędzy tylu przywłasz 

Meffyasza oszultów : aby gor rzeńieść nad tego, 

który swą -d lofkonałością przewyższał wszy- 
ry- hy 


ich w świecie fłynący ych lud zi, choćby fię 


w tém, mimo "Poród, spuścić na sam rozu- 


mu ludzkiego prolty rossądek. 


(107) Pr zepowi iedz enié m nić ySZE, na rozma 


ity rch mi €j yscach przez Jezusa pow tórzone; wy- 


zóladowamu 


tyka to; CO miało wyniknai W I rz 


o.  Rozbieraiąc rzecz bes- 


Kościoła naydziks 
ftronnie przekonywa fie rozum, że samo ty 
i bez Żadney inney 
tak żak ieft rze- 


PERN PEETA 
ko imie „Chrzescia 


3 y 
przyczýńy , było pobudk 
czono, do okrucieńitw Cesarzom; cierpiący 


ET 4, 9, 
r nie by yli ofkarzan „, o uchybienie 


bowićm ni 
Wicrnośći 1 us szanowańia Ironowi. Bromła im 
tego 
cie drugiey, którey by mór ilność z wię 


Zwier ścią. Up r, 


snie ich wiara, i nićmasz 


chnościom była wzgl 
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„bliżfi krewni; wydadzą ‘was na udię- 
„czenie nadyzaufalfi przyiaciele. Pełno 
uyźrzycie zdrad wzajemnych: ro0z- 
„mnożą fię ÓW zgorszenia : 
„nie prayrość ta tak przeydzie granice; że 
„śladu miłości wzaiemney nie zoftanie 


ASY, ności EE Podobnych 


„ równie nieczynili i Filozofowie 


ikura, niezmiernie na ów czas po ca- 


nikićm rosszerzeni: pizecież 
ich naglono do tego; a to ie- 

że Żydzi którzy także też 
nienia bahwochwalkich 


lém Pańftwi 


ani ścigano , ó 


ofiar, żył żądaney spokoyności, gdy 
tym czasem C irzescianie naygwałtownieyszym 
podle ucifkom. Ich obyczaie; ich poftę- 
pkt / oł kaka? nie miały: zaplufku: 


y dowieść im tego „ Go nic- 
zy Wie. Do syć ieft prze= 


ani potrafiono k 


mawiść zarzucała 


czytać l isza młodsżego pisany do Ce- 


2 ES OP OUES t 
5 z naysroższych prześla> 


sarza Traie 


dowców Cl in, aby uznać uiewinność; ia- 
ka mich po sobie Chrześcianie. _Wnieść wiec 


tości było coś nad= 


potrzeba 19 że w tey zawzi 
zwyczaynego: że na arzędziem dó iey podu- 
szczenia, sam tylko mógł bydź głowny Zba- 


wienia ludzkiego nieprzytaciel. 


S 
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„w sercach ludzkich (a); wy iednak 
„przetrwać macie cierpliwie. Należy 
„wam, na pilney mieć fię ofiroźności, 
„abyście fię złudzić niedali; przyidzie 
„chwila, gdy ufilnie żądać będziecie 
„oglądać $yna człowieczego, ale go 
„nieoglądacie. Będą wam mówić, żem 
„iet na puszczy, niewychodzcie: Żem 
„w domu zamknięty, niewierzcie; al- 


na człowiecze- 


„bowiem przyiście 
„go będzie widoczne, nakształt błyfka- 
„wicy, która wychodzi od wschodu 
„łłońca, i odbiia fię aż na zachodzie: 
„nikt mie będzie potrzebował bydź o 


„tem uwiadomianym (b). Będą to fat- 
„szywi Prorocy, którzy na fię przybio- 
„rą Imie moie, aby was zwieść: iakoż 


„wielu fię zwiedzie (108). Gdy więc 


GQ) Et quoniam abundavit iniquitas, rę Yi- 
gescet charitas multorum. | Math. XXIV, 19. 


(b) Videre unian « Filii hominis, et non 


widebitis, et dicent vobis, Luc. XVIL 22, 23. 


Ecce in deserto est, ćcce in penetralibus, nolite 


7, 


credere; sicut enim fi ezit ab origente et 
patet usque ad occidentem , ita erit et adventus 
Jilii hominis. Math. XXIV. 26; 27. 

AS 
(108) 


Dosyć ieft czytać Józefa, aby fię do- 


KSIĘGA TRZECIA. 275 
„ufłyszycie wieści o woynie (a); o spi- 
„fkach, o bitwach; nietrwoźcie sobą: 

Ça) Opiniones bełforum, Marc: XIII. 7. 


wiedzieć z iaką zupełnościa wzięło swóy fku= 
tek to proroctwo: ileż niepowitało zwodni= 
ków, którzy fię udawali za Meflyasza, począ= 


wszy od śmierci prawdziwego; aż do dobycia 
Jeruzalem;  toieft czasu przepowiedzianego 
przez Jezusa? ileż ludzi Felix Wielko-rządzca 


Judei, równie iak inni po innych Prowincyachs 
nie byli przymuszeni śmiercią karać, dla uspo= 
koieria wzburzeń pospólitwa; iakie ci fałszy- 
o snadno na poparcie swey 
firony wzruszai? Trudno przeczyć, aby lud 


wi prorocy, bar 


nie miał mieć przyczyny , do takicy, z iaką fię 
1, kiedy 


dofkonale że czas proroctwa Danie- 


wał, wierzenia łatwoś 


la; równie iak inne, były iuż dopełnione, i że 
w ten czas był prawdziwie moment spodziewa* 
nia fię przyiścia Meifyasza. "Theodas, był ie- 
den z znakomitszych Zwodrików; Którego 
Wielkorz 


bić; aż póki wielkiey liczby iego ne 


zca Fadus, nie wprzód potrafił zgu* 


ladowni= 
ycią s był to 
t; roder z Egiptu; który fię nay- 


ków w pień nie wyciał. . Benchufił 


dm 


przód zapuścił w puszcze; pociagnąWwszy za 50- 


1 


1 zwodr 


tam, w kré- 
ice od: 30,000. ludzi zebrtwszy gromadę; piini 


ba do cztćrech tytięcy złodzieiów ; 


zamydł uderzyć na Jeruzalem. Felix wyfłał prze- 
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w. fię to dziać mufi, i ieszcze to 
„nie będzie koniec utrapićń. Ale 
„gdy uyźrzycie obrzydłe spuftoszenié 
„(10g9), (o którem mówi Daniel, a ci, 


ciwko niemu woyfko, rospędził kupy, lecz do- 

wodcę nie schwytał: uszedł on w rossypce, i 
s > : £ 

nigdzie niemożna go było wyšledzić; przyszło 

mu iednak na koniec: albowióm towarzysze 

ucieczki iego, spoltrzegłszy iż w rzeczy samey 


był zwodnik, sami go zamordowali.  Moż 


c 


tey liczbie pomieścić ieszcze Szymona Ša- | 
marytanina, o którym ieit wzmianka w Dzie- 
A iach ARA EB: iż fię nazywał „Cnota 


i Wielka“: czyli Słowem Bożćm; „po nim uda- 


udawał tę scenę, ieden z Uczniów jego, imie- 


acz OI ÓW" 


„niem Modest ; prócz tych, innych było bez 


liczby: 


(109) To proroctwo ieft wyłożone 
fie w Rozdziale M. w kfiędze V. o Woynie, w 
sposób naftępuiący : „Było” mówion, ,„ftaroda- 
„wwnć podanie, iż miafto miało bydź dobyte : 


„mieysca święte i rzeczy kościelne w proch 


„obrócone : :atoza powftanie m pewnego między 


ydami w: BB w któróm własna swa i 


wiątynię zgwałcić, i tę krwią braci swoich 
„ikropić miel.” Przepowiedzenie takowć, 


wkrótce przed dobyciem Jeruzalem spełniło fię: 
c= 


palnie to zważał Józef, Dzieiopis Żydowiki, ni 


i 
| zaniedbał nawet oblężonym Współ-braciom za 
i T ; 


KSIĘGA TRZECIA. 377 
„co go czytali, zrozumieią mię (à) 
(a) Qui legit, intelligat. Marc, XII, 14. 


pobudkę do poddania fię Rzymiandm wyfta: 
wować: Lecz nie było na ów czas zgodnego 
mie dzy Žy ydami rozūmienia. Jedni żądali 1 po” 
koiu: ale tych mała była liczba; licznieyfi by- 
l, co obftawali za woyną, i tych, że dlię 


mienili bydź gorliwymi nazwano „„Zelotami.”” 
Wzięli. w moc swoię kościół i dolne miafto : 
tam, pod pozorem obrony wolności powsze* 
chey, bezkarnie naydzikszych dopuszczali fię 
besprawiów. Ale wsz 


diego. dopełniła ie- 
dna zbrodnia, o którey po Danielu sam Pan 
Jezus w tóm miey acu czy ni wzmiank SU była 
zaś ta: Że gdy, niemogac odeprzeć fiły nie 
przyiacielfkiey, zoftali zapędzeni aź do kościo* 
ła, gdzie z niefłychanćm bronili fie męztwem y 
ich naczelnicy, haniebnym sposobem podzie- 
lili fię na dwoie. Jeden znich, imieniem Ele- 
azar, okopał fię w główney części kościoła; 
ale poftanowiwszy dozwolić wolnego wniścia 
ludowi wdzićń Wielkanocy, aby tam podług 
zwyczaiu mogli czynić ofiary, Naczelnik dru= 
gi, imieniem Jan, zdradlrwie narządził, iż pot 
między ludem wielu tam weszło ukrytych Zoł- 
nićrzy, którzy gdy fię iuż w znaczną zebrali 
liczbę, rzucili fię na przeciwnych ftronników ; 
i na mieyscu do: iednego wytracili. Otóż 
ieft przyftósowanie, bardzo naturalne tego pro- 
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7 


toiącć na mieyscu świętem, 


epowinno było bydź nigdy do- 


jednak, co fię od tego odpisuia, 


Wielu tłumaczów ieft tey myśli, że przez o- | 


foszenie 


brzydłe sp „ iakie na mieyscu świę- | 


tém powitać miało, należy rozumieć oł 
fałsz 


i sztandarach 


na chorągwi 


wych Bogów 1 Cesarzót 


hi malowane, którym 


zolni 


ze mieli zwyczay czynić. ofiary : co fię 


też w rzeczy samey za Świadectwem J 
spełniło : albowiem po dobyciu szturmem ko 


alinach ros- || 


ścioła, wszyfiko to, na ieko Foz 
poftarte zofiało. | 
Q 10) Proroctwo Dani 


tu Jezus odwołuie, icit w wierszu 


ftym szófty m, Rozdziału IX 
„Ody będzie zabity Chryf US, Jud z wodzem 


„który przyjdzie, zburzy miafto 1 kościół na 


awsze.” Ten wj ze,” daie po= 


znać rożnicę tego; oftatniego spuftoszenia, od 


owego, które fię zdarzyło pod Antyochem za 


czasów Machabeuszów, a o którem ta 
Prorok w Rozdziale poprzedzającym był prze- 


powie zdział, Więc nie tamto, lecz to, o któ- 


rém tu Pan Jezus po Danielu przepowiad | 


wiecznćm bydź miała: it ke też rzeczy- | 
yiście okazało. Otóż ieft przycz dla czego | 


Pan Jezus odsyłą swoich Uczniów, a'w ich 


Osobach , wszylikich wiernych do tego proro- 


KSIĘGA TRZECIA. , 279 
„Świadczane: gdy uyźrzycie woyfkiem 
„Jeruzalem otoczone; wiedzcie, Żeć 
„fię na ów czas zbliżyła zguba iego. 
„Wtedy. ci co są wdomach , niech wy- 
„chodzą z nich copiędzey: co fię nay- 
„dą na dachach (111), miechay nie- 
„schodzą do izb unieść rzecz iaką: co 
„są w okolicach poblifkich, niechay kę 
„iuż niewracaią (a). Pamiętaycie na 


(©) Qui fuerit in tecto, et pasa eius in domo Ùc. 
Luc. XVIL. 31. In regionibus, Luc. ANI. 21. 


ctwa Daniela, iako nayobszernieyszego, nay- 
iaśnieyszego; 1 naydokładniey wytykaiącego 
czas przyjścia Jezusa, iego śmierci, a nadewszy- 
fiko tych wypadków , które ią poprzedziły » i 
które po niey naftąpiły. 

(an) Dachy po domach w Jeruzalem były 
dawane płafko : pospolicie ftażyły do przecho 
dzenia fię mieszkańcom: nawet większą część 
dnia tam przepędzano: ze wszyftkich. firon 
ścian kardynalnych, były drabiny przyftawio- 
ne do dachów, gdzie doftać fię można było 
bez wniścia do domów. A iako położenie 
tego miafta było zgorzytte, maiące place bar- 
dzo nierówne, zaś budynki pospolicie niewy* 
noszono wysoko: tak na niektóre domy z ła- 
twością pewnemi fwonami* profto z zi6mi 
wychodzono. 
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> 4 1 . 
„Zonę Lotową: a ktobykolwiek nay- 
„dował fię na polu swoiem, niechay 


„niewracą fię hrać sprzęt, lub od: 


„ale wszyscy niechay uciek: 


ią ńa góry 
s(112). / Biada brzemiennym .w dni 


„one ucieczki (a), biada pierfiami I 


„miącym. Zaprawdę powiadam wam: 


3.1 p 


„żeć fię niefkończy to pokolenie, aż 


(a) Vae autem praegnar 


us, wc, Luc, XXI. 23. 


an illis die 


(113) Na te fłowa Syna Bofkiego pomniąc 


„hrześcianie, którzy fie w Jeruzalem w czafie 
CI , k y f J f 


oblężenia naydowali, w 


cześnie opuszczali mia- 
fó, 1 wynofilufię w okolice podlegle władży 


acicla i sprzy- 


młodego Agryppy, iako przy 


mierzeńca Rzymian, 


(113) "To to jelt fawne, i wielkiego zadzi 


wienia godne przepowiedzenie. zburzenia Jero- 


a n tymniey = 


e iednak, 


który na tem tu mieyscu F wytknał, to 


ieft w trzyd 
tem, pod p 


ci lat po- 


owaniem W espazyana, a pod do- 
wodztwem Syna iego itarszego Tytusa, ziściło 


fie zupełnie. 
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„fłowa zaś moie nie chybią dopet: 
„nienia. Dni to będą pomfty, w któ- 
„re fię spełni wszyftko, co tylka kie- 
„dy z pogróżek było napisano (a). 
„Ucifk na ów czas będzie tak wielki, 
„iaki niebył od początku iak Bóg świat 
„ftworzył (114), ani podobny widzia- 


Q) Dies ultionis hi sunt, ut impleantur, Ùc. 
Luc. XXI. 22. 


(114) Wyobrażenie wielkości spuftoszenia , 
które Syn Bofki, na tém mieyscu przepowia- 
da, wyftawuie fię okropne, przez samę moc 
wyrazów, iakich, do iego odmalowania, Pan 
Jezus użył. Daie fię czytać w Józtlie opis zda- 
rzenia tego, co do wszyfikich szczegułów: tu 
dość powiędzieć, że ód czasu oblężenia Sa- 
guntu, aż do dni naszych, nic tak okropnego 
w nieszczęściach ludzkich niezdarzyło fię, co- 
by podobieńftwem zbliżyć fię mogło do tego, 
co fię w ten czas ftało w Jeruzalem. Aby ia- 
śmieysze mieć tego-wyobrażenie, należy sobie 
przypomnieć, że w ten czas, gdy Tytus to mia- 
ito oblegał, naydowało fię w nićm milion trzy 
kroć fto tyfiący: ludzi; iuż to z przyczyny Świąt 


w: ŚR ARES: 
Wielkanocnych, iuż też, że fię umyślnie Zy 


ydzi 
ze wszyfikich ftron tam zeszli, aby bronić 
swey Stolicy na odgłos, jaki fię od. dawna 
roschodził zamachów przeciwko miey. Głód 


2 ] NirAhożani + 
aż Go 1KOrCZENIA 1Eg0. 


„Nie było 'pr dedy zagnie- 


„wane Niebo ft 


14 


ki nad te, które 


7, 


r „4 
„Uczuć temu lud 


ą pomię- 


„„miecza 


zalem de- 


n, aż póki teź i 


lie czas dopełniony. Al- 


ze to nie będzie koniec 


nim ten nå „ wprzód po 


mi będzie przepowiada- 


ifikie 


Na ów czas, co z 


lieszkańcami miat bezwitydnych, 


1 z Nieba spus 


„których ogiej czony po- 


ył, a wprzód ieszcze przed ni- 


ich ści 


że między 
nnemi zdrożnościami, pewna atka własne 


dla fiebie obróciła : 


ich proroctwach Jer 


misericordium coze- 


na donie- 


7 sami 


adahi, z żalu, że tak nieftychaną 


nią spełnioną uyźrz 


|! 


CEREN: 


KSIEGA TRZECIA: 253 


„mi; co z wszyftkimi ludźmi, których, 
„właśnie w moment gdy iedli, pili, że- 
„nili ię, potop zalał: to samo i z ni- 
„mi przy końcu wieków zrobi Syn czło- 
„Wieczy (a); nikt albowiem niewie, na- 
„wet i Aniołowie w Niebie, iego przy- 
„bycia godziny. Niech przeto Życie 
„wasze będzie czyftć, i świątobliwe: 
„al 


ście fię ftali godnymi, i uyść dnia 
„tak fitrasznego nieszczęść, i fianąć w 
„obliczu Syna człowieczego (b). To, 
„co do was: mówię, całemu mówię 
„Światu. Niechay serea wasze nie bę- 

(a) Er erunt dies 
les non fucrunt ub initio creaturae quam con- 
didit Deus usgue nunc, neque fient. Matc. XIN, 
19, Erit pressura magna, et ira populo huic, 
cadent in ore gladii, et captivi dicentur irt o- 


ibulationes tales, quae 


mnes gentes, et Jerusalem całcabitur a Gentibus 
donec impleantur tempora Nationum., Luc. 
XXI. 23, 24. In testimonium omnibus Genti- 
bus. Mati. XXIV. 14. Sicut factum est tm die- 
bus Loth, be. Luc. XVII. 28. In diebus Noe, 
Math. XXIV. 37. Seczydum haec erit qua die 
Filius hominis revełabitur. Luc. XVII. 30. 

(b) Ur digni habearmini fugere ista omnia, 
quae futura sunt, et stare ante Filium hominis. 


Luc. XXI. 
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A CHRYSTUSA, 


żone obżarfiwem, opilftwem, 


„i zachodami żywota tego (a): bądźcie 


rC 


„zawsze gotowymi p o, i nie- 


g 


„ociągaycie fię do oftatniey iego oka- 


„„zania fię godziny: wzorem owych nie 
„bacznych pani 
„kaiąc Oblubieńca, i -cale niemyśliły 


które zasnęły cze- 


„opatrzyć fię w potrzeby aby wyniść 
„ku niemu; aź dopioro w tenczas, gdy 
„go ulłyszały kołaczącego do drzwi. 
„Czuyciesz więc, i módlcie fie : bo nie- 
ani dnia, ani godziny. * Uy- 
ycie powitalący Naród przeciw Na- 


„wiecie 


„rodowi,, i Króleftwo przeciw Króle- 
„ftwu (b). Nalftąpią trzęfienia ziemi, mo- 
„ry, i głody. Okropne znaki okażą fię 
„na Niebie (c): dadzą fię oraz widzieć 
„na fłońcu, miefiącu, i gwiazdach. 
lieszkańcy zaś ziemi doświadczą 


„wszyfikich uciików: nawałności mor- 


„Ikie szumem swoim przytomność im 
„odbiorą: 'schnąc będą: od firachu, 
graventur corda pe. 
Luc. XXI. 34 

rens conira gentem, &c. Ibid. 40. 
Ibid. 11. 


1 crapula gf 


KSIĘGA TRZECIA. (285 
„i oczekiwania naftąpić maiącey zguby 
„na Świat cały (a). To wszyftko atoli 
„niebędzie iak tylko poc 


czątkiem utra- 
„pień (b). Powitanie wiele fałszywych 
„„Ohtyfiusów, którzy na poparcie pra- 


1 


ą tak. wiele 
„cudów, iżby, gdyb y to bydź mogło, 
„zwieść mogli nawet i wybrane; Ale 
„Pan, przez wzgląd na nich, ukrocidtra- 


„wdy nauki swoiey, o 


„sznych dni óńych (c); 1 będzie to 
z ic OP RO AE ZRACJ s bizi PACC 
„znakieni ich fkończenia, kiedy fon- 
„ce fię zaćmi, khe 


yc nie da iasno- 


„ści, gwiazdy pospa i wszyftkie 


„moce Niebiefkie poruszone zofianą. 
Na ów czas, okaże fię znak Syna czło- 
„Wwieczego na powietrzu: wszyftkie po- 


„kołenia ziémíkie, w duchu pełnym 


(3) In terris pressura gentium prae confusio= 
ne sonitus maris et flictuum, crescentibus ho- 
minibus prae timore et erpectatione quae su~ 
pervenient universo Orbi. Luc. XXI. 25, 26. 

(b) Haec autem omnia initia sunt dolorum, 
Math. XXIV. 8. 

(c) Dabint signa magna, et prodigia, ita 
ut in. errorem inducantur (si fieri potest) etiam 
electi. Ibid. 24. Sed propter electos guos elegit, 
abbreviabit dies. Marc. KII. 30. 
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„trwogi i przerażenia, uyźrzą go przy- 


„chodżącego w obłokach, z mocą i ma: 
m wielkim. Wtedy, pośle A- 


„nioły swe, którzy za odgłosem tra- 


„lefta 


„by, zgromadzą wybrane iego ze czte- 


„rech fron: świata: echo to iłyszeć fie 
„da nawet w podziemnych. krainach (a). 


Gdy fe tą dziać pocznie, pogląda 


„cie, a podnoście głowy wasze, boć 
(b). 
akżem 
] 


zbliża odkupienie wà 


więc o sobie:, 1 


gł, i wszyltkom wam v 


iat (c). Będzie to moment 
„na ów czas rachunku od każdego z 


„Was sól 


„powi 


„talentu, jaki mu był dany, na za- 
„wftydzenie tych, którzy z niego ko- 
„rzyfłać nieumiel. Z dwóch Osób, 


(a) Statim autem post, virtutes Gaelorùim 
commoyeb 10 pł 
terrae, ét pidebuńt, OCs, a quatuor VENLS, 
h. XXIV. 29; 30, ĝl. 

(b) His autem fieri incipien 
vate capita vestra; quoniam appropinquat re 


geht omnes Tribus 


tibus TeS, 


depzptio vestras, Lucs KAI. « 
(c) Vos ergo videte; ecce praedizć vobis om- 


Marc. XIII s 


ja. Marc. Mili, 23s 


„pzm 


KSIĘGA TRZECIA 


„które naydzie na iednem łożu: ż 
„dwóch niewiaft, które mleć będą 

„łem, weźmie iednę, dru 
„(a).  Naftapi ciał wikrzeszenie, a to 
„będzie dla cnotliwych, a> pofiąść 
„Żywot wieczny: zaś dla niezboźnych, 
„aby widzieli swe potępienie. W to- 
„Warzyftwie Aniołów , zafiądzie na 
„ kronie Chwały Syn człowieczy: przy- 
„woła przed fiebie wszyfikie Narody, 
„a iako dobry Pafterz odł 
„które poftawi na lewey, od Owiec któ- 
„tym da mieysce na'prawey ironie (b). 
„Wtedy rzecze tyin, którzy będą po 
„prawicy iego (c): .„„Pódźcie błogo- 
„ławieni Qyca mego: pofiądź źcie Kro- 
„leftwo wam zgotowane od zało: 


3 spó- 


iga zofławi 
SĄ 
n 


zy. k cozły 8 


jia 


„Świata ; albowiem łaknałem, a daliście 


„mi ieść : pragnąłem, a napoiliście mi 


„byłem nagim, a przyodziałiście mię: 


(a) Erunt duo in lecto uno, duae molertes in 
unum; una assumetur, et altera relinquetur. 


Luc. XVH. 34, 35. 


(b). Separabit t0s ab invicem sicut Pastor, Wo. 
Math. KKV. 34. 
(e) His, qui a deztris. Ibid. 
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| podróżnym, a piz iście mię: 


byłem w więzieniu, rawi dziliście 
„mię: byłem chorym, pocieszaliście 


mię (a). „Na: tę mowę spraw iedli- 


pry i 


f „wi będą z razu uięci podziwien jem, 
„ani poymą tego, iakim sposobem 


z tych mitłofier- 


| „oni mogli mu 


m wypłź acié: obowiązków ; Ale on 
„da im poznać: iż co czynili RAA 
z z naymnieyszy so, iemu to 

zyc Co Í 7 ni źnych! 


ź INC po- 


„tym wy rzuciwi ży na'oczy , 
„dobnego dla nie nieuczynili, fkaże 


bez końea: a tym 


„ich na cierpie 
i 


l iedliw i odziedziczą 


et dedistis mihi manduca 


(I) Esurivi enim, 


re, be. Math. XXV 


justi, dicentes: 
esurientem , ét pa= 


spondens, dicet illis 


H OQuamdii 
SI z z 
dicet ef Ms, a sinistris 


uriyi enim, e! non, Vi 


40, 41: 


RENO 


„YA CEE 
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Większa część nocy: przepędzbna zo- 
ftała na tey mówie; riazaiutrz Arcyka- 
płani, rozmajta Starszyzna, i Dokto- 
rowie Zakonni, po ofiatni raz zgroma- 
dzili fię do Dworu Arcy-kapłana Kai- 
phasza (a), aby. wspólnie naradzić fię 
względem sposobów zgubienia Jezusa 
(b). Zgadzali fię nato, iż należało mieć 
oftrożność przez wzgląd na lud, który 
nie był by zapewne oboiętnym, gdy- 


(D Cum consuminasset Jesus sermones hos 
omnes, tune congregati sunt, cs Math. 
XXVI 1, 3: 

(b) Ur dolo tenerent et occiderent. Ibid. 4x 


t 
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by przeciwko niemu krok iaki przedfie- 
brano gwałtowny. Byli nawet tey my- 
Śli, zatrzymać fię aż do końcaŚwiąt, aby 
ludowi dać czas rozeyścia fię do domów 
(a): lecz ieden z Uczniów Fudąsz, ftawił 
fie tym czasem przed Zgromadzeniem 
Żydowikiem, aby. fię umówił z Arcy- 
kapłanami, ofiaruiąc im z fiebie przy- 
fługę, wydania w ich ręce Jezusa. Star- 
szyzna fłuchała go zradością (b): przy- 
rzękli mu wszyftko, co chciał: on zaś 


nie chciał więcey, iak tylko trzydzieści 
srebrników (115). Odtąd, ten grona 


a) Timebant veró plebem. Luc. XII. 9. 
(b) Dicebant autem, non in die Jesto, ne 


Jorte tumultus fieret in pópuło. Nlath. XXVI. 5. 
(c) Audientes gavisi suńt. Marc, KIV. 11. 


(115) Wartość tey Summy bardzo ieft nie- 
pewna, Są Autorowie, którzy ią wynoszą do 
200. talarów: lecz zdanie prawie od wszy- 
fikich przyjęte, czyni ią tylko bydź równą sza- 
cunkowi 14. talarów. Powód ieden znaymo- 


cnieyszych, dla którego ią tak nilko oszaco- 


wano, ieft ten: Że grunt, który za ię summę 
kupiono, nie był większy iak 140. flop: nie- 
będąc zaś większy, niemógł teź bydź i drozszy; 


mamy i fkądinąd za rzecz pewna, (choćby- 
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'Apofiolfkiego towarzysz niewierny 
myślił szczególnie o tem, iak upatrzyć 
nieysce 1 czas, kiedy by Nauczyciel 
jego nie był otoczony rzeszami, którę 

go prawie nigdy nieodftępowały (a). 
Nazaiunz, Szymon Piotr, i i Jan 
i od Jezusa zlecenie przygoto- 
wać Pasche: zapytali fię go, gdzieby 
chciał aby ią nagotowali? Idźcie” 
rzekł im, ;;do miafta: spotkacie czło: 
„wieka niosącego dzban wody: gdzie 
„on wridzie, wnidźcie i wy za nim (b); 
„a gdy nyźrzycie góspódarza domu, 
„rzekńicie mu: Nauczyciel: ci dono- 
fi, Że iuż zbliżyła fię godzina iego, iże 
u niego uczyni złożenie dla pożywania 
Paschy. Gdzież są mięfiwa, które masz 


Q) Quaerebat quomodo illum opporturie 
zraderet. Marc. XIV. a11, Sine turbis.. Luc. 
XXI. 6. 

(b) Quocumque introżerit. Márc, XIV. 14. * 


śmy wtóm nieszukałi dowodu; iak tylko w 
Jeremiaszu ną innym gruncie, który był sprze- 
dany za 15. stebrników), że ich wartość by- 
ła bardzo mała, a szacunek zićmi w ludci, 
zbyt wysoka. . 


ZOT 


A 
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dać, i gdzie mu maznaczysz mieysce? 
„Na ów czas, ukaże wam na górze przy- 
„sposohiony na: to święto wielki wie- 
„czernik: tamże, co ieft potrzebnego 
„nagotuycie nam.” 

Pofłańcy naleźli wszyftko , iak mieli 
powiedziane: Jezus zatem z innymi 
Uczniami, udał fię tam, tego samego 
dnia wieczorem (a). Gdy ufiedli, i po- 
Żywali, rzekł im Jezus: „Pragnąłem 
„ieść z wami tę Paschę wprzód, niż 
„bym umarł” Wziął potem chleb, a 
dzięki uczyniwszy Oycu swemu, bło- 
gofławił go; łamał, i dawał im mó- 
wiąc: „Bierzcie i pożywaycie: toć ieft 
„ciało moie, które fię za was dawa. To 
„czyńcie na pamiątkę moię.* Potem 
wziął kielich, a uczyniwszy powtóre 
Qycu swemu dzięki, podał go im mó- 
wiąc: „Piyciez tego wszyscy : albowiem 
„tać ieit krew moia nowego teftamen- 
„tu, która na odpuszczenie grzechów 
„waszych, i za wielu innych wylana 
„będzie; i pili zniego wszyscy. Wftał 


a) Vespere facto. Marc. XIV. 17. 
4 7 
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potem od ftołu (116), i złożył zwierz- 
chnie szaty swole, a wziąwszy prze- 
ścieradło przepasał fię, lał wodę do 
miednicę, i począł umywać Nogi Ucz- 
niów, ocieraiąc chuftą, ktorą fię był 
przepasał. Gdy koley przyszła na Szy- 
mona Piotra, wzbraniał fię ten, wyra: 
Żaiąc swe nad tem nie małe zadziwie- 
nie (a). „Go ia czynię” rzekł mu Je- 


(a) Tu mihi lavas pedes è Joan. XIII. 6. 
Q16) Żydzi pod czas Wielkanocy, dwie 


mie 


rali, iednę po drugiey, wieczerze ; pićrwsza 
właściwie nazywała fię Paschą, na którey, po- 
żywano Baranka Wielkanocnego „ i inne Pra- 
wem nakazane mięfiwa ; ale że to nie było do- 
ftatecznym. pofiłkiem, przeto pospolicie przy- 
gotowywano drugą; na tey to początku Zba- 
wiciel, idąc za zwyczaiem, umywał Uczniom 
swoim nogi.  Niemożna z pewnością wit- 
dzieć, podczas którey z tych dwóch, Jezus ufta- 
nowił Nays iętszy Sakrament. Wielu ieft te- 
go zdania, iż fię to ftało na drugiey ; ale opis 
Święte. go Jana, który cale o tćm uchwaleniu 
niewspomina, daie fię widzieć od zaczęcia tey 
uczty, aż do iey końca, tak ciągły i tak dobrze 
związany, że fię iłusznie dziwić można zdanm 
tych, którzy ią tem świętćm Uftanowieniem 
chcą mieć przerwaną. 


| ee 


' „nieamyię, niebędziesz miał cząfłki z 
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„zus, „ty teraz niewiesz, ale fię wkrót- 
„ce dowiesz. Gdy iednak Sżymon ftat 
uporczywie, iż nato nigdy niemiał po- 
zwolić (a), rzekł mu Jezus: „Jeźli cię 


mną (b). Na to.$zymon, „Panie! nie- 
„tylko nogi moie, ale i ręce, i głowę.” 

Po dokończeniu obrządku, wziął szaty 
swe, ą fiadłszy do ftołu, „Czyliź wcho- 
„dzicie,” rzekł im, „w zrozumienie 
„tógo, com wam uczynił? Nazywacie 
„mię Nauczycielem i P. 
„mówicie, bom ei nim ief (e) ). * Prze- 
„toż ieźli ia, nieociągałem fie umyć 
„nogi wąsze: „daleko więcey, wy Po: 


anem: i dobrze 


„winniście iedni drugim ufłu 
„Chciałem wam tem dać przykład, zbyć - 
„ście przynaymniey; com ia wam u- 
„czynił, to i wy czynili: albowiem nie 
„ieft Sługa wiekszy pad Para 


BI w to wszyltko wchodzicie (d), ł 


L swole 59: 


(a) Non łavabis mihi pedes in aeternum, 
n. XIT, 6. 

(b) Partem mecum. Ibid, 8: 

(c) Bene dicitis, sum etenim, Ibid, 13. 

(d) Si haec scitis. Ibid. 17. 
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„w ślady moie idąc, to uczynicie, be- 
„dziecie uszczęśliwieni lubo nie wszy- 
„scy., Jać wiem, ktorem obrał; lecz 
„potrzeba, aby fię owe fłowa Proroctwa 
„spełniły:” „ktory ie zemną chleb, 
„podniefie przeciwko mnie piętę swo- 
„ię.  „Wprzód wam o tem powia- 
„dam, niź fię to ftanie: aby potem gdy 
„ie to ftanie, poznaliście; ktom ia 
sieft? To rzekłszy Jezus, zatrwożył 
fie, duchóćm; a chcąc ieszcze „iaśniey 
rzecz wyłożyć, rzekł im: „Zaprawdę 
„wam powiadam, że ieden z was mię 
„wyda (a).” Ta mowa pogrążyła Ucz- 
niów wsmutku niezmiernym : poyźrze- 
li iedni po drugich, iak gdyby ztwarzy 
dociec chcieli, . dokogo by fię ta ścią- 
gała przymówka (b); niemogąc zga- 


(A) Non de omnibus vobis: dico: ego scio 
quos elegerim, sed ut adimpleatur Scriptura: 
gui manducat meum panem , levabit contra me 
calcaneum suum. Cum haec dixisset, turbatus 
est spiritu, et protestatus, b'c, Joan, XIM. 18,21- 

(b) Contristati valde. Math, XXVI, 22, Aspi 
ciebant ad irwicejm y Mqesitantes deguo diceret. 
Ibid. 23. 
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dnąć, poczęli mu mówić ieden po dru- 
gim: „A zażem ia ieft mifrzu?” gdy- 
przyszło na Tudasza, rzekł mu Jezus: 
„Tyś powiedział. Ale bądź to, że 
Uczniowie tey niepoftrzegli odpowie- 
dzi: bądź, że pomieszanie, w iakićm 
zofiawali, dało iey cale inne tłumacze- 
nie: dość że iey, co w rzeczy samey 
znaczyła, niepoięli. „Potrzeba” rzekł 
Jezus, „aby Syn człowieczy odszedł 
„fłąd, iako napisano o nim; ale biada 
„onemu człowiekowi przez którego bę- 
„dzie wydan. Lepiey by mu było, 
„aby fię nie był rodził na świat (a).” 
Na ów czas Szymon Piotr fkinat (b) na 
Ucznia, którego miłował Jezus (c), 
aby fię zapytał, ktoby był taki? Jezus 
właśnie w tę chwilę, kiedy on na pier- 
fiach iego spoczywał (d), rzekł mu po- 


G) Filius quidem hominis vadit, sicut scri- 
ptum est, vae autem homiini per quem, tc. 
Math. XXVI. 34. 

(b) Znnuił. Joan. XIII. 24. 

(c) Quem diligebat Jesus. Ibid. 23. 

Ca) Reciuibens in sinu, supra pectus. Ibid. 
23, 25: 
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cichu: iż ten był któremu omoczony 
chleb;ymiał podać; i zaraz go też podał 
Judaszowi, mówiąc mu, aby rychley 
to czynił, co czynił, Zaden zfiedzą- 
cych, owych wyrazów, do czego by 
fie ściągały nierozumiał, (a); lecz iako 
Judasz był, który ich pospolitymi za: 
wiadywał dochodami, tak mniemali 
nie którzy, iż Jezus rosporządził alba 
nakupić rzeczy potrzebnych na święto , 
albo też dać Ubogim iałmuźnę. 

Noc iuż była zafkoczyła, a Judasz 
też spieszno odszedł (b). Na ów czas 
rzekł Jezus Uczniorn: „„Dziatki moie 
„(o)! leszcze na mały czas iefiem z wa- 
„mi; a iakom nie dawno powiedział 
„Żydom, tak i wam powiadam: “bę: 
„dziecie mię szukać, gdzie ia idę wy 
„tam przyiść niemożecie. Ale ofta- 
„tnie, które wam daie zalecenie ieft 
„to: abyście, ieden drugiego tak miło- 


Qa) Quod facis y fac c'tius. Hoc autem ne~ 
mo scivit discumbentium ad quid ‘dixerit ci. 
Joan. XII. 27, 28. 

(b) Continuo. Ibid. 30. 

(c) Filioli. Ibid. 31. 
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„łowali, iakem ia was umiłował. Po- 

„tem. ci poznalą wszyscy, Żeście Ucz- 

AEN „niami moimi. Panie dokądże idziesz?” | 

rzekł mu Sżymon Piotr. „Dokąd ia 

+ | pidoni odpowiedział sh „niemo- 

„Żesz ty teraz za mna iść, lecz potem 

j „przyidziesz za mna. „l przecóź,” py- 

tał go ten Uczeń „za: tobą niemogę 

„iść teraz? Szymonie, Szymonie!” rzękł 

k - 

| mú Jezus, „oto Szatan pożaądał wni- 
É 
i 
f 
i 


„węecz was obrócić; alem ia profit za to- 
„bą, aby nieuftawała wiara twola: a ty 
i „niekiedy mawzóciwszy fig, potwier+ 
„dzay braci twoich. Nim noc prze minie 


A „ZGOLĘZ ysis fie PEI zemnie; albo- 
J i | 
4 „wiem ici napisano: „Uderzę Pafte- 


„rza, a rosproszą fię owcę;, „ale gdy | 
„zmartwychwitanę, uprzedzę was do | 
„Galilei, Choćby cię wszyscy odiiąpi- | 


li? rzekł mu Piotr, „ia cię nieoditą- 
„pis, Jeltem gotów iść ztóbą, i do w 
zienia, 1 śmierć ROBIE>Ć za Cię. Mó- 


4 


„wisz? * rzekł mu Jezus, „źe śmierć po- 


i 
f „niefiesz za. mnie (a)? zaprawdę. po- | 


2 pro me pones? Joan. XIII. 58. 
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„Wiadam ci, iż teyże nocy, pierwey 
„niż (kur zapieie, trzykroć fie mnie za- 
„przesz (a)? Szymon miał to za nie- 
podobne w fkutku: dla tego tem wymo- 
wniey ieszcze oświadczać fie począł; iż 
raczey umrze, niż fię zaprze (b); to 
przedfięwzięcie, iedni po drugich po- 
wtórzyli i iani Uczniowie. 

„Niechay fię nietrwoży Serce wa- 
sze,” rzekł im Jezus;  „ Wierzaycie 
„w Boga, i wmię wierzcie. W Domu 
„Dyca mego iefi mieszkania wiele (c). 
„Gdyby inaczey było, powiedziałbym 
„wam; idę tam, gotować wam miey- 
„sca, a zgotowawsży ie, przyidę zno; 
„wu. abym wziął was do fiebie: iżby- 
„ście, gdziem ia ieft, i wy byli na za- 
„wsze. ° Wiecie teraz dokąd ia idę, i 
„którą drogą tam doyść mam (d),” Fo- 


(a) Ter me negabis, Luc, XXI. 34. 

(b) 46 ille: amplius” loquebatur, tre, Marc. 
XIV. 31, 

(c) No turbetur cor vestrum, creditis in. 
Dewin, et in me credite , in domo Patris mei 
mansiones multae sunt, Joan. RIV. 172, 


(d) Sè quominus- dicissem vobis, quia vade 
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masz odezwał fię na te fłowa, iż o tem. 
oboygu cale niewiedzą (a). Na to Je- 
zus: „Jam iefł dróga, i prawda, i ży- 
„wot: i nikt niemoże dóyść do Oyca 
„mego, tylko przez mię.” Rzekł Fi- 
lip: „Panie! ukaż nam Qyca, a dosyć 
„nam na tem (b). Na to zapytanie 
zawołał Jezus: „Przez tak długi czas 
„ieftem z wami, a niepoznaliście mię! 
„Filipie! kto mię widzi, widzi i Oyca 
„mego (c): przecóż fię domagasz aby 
„go ukazać? Niewierzycież, Że ia 


„5 
„w OQycu, a Qyciec ieft we mnie (d)? 


vobis parare locum, et si abiero, er praepara= 
vero vobis locum; iterum venio, et accipiam vos 
ad me ipsum, ut ubi sum €go, et vos sitis. Et 
guó .ego vado, scitis, et viam scitis. Joan. XIV. 
24-35 4e 

QD) Nescimus quò vadis, et quomodo possu= 
mus viam scire? Ibid. 5. 

(b) Et sufficit nobis. Ibid. 8. 

(0) Tanto tempore pobiscum sum, et non co- 
gnoscitis me? Philippe qui vidit me, videt et 
Patrem. Ibid. 8. 

(3) Quomodo dicis ostende nobis Patrem? 
Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me 
est: Ibid, 9, 20. 
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„Słowa które ia do was mówię, nie są 
„memi, lecz są Oyca moiego ftowami; 
„a iako on mieszka we mnie, przeto 
„uczynki które ia czynię, dziełem są ie- 
„go (a). Kto we mnie uwierzy: takież 
„i ieszcze większę nad te czynić będzie 
„sprawy; bo ia do Oycaidę: a o cóż- 
„kolwiek będziecie profić w Imie moie, 


„„to uczynię, aby Qyciec był uwielbion 


„w Synu (b). Chowaycie tylko, ieźli 
„mię miłniecie, przykazania moie: a ia 
„profić będę Qyca,. aby innego dał 
„wam pocieszyciela, który zawsze mie- 
„szkać będzie z wami, i nie długo zo- 
„ftawać będziecie /ofieroconymi (c). 
„W ów dzień poznacie iaśnie, żem 
„ia iet w Qycu moim: że wy we mnie, 


(a) Verba quae ego łoguor vobis, a me ipso 
non loquor, Pater autem in me manens, ipse 
facit opera, dGe.. Joan. XIV. 10. 

(b) Qui credit in me, opera quae ego facią 
et ipse faciet, et majora horum faciet, quia 
ego ad Patrem vado, et quodcumgue petieritis 
in nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur 
Pater in Filio. Ibid. 13, 13. 

(c) Si diligitis me, We. Non relinquam vos 
orphanos in illo die... Ibid. 15, 18, 30. 
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a ia w was. Toć ieft, co wam po- 
5 3 I 


„wiedzieć mogłem; , lecz Duch świę- 
| „ty, Duch pocieszyciel, którego Oy- 
„ciec w [mie moie poszłe wam, on ci 


„wds wszyftkiego nauczy, i przypomni 
„wam zobiaśnieniem to wszyfiko, com. 

„kolwiek wam powiedz ział ©. Pokóy 
OR wam, pokóy móy daię wam, 


„pokóy, iakiego świat dać wam nie zdo- 
„ła (b). Powtarzam ieszcze: niech fie, 


„nie trwoży i nic nie lęka Serce 
/ „waszę. Słyszeliście, żem wam pó- 
„wiedział: Odchodzę, abym fię wrócił 
„do was; i gdybyście mię miłowali; | 
„wzdybyście fię, radowali, iż idę do 
„Qyca. Tuż z wami wiele mówić nie | 


PY BZ AE TOT TE TY YE 


= 


„będę: albowiem Kfiąże Świata tego | 


„przybliża fię, równie iako i godzina 
A „moia: Nie Żeby ten niepra z 
„miał moc iaką nad Życiem moie 

„ale żeby przecież poznał Świat, Że mi- 


iaciel 


|| y . 
(a) Haec locutus sim pobis apud pos MAHENS, 


Paracłetus autem, dc. Docebit omnia: 


cebit vos omnia quaecumque dixero vobis. Jodi. 
XIV. 25, 26. 


(b) Non quomodo mundis dat. Ibid. 27. 
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„łuię Oyca mego, i Że tak czynię, iak 
„on mi rofkazał,. Wiiańmyżź więc, i 
„idźmy stąd (a). 

Po fkończoney tey mowie, wszyscy 
spółem śpiewali pieśń dziękczynienia; 
i wyszli zmiafta tą fironą, która wiodła 
ku Górze Oliwney. Przez drógę, zaba- 
wiał Uczniów podobneńni rozmowami; 
między innemi rzekł: „Umiłowałem 
„was miłością, którą Oyciec mię umi- 
„łował (b). Bądźcie niewziuszenhi 
„W przywiązaniu, iakie macie do mej 
„Osoby: będziecie zaś takimi, ieźli za- 
„chowacie przykazania moie; tak, ja: 
„kom ia zachował przykazania Oyca 
„mego, i trwam w miłości iego (c). 
GI) Auditis quia ego dizt'vobis, vado, et 
venio ad yos, Si diligeritis me, gauderetis uti- 
que, quia vado ad Patrem.. Jam non multa 
loquar vobiscum, penit enim Princeps mündi 
huius, et in me non habet quidquam, sed ut co- 
gnoscdt mundus quia diligo Patrem et Seut 
mandatum dedit mihi, sic facio. Surgite ea~ 
mus inc. Joan, XIV. 28, 30, 31. 

(b) Sicut dilexit me Pater, Gc. Joan. XV. g. 

(c) Manet in dilectione meż, si praećcpia 
mea serrayeritis, manebitis, Oc, ‘Sicut ét ego 
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raz jeszcze mówię, naywa- 


RET 
„Toć ielt, 
kazanie moie: abyście 


„źnieysze przy 
nie miłowali, tak, iakom ia 
ł. Możnasz naleźdź wię- 
jako 


; z) 
„he spół 
„was umiłowa 
ksza miłość przyjaciół s roicł 
„kszą miłość przyjaciół sw ich 
„gdy kto dla nich kładzie duszę swą 
„(a)? Jeżli czynicie, co ia wam T0- 
EA PS ` 
iólmi mymi, 


„{kazuig, iefteścię przyiac 
„ZAWĘ WaS, nie fugami, lecz przyia- 
„ciółmi: bo fuga mie ma sobie po- 
„wierzoney tajemnicy Pana swego: ia 
„zaś wam, iako przytaciołom moim, 0- 
tyszał od 


„znaymiłem. wszyltko, com f 
(b). Jeźli zaś was Świat 
wiedzcież , iż mnie, piet- 
„wey jeszcze niż was, nienawidził. B 
„ście byli z Świata: tedy by Świat, co 
„swego 


„Oyca:.mego 
„nienawidzi: 


Patris mei praecepta servavi, ¢t maneo in erus 


dilectione. Joan. XV. 9, 10. 
(a) Majorem hanc dilectionem nemo habet, 


ut animam suam ponat pro amicis suis. Ibid. 13. 


(b) Jam non dicam vos Servos , 
I faciat dominus ejus; vos autem 
ia qiłaecumque audiyi a 
Ibid. 15. 


quia servus 


nescit, guu 


dixi ahicos, guia « 
Patre meo, nota feci vobis tz 
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„swego icit miłował; lecz iżeście nie są 
„że świata, alem was oddzielił od spó- 
„łeczności lego , przetóż was świat nie- 
„nawidzi (a). Wspomnieycie na fłowa 
„moie, którem ia wam mówił niegdyś, 
„że fługa nie ieft większy nad Pana 
„swego.  Jeźli zaś mnie, prześlado. 
„wali ludzie, i was ci prześladować bę- 
„dą. Bym był nie przyszedł, i nie na- 
„uczał ich, byli by niewinnymi: lecz 
„teraz wymówki mieć niemogą; bo kto 
„mnie nienawidzi, i Qyca mego nie- 
„nawidzi (b). Bym był nieczynił w o~ 
„czach ich znaków, iakich żaden inny 
„nie czynił, byli by wolni od grzechu. 
„Co ieźli to wszyftko widzieli, a prze- 
„cież nienawiści swoiey ku mnie nie 
„zmnieyszyli, ftało fię to, aby speł- 
„niły fię fłowa Proroka:* Dare- 
„manie. mię mieli w nienawiści., „Ale 


G) Quia vero de mundo non estis, sed ego 
cłegi vos de mundo, de. Joan. XV. 19. 

(b) Si non venissem, et locutus fuissem eis, 
peccatum nori haberent. Nunc autem escusa- 
tionem non habent de peccato sio. Qui mé odit 
et Patrem mewn odit. Ihid. 32, 23. 


u 
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„gdy Pocieszyciel, którego ia wam po- 
„szlę, przyidzie do was (a), tedy Duch 
„ten prawdy, który od Qyca pocho- 
jiadczyć będzie; 


„dzi, on ci o mnie ś 
„świadczyć i wy będziecie, bo zemną 
„od początku zawsze iefteście. Chcę 
„was tym sposobem utwierdzić, aby- 
„ście fię niezachwiali w zdarzeniach, 


„które przyidą na was. Z Boźnic was 
„wypędzać będą; i zbliża fię iuż ten 
„czas (b), Kiedy zabiiaiąc was, mnie- 
„mać będą że czynią przyfługę Bogu 
„(c):: To wam teraz: powiadam, aby- 
„ście gdy ta przyidzie godzina, wspo- 
„mnieli na to, Żem was wprzód o tem 
„oflrzegał.  Niepowiadałem wam tego 
„wcześniey, bo wiedziałem, iaki mi 


(a) Si opera non fecissem in eis, guae nemo 
alius fecit , peccatum- non haberent, „Nunc au= 
tem et viderunt et oderunt me, et Patrem meuni, 
sed ut adimpłeatur sermo, qui in lege eorum 
Quia odio habuerunt me gratis. 
Cum ergo venerit, dc. Joan. XVI. 24, 25, 26. 

(b) Absque Synagogis facient vos, sed venit 


scriptus est : 


hora tc. Ibid. 2. 
(c) Obseguium se praestare Deo, We. Ibid. 2. 
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„ieszcze pozofiaie czas bycia z wami 
„(a). Ale’ widzę, iż mowa moja, 
„smutkiem napełnia serca wasze: atoli 
„niemożna zataić tey prawdy, iż dla 
„was samych ieft pożyteczno abym od 
„Wasi odszedł; bo ieźli nieodeydę, 
„Pocieszyciel nieprzyidzie do waś (b). 
„Potrzeba. abym stąd odszedł, abym 
„go przyfłał do was; gdy zaś Duch ten 
„przyidzie , zawftydzi niedowiarftwo 
„ludzi, przekona świat o niesprawie- 
„dliwości ,: które popełnił względem 
„mnie, niewierząc temu, czemem ieft; 
sì da poznać, że panowanie Kfiążę- 


„cia Świata tego iuż ieft znielionć (c). 


Qa) Reminiscamini guia ego dixi vobis: ab 
initio non dixi, quia vobiscum eram.. Joan. 
XVI. 4, 5. 

(b) Sed guia hacc locutus sum vobis, tristi- 
tia impleeit cor vestrum, sed ego veritatem dico 
vobis, expedit vobis, ut'egò vadam, G:0, Ibid. 
6; 7: 

(c) Arguet mundum de peccato; guia non 
credit 


at in me, de justitia veró quia vado 
ad Patrem, deji 


cio autem, guia Princeps 
huius mundi jam judicatue est, rc. Tbid. 8, 
9;'10, 11. 
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„Mam ci wam ieszcze wiele mówić: 
„ale teraz znieść nie możecie (a); lecz 
„„gdy przyjdzie Duch prawdy, on was 
„nauczy wszelkiey prawdy. Malu- 
„czko, a iuż mię nieuyźrzycie: i zno- 
yu maluczko, a uyźrzycie mię (b).” 
Uczniowie mieli trudność w wyrozu. 
mieniu, coby oftatnie rzeczone owa 


EU 


znaczyć miały; i gdy fię o to iedni dru- 
vich zapytywali, rzekł Jezus: „To zna- 

czy, iż wy wkrótce płakać będziecie, 
„a świat fię będzie weselił: i znowu 
„wkrótce żal wasz wradość fie obróci. 
„Niewiafta gdy blifka ieft rodzenia, iż 


„przyszła iey: godzina (c) cierpienia, 


„smutek ma; ale wraz gdy porodzi, iuż 
„„niepamięta uciśnienia dla radości, iż 
„üg człowiek narodził (d). Przetoż i wy 


(a) Ted non potestis portare modo. Joan. 
XVI. 12. 

(b) Cum autem venerit, We. ,Modicum et 
Jam non videbitis me, et iterum modicum et vie 
debitis mie: Ibid. 13, 16. 

(c) Hora ejus: Ibid. 29, 23. 

(d) Jam non meminit pfessurae propter gau- 
dium, guia natus ost homo in mundum. Ibid. 21. 
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„teraz wprawdzie smutek macie: lecż 
„gdy przyldzie moment, iż mię ogla» 
„dacie, radość wroci fię- do serc wa- 
„szych, itey iuż nikt od was nieodey- 
„mie. Na ów czas nic nie będzie, o 
„co byście .fię mnie pytać potrzebowali 
„(a). Mówiłem wam dotąd przez przy- 
„powieści: przychodzi godzina, gdy 
„luż daley iawnie o Oycu moim o- 
„znaymię:wam.  Niemówię wam: iż 
„ia będę Oyca profił za wami, albo- 
„wiem OQyciec miłuie was, iżeście wy 
„mnie umiłowali, i że uwierzyliście 
„Żem ia od Boga wysżedł. Wyszedłem 
„od Oyca, i przyszedłem na świat: zaś 
„opuszczam świat, a idę do Qyca (b)? 
Na tę mowę, rzekli mu Uczniowie 

(a) Zterum autem videbo vos, et gaudebit cor 
pestrum, et gaudium vestrum nemo tollet ù vo- 
dis, ING in die me non rogabitis quidquam, 
Joan. XVI. 22, 23. 

(b) Palam non dico yobis quit ego rogabo 
Patrem. de vobis, ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et credidistis quia ego a 
Deo exivi. Exivi a Patre, et veni in mundum, 
iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. 


Ibid. 25, 26, 27; 28» 
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iż teraz iawnie mówi, 1 Żadney lak 
przedtym przypowieści im niepowiada, 
„Poznaiemy to jaśnie,” mówili daley , 
„źe wszyftko wiesz, i niepotrzeba Že- 
„by cię kto pytał; a to ieft, co nam da- 
„ie wierzyć, żeś'0d Boga wyszedł. Te- 
„raz wierzycie,” rzekł im Jezus: „aleć 
hpiz schodzi godzina, owszem ci iuż 
„przyszła, aby każdy z was wswą ro 
„szedł fię fironę (a). Ja iednak sam fię 
„niezoftanę, bo Oyciec móy left za- 
że ze MAI 

To rzekłszy, a wzniozłszy oczy ku 
Niebu zawołał: „OQycze! przyszła go- 
„dzina: wfław Syna twego, aby Cię też 
„Syn twóy wftawił; dozwól , aby on wta- 
„dzą mu sobie od €iebie udzieloną, dał 


j 
Ś 


„źycle nieśmiertelne tyh, który he 
„mu powierzył, Życie zaś nieśmiertęl- 
„he zawifło na uznaniu Ciebie za pra- 
„wdziwego Boga i Jezusa, któregoś ty 
„na świat pofłał (b).  Jaciem wfławił 
do creditis: ecce venit hora, et jam 

venit ut Ge. Joan. XVI. 31. 
(b) Pater, yenit hora: clarifica Filium tuum 
ut Filius tuus clarificet te, sicat dedisti ei po- 
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„Imie ~ twoie na zićmi: wykonałem 
„sprawę, którąś mi zlecił; ateraz wiław 
„mię ty Qycze nawzaiem tą chwałą, 
„którą miałem u Ciebie pierwey, niźli 
„świat był ftworzon. Dałem cię po- 
„znać ludziom, któreś był ze świata 
„sam wybrał, abyś mi że dał. Ci prze- 
„konali fię teraz, że wszyftko co mam, 
„od Ciebie ielt: albowiem to tylko im 
„powiedziałem, co im powiedzieć: ro- 
„fkazałeś. Ufuchali mię, i uwierzyli, 
„żem od Ciebie wyszedł, i żeś ty mnie 
„pofłał (a). Za nimi więc nie za świa- 
„tem proszę; za tymi. ktorycheś mi dał, 
„którzy byli twoi: wszyftko zaś co ieft 
„twoiem, należy i do mnie. Teraz gdy 


testatem, ut omne guod dedisti ei, dež eis vitam 
aeternam: haec est autem dc. Joan. XVII. 
1, 2, 3. 

Qa) Opus consummavi: guod dedisti mihż ut 
faciam, et nunc clarifica me, tu Pater, apud 
temetipsum claritate guam habui priusguam 
mundus esset åpud te, Manifestavi nomen tuum 
hominibus, quod dedisti mihi de mundo, ©. 
Nunc cognoverunt bc. Quia verda quae dedi- 
sti mihi, dedł eis, et ipsi acceperunt et cogno- 
verunt verè, dc. Thid. 4, 5, 6, 7; 8. 
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„ich zoftawuię na świecie abym poszedł 
„do Ciebie: Qycze Święty! zachoway- 
„że ich w Imie twoie, aby między sobą 
„byli iedno, iako my iedno ielteśmy 
„(a).. Pokim znimi był, ftrzegłem ich 
„pilnie, i żaden z nich nie zginął (b), 
„oprócz Syna zatracenia,. aby, w tem 
„dopełniło fię Pisma przepowiedzenie 
„(©). Nie proszę, abyś ich wziąłze świa- 
„ta, nie'sąć bowićm zniego , iako i ia 
„nie iefiem: ale tylko abyś ich zachował 
„od złego. Poświęć-że ich świątością, 
„twey prawdy, którą to, własne ieft fo- 
„wo twoie.. Posyłam ich na świat, ia- 

ty mnie pofłał: i za nich poświę- 
„cam fiebie samego, aby oni tak, iak 
„ia, byli poświęceni w prawdzie. Je- 
„szcze za tymi cię proszę, którzy za 


(a) Ego pro eis rogo; non pro mundo rogo, 
sed pro his quos dedisti mihi, quia tui sunt: et 
mea omnia tua sunt, et tua mea sunt: et jam 
non sum in mundo, et ht in mundo sunt, et ega 
ad te venio ,„, G'c. Joan. XVII. g, 10, 11. 

(b) Cum essem cum eis, tre. Ibid. 1%. 

(c) Nisi filius perditionis ut Scriptura im- 
płeatur. Ibid. 12. 
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„Sprawą ich fowa, uwierzą wmię: aby 
„wszyscy nie byli, iak tylko iedno ser- 
„cef(a). Jako ty, omóy Qycze! iefteś we 
„manie, a ia wtobie, tak aby i oni w nas 
„iedno byli: aby uwierzył świat iż umi. 
„łowałeś ich, iakoś i mnie umiłował. 
„Qycze móy, pragnę aby ci, który- 
„cheś mi dał, byli zemną tam, gdzie 
„ia będę: aby oglądali chwałę moię, 
„którąś mi dał: ałbowiemeś mię umi- 
„łował, ieszcze przed założeniem świa- 
„ta. Qycze sprawiedliwy, świat cię 
„nie poznał: iam zaś Ciebie poznał, 


„i ci oto poznali, Żeś ty mnie polłał. 
„Oznaymiłem im też Imie twoie, i ie- 
„szcze ożnaymię: aby miłość, któraś 
„mnie umiłował,’ mieszkała w nich 
„wraz zemną (b).” 


(a) A mało. Sanctifica eos in veritate. Ser- 
mo tuus veritas est. Pro eis ego sanctifico me- 
ipsum, ut sint et ipsi sanctificati in veritate, 
Non pro eis autem rogo tantum, sed pro eis, G'c. 
Joan. XVII. 15, 17, 19, 20. 

C) Pater quos dedisti mihi, volo ut ubi sum 
ego, €t illi sint mecum, ut videant claritatenz 
meam guam dedisti mihi ,..qut dilexisti me ante 
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| Dol wszy tey modlitwy, prze- 
szedł rzec Gedron, chronił 
na owo mieysce, sadé był przepędził 


dwie | e noce. Było tow 
d ag ogrodzie pewnego folwarku położone: 

“RN go przy Górze Oliwney, który zwano 
sobą Szy- 


ia Gethsemani. Fam wzią 
mona Piotra, Jakoba, iJana, rofkazał 
innym aby go czekali, gdy tym czasem 
sam poyśdz miał namodlitwę. Odszedł- 


zy 2 


szy ich nieco, opanował go smutek 


ladzwyczayny, i ciężko trapić fię po- 


tę (a). „Dusza moia” rzekł do tych; 
ktorych wziął z sobą, „przyciśniona 
| „ieft smutkiem śmiertelnym (b). Zo- 
„fłańcie tu, aczuyciezemną.” Fo rzekł- 


szy, iakoby gwałt sobie zadać ufiłował 


constitutionem mun e, mundus te 


Pater ju 


non cognovit, ego autem te c vè, et Ai €0= 


groverunt, quia tu me m et notum feci 


cis nomen tuum, et notum faciam , ut dilectio, 


å dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. 

g / > f F 

Joan, XVIL 24, 25, 26. 
? ) sissime angi.) 


a 
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aby fię oddzielił od nich (a), odszedł 
o kilkanąście kroków. Padł na oblicze 
swoie, i tak módlić fię począł: „Qycże 
„móy, ieźli można, niechay odeydzie 
„odemnie ten kielich! wszakże nie 
„moia wola, ale twoią niechay fię fta- 
„nie (b)? , Po tey modlitwie zbliżył 
fię de trzech zsobą wziętych Uczniów; 


* rzekł im: „nawet i ty Szymo- 
„nie (d)? iedney godziny czuć niemo: 
„żecie dlą miłości moiey! Wftańcie! 
„czuwycie przynaymniey za was, a 


„módlcie fię, aby pokusa nie wzięła 
„mocy nad wami; boć duch ochotny, 


Qa) Avułsus est ab eis. Luc. XXII. 41. 


(6) Procidit super terram in faciem suam: 
Si (velles transferre) calicem, c. Marc. KIV. 
36. Omnia tibi possibilia sunt. Luc. XKII. 4%. 
Verumtamen. non'mea voluntas, sed tua fiat. 
Math. XXVI. 397 „Marc. XVI. 35. Luc. 
XXII. 42. ( 

(e) Dermientes prae tristitia. Ibid. 45. 

(ad) Quid dormitis2 1b1d.46. Simon dormis? 
Marc. XIV. 37. 
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„ale ciało mdłe (a).”. Odszedł powto- 
re, i modlił fię w tenże sam spo- 
sób: „Qycze móy! ieźli niemoże ten 
„kielich odeyść, iedno abym go pił: 
„niech fie dziele wola twoia.” -Gdy fię 
zaś wrócił do Uczniów, zaftał ich zno- 
wn śpiących. Tuż niewiedzieli, coby 
mieli na swoię powiedzieć wymówkę 
(b). Udał fię po trzeci raz Jezus na tę 
samę modlitwę; w ten czas ukazał mu 
fię Anioł zNieba, pofilaiąc go (c): ale 
Jezus omdlał (d); a zdobywaiąc fię na 
tém górętszą modlitwę, wycisnął zfie- 
bie pot iako krople krwi, który dla swey 
obfitości spadał na ziemię (e). : Wita- 
wszy przyftąpił do Uczniow swoich i 
nalazł ieśzcze ich śpiących. „„Spiciesz” 


(a) Ut non intretis in tentationem, spiritus 
quidem promptus est, Caro vero infirma. Marc. 
XIV. 36. 

(b) Zgnorabant quid responderent ei. Ibid. 40. 

(c) Gonfortans eum. Luc. XXII. 43. 

(d) Factus in agonia. Ibid. 43. 


Ce) (Intentius) orabat, et factus est sudor 


cut guttae sanguinis decurrentis in ter- 


KSIĘGA CZWARTA. 317 
rzekł im, „i odpoczywaycie teraz, iezli 
„możecie; iuż też ieft koniec, iuż przy- 
„szła godzina, aby Syn człowieczy wy- 
„dan był wręce bezbożnych. Ale ra- 
„czey mówię wam wfłańcie, i pódźmy: 
„oto ten który mię wyda, nie ieit gai 
„ko od nas (a).” i 

Jeszcze Jezus niedomówił fłów tych, 
gdy Judasz który wiedział mieysce iego 
schronienia, albowiem tam pó wiele 
razy znim bywał, wszedł do Ogrodu 
(b). Szli za nim z latarniami i pocho- 
dniami (0) Służebniki kościelne, i Star- 
szyzna Żydow fka w towarzy ftwie Rot- 
cza wiodącego ieden szereg Żołnie- 
rzy Rzymikich (117). Judasz poprze- 

(a) Dormite iam et reguiescite ( adest finis ) 
venit hora, ecce Filius hominis tradetur in ma- 
„aus peccatorum. Surgite eamus: ecce qui me 
tradet , prope est. Marc. KIV. 41, 49. 

(b) Adhuc eo loquente. Ibid. 43. Sciebat lo~ 
cum, quia frequenter : Jesus corwenerat illuc 
cum Discipulis suis. Joan. XVIIL 2. 

(c), Tribunus et Cohors cum łaternis et faci- 
bus antecedebat eos. Ibid. 23. Luc. XXII. 47. 

Q17) Na wielkie Święta Żydowfkie, Sta- 
roftowie dla ftraży Świątyni, i dla utrzymania 


fię.on do nicź 
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dzał ich o kilka kroków, iak gdyby nie 
należał do ich towarzyłtwa; przyfłąpi 
Z A} an sz 1) m r 1 
wszy do Jezusa, rzekł mu w sposobie 
zay: „Miftrzu! 


ZW 


witania fię iak był 
„bądź pozdtowion,” i pocałował go. 
Był to znak umówiony, aby go rożró 


Źnić od Uczniów iego. Nieobowiązał 


pize to wy 


zalecił tylko 


konawszy swoie, odftap 
1 44 JA 7 2 > 
baczność w prowadzeniu (a), aby im, 
gdy go mieć będą w swym reku, nieu 


szedł,  „Przyiacielu!”” rzekł mu Jezus, 


edt? całujesz mię, aby 


„po coś przy 
„mię wydał (b); a w tem, pofiępu | 


Quemcumqu 


(3) Dederat ei signum dic 
oscułatus fuero ,* ipse est , tenete eum 
caute. Marc. KIV. 

(b) Osculo Fi 
RXIL. 48. 


, et ducite 


ła ieden sze- 


zymfkich. Ci, póki uroczy | 


ć trwała, byli obowiązani p gać wła | 
Ofiarników , którzy ich do wszelkiey jaka 


ś mogła potrzeby, obracać mogli. 


mywano prócz tego 1 inna ze ftraż , 


ITI 
itale byia przywi1a 


yel 


1 
od sany 


KSIĘGA CZWARTA. 318 
iąe (a) ku ludziom zbroynym pytał ich, 
kogo by szukali? Odpowiedzieli mu: 
„Jezusa Nazareńfkiego;” Aleledwo im 
powiedział: „Jam ci ieft” z przefirachu 
nagle cofnęli fie, a w tlumie ieden oba- 
laiąc drugiego wszyscy popadali na zié- 
mię (b). Gdy przyszli do fiebie, pytał 
ich powtóre, ktogoby szukali? „,Je- 
„zusa Nazareńfkiego” rzekli mu. Ju- 
Żem wam powiedział, rzekł Jezus, 
„iŻem ia ieft;'; rzucili ię więc na nie. 
go, i poimali go. 

Bądź to, Że fię zabierano do chwyta» 
nia oraz i Uczniow iego, bądź że wie- 
dział, iź to czynić chciano: profiź, aby 
im dopuszczono odeyść wolno, albo- 
wiem on sam był, którego szukano-(c). 
Uczniowie zaś widząc, co fię znim 
dziać miało ,. gdyby go uprowadzić do- 


puścili, nalegali na Jezusa, aby im po- 


a) Processit. Joan. XVIII. 4. 
ed 


(b) Abierunt retrorsum,.et ceciderunt in fer- 
ram. Ibid. 6. 


(c) Si ergo me quaeritis, sinita hos abire. 
Ibid. $. à 
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zwolił bronić go (a). Szymon Pioti 


fkorszy nad inne, dobywszy wt mże 
y 


momencie swego korda (b), zadał cios 


w głowę iednego z domowników Arcy 
kapłana, i obciął mu ucho prawe. 
Qzekł mu Jezus natychmiaft, aby wię- 
cey zaniechał (c): a wściągnąwszy |va 
lec swóy » uzdrowił człowieka zra 
EE” i rzekł: „Schoway, Szymo- 
„nie! miecz twóy do pochwy: wszy- 
„SCY; którzy fię go ima, poging od nie: 
„go (d). Tzali chcesz mi przeszkodzić, 
pił kielicha, który mi Oy- 


„abym nie 
ZB (0)? Czyli mnie- 


„ciec przy 
„masz iżbym nie mógł profić Qyca 
„mego, aby mi liczne hufce Aniołów 


„przy 


futurum erat 


(a) Videntes autem hi quod 
in gladio. 


dixerunt ei Domine, si percutimits 


Luc. XXII. 49. 
(b) Eremit ; gladium. RE. XXVI. 51. 
(c) Sinite usque huc. Luc. XXI.. 51. 
(d) Qui acceperint g YA p peribuni 


Math. XXV. 59. 
(e) Calicem quem dedit mihi Pater non bi- 


bam illum? Joan. X VII. 
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„przyfłał na pomoc moię? Ale potrze- 
„ba aby dopełniło fię pismo (a). O- 
brócił fię potem do tych, co poprze: 
dzali zbroynych ludzi, irzekł im: „Dla 
„czego wyszliście z mieczmi i kiymi; 
„aby iako' złoczyńcę poimać mię? 
„wszakżem na každy dzień fiedział z wa- 
„mi wkościele nauczaląc'was? Czemu- 
„Żeście na 6w.czas, bez zachodu iakite- 
straz czynicie, niepoimalimię? Ale mu. 
„leliście upatrywać zręczney godziny 
„„do'sprawki, iakąście wykonać myśleli: 
x1 obraliście ciemność, tak, iak trzeba 
„było do dopełnienia dzieła ciemno- 
„ści (b).” 

"Tym czasem, Uczniowie iego wsży- 
scy uciekli.. Z ludzi obcych nikt tam 
nie był, oprócz pewnego inłodzieńca 
zpobliikiego domu (c), który fię był na 


(a) An putas quia non possum rogare Patre 
meum, et exhibebit mihi modo plusquam duo- 
decim legiones Angelorum è Quomodo ergo im- 
plebuntur Scripturae? Math. XXVI. 53, 54. 

(6) Sed haec est hora vestra, et potestas też 
nebrarum. Luc. XXII 53. 

(c) Adolescens, Gre. „Marc. XIV. 51. 


x 
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ten zgiełk obudził, a samem'odziawszy 
fię prześcieradłem, szedł za tą groma- 
dą. Zołnierze cheieli go zachwycić: ale 
on puściwszy: w ich ręce prześcieradło ; 
sam uszedł, zofławszy goły. _Związali 
Jezusa, i oh go nayprzód do An- 
nasza, który był Swiekrem Kaiphasza 
zofłaiącego pad ów czas na urzędzie 
Arcy-kapłana. Ale Annasz, który 
także na lat kilka wprzód trzymał ten 
naywyższy Urząd kościelny , odefłał go 
bez zwłoki do swego Zięcia, do Kapła- 
nów, do Doöktorow, i Starszy ziy Ży- 
dowfkiey: ktorzy też wszyscy iuż fię byli 
sebrali na radę. Szymon Piotr, krok za 
krokiem, szedł za nim zdaleka; szedł za- 
nim i drugi Uczeń dobrze znaiómy Ár- 
cy-kapłanowi, który wraz z całym idą- 
cym orszakiem wcisnął fig na miey- 
sce, gdzie przywiedziono Jezusa: lecz 
wnet obeyźrzawszy fię gdy pofirzegł, że 
Szymon pozolłał ię za domem, przy- 
fłapił do odzwietney, i mów ié z nią 
począł, aby mu tam wniść dozwoliła. 
Jezus wprzytomności Kapłanów, był 
zapytany od Kaiplasza względem Ucz 


EEE 


KSIĘGA CZWARTA. 333 


niów swoich, tudzież o swą Naukę; ale 
Jezus zwrócił zapytdnie do Kaiphasza, i 
rzekł mu: „„Przeco fię mię pytasz? laciem 
„iawniemówił do ludzi: zawszem uczył 
„po Bóżźnicach, i w Kościele, w przy- 
„tomności niezliczoney mnogości Ży- 
„dów: nicem nieczynił wfktytości (u). 
„Pytay tych raczey, którzy mię ucha- 
st: cić wiedzą, com ia im powiadał.” 
Gdy to mówił, ieden z Słażebników 
tam floiący dał mu policzek, mówiąc: 
iż nie tak przyfłało odpowiadać Arcy- 
kapłanowi.  „Jeźlim” odpowiedział Je- 
zus,. „rzekł źle, day świadectwo o 
„złem (b); lecz ieźli dobizę, przecz mię 

„biiesz?” Kapłani w ńiepoiętych naydo- 
ali fie utrudzeniach, wyszukuiąc prze- 
ciw niemu świadectw, któreby go oka- 
żywały bydź godnym śmierci (c). - Sta- 
wiło fig prawda wielu ofkarzycielów : 
lecz ci, sami fię sobie sprzeciwiali. 


(a) In occulto. locutus sum nihil, Joan. 
XVIII. 20. 

Œ) Testimonium perhibe de malo. Ibid. 28. 

(c) Queterebant testimonium, ut eum morti 
traderent, nec inęeniębanr. Marc. XIV. 55. 
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Nakoniec przyszło dwóch, ktorzy ze- 
znali, iż ftyszeli iiko mówił: iż może 
kościół zburzyć, i za trzy dni go zbu- 
dować. Nie było przecież to dosyć, 
aby go fwacić; tu Kaiphasz, który na 
tem ftał iedynie, aby go mógł w wła- 
snych iego podchwycić odpowiedziach, 
pytał go: coby nato mówił? widząc zaś 
Że milczał, powftali wszyscy, i razem 
nalegać poczęli aby im wyznał, ieźli 
by był Chryftusem? „Choć bym wam 
„to powiedział,” rzekł Jezus, „„nieu- 
„wierzycie mi; i choć bym was R za- 
„pytał, nieodpowiecie mi, ani mię wy: 
„„puścicie (a)? Nakoniec, Arcy - ka- 
plan na Imie Boga żywego zaklinał go, 
aby powiedział: czyby był Chryftusem 
Synem Bofkim? Na ów czas rzekł Je- 
zus: „Tyś pow iedział : i nad to oświad- 
„czam wam: Że uyźrzycie w on dzień 
„Syna człowieczego, przychodzącego 
„w obłokach Niebiefkich, i fiedzącego 
„na prawicy mocy Bożey (b).” Na te 

(a) Si autem et interrogavero, non responde- 


itis mihi, negue dimittetis. Luc. XXII. 68. 
(b) Verumtamen dico vobis, a modo videbitis 


TOPIE 
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fłowa Arcy-kapłan rozdarł szaty swoie, 
(118), a zwróciwszy fię, do Starszyzny 
Żydowikiey rzekł: „Otoście sami: iły- 
„szeli, iak bluźni!” na coź więcey szu- 
kać świadectw (a)? „Was mi tylko, 
„0 zdanie zapytać zoftaie.* - Wszyscy 
go. wykrzyknęli bydź winnym śmier- 
ci; i natychmiaft Szermierze, ktorzy 
go wswym ręku trzymali, poczęli znie- 
go szyderfiwa czynić (b). Popychali, 
na oblicze iego plwali, a zawiązawszy 
oczy bili w twarz, pytaiąc: „„Prorokuy 
„Chryftufie, kto Gię uderzył (c).” 

Gdy fię to działo, Szymon Piotr ftał 
w przyfionku gmachu owego, czekaiąc 


Filium hominis sedentem a dextris virtutis Det, 
et çenientem in nubibus caeli, Math. XXVI. 64. 

G Quid adhuc, desideramus testimonium È 
Luc. XXII. 71. 

(b) Zlludebant ei. Luc. XXIII. 36. 

(c) Prophetisa quis te percussit. Luc. 
XXII. 64. 


(118) Sposób taki wyrażania gnićwu, był 
zwyczayny mieszkańcom na Wschodzie. Mo-= 
žna prócz wielu mieysc innych , widzieć przy- 
kład tego, 1 w Tragedyi Eschila, na. Osobie 
Króla Perfkiego. 
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rozeyścia fię Rady. Właśnie gdy on 
grzał fię 


wraz z służebnikami domu 
przy nanieconym tam ogniu, odzwier- 
j na poyźrzawszy nań (a), zapytała go, 


czyli by i on nie był z by Uczniów 


| r 
f Jezusa Nazareńfki 


ro? - Ale Piotr za- 


parł fie mówiąc: Niewiafto! ani wiem, 
M ani rozumiem co mówisz (b): gdy zaś 
| fitamtąd wyszedł, kur zapiał; taką samę 
; dał odpowiedź drugiemu; który go na- 
potkał w podwórzu, i który oto samo 
fię go pytał. * W godzinę blifką potem, 
ieden ze służebników Arcy-kapłana, 
poftrzegłszy go znowu w przyfionku, 
począł utrzymywać ftatecznie, iź on 


że 


był ieden z Uczniów Jezusą, i Z 5a- 


mey mowy poznać można, iż ieft Gali- 
leyczyk (e): popierał to samo ieden z po- 


h onego, któremu był Piotr 
ś y 


winowaty 
uciął ucho (d), i dokładał, że go był 


Luc. XXII. 56. 
(b) Negue novi guid dic Marc. 2 63. 
(c) Łoqueła tua manifestum te facit. Math. 

RAVI. 73. 

(8) Cognatus ejus, cujus abscidit auriculam. 

Joan, XYII. 26. 


G) Cum eum fuisset intuita 
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widział w ogrodzie; tu Piotr wtaką fię 
wprawił trwogę, że fię począł kląć i 
przyfięgać (a), iż cale nie zna człowie- 
ka, o którym mu powiadaią. W tem 
kur zapiał: Jezus zaś z mieysca, gdzie 
ftał ponieważ mogł widzieć co fię dzia- 
ło w pizyfionku, zwrócił głowę, aby 
mógł weyzrzeć na Szymona; Wspo- 
mniał Uczeń ten na przepowiedzenie; 
ktoremu niechciał był wierzyć, opuścił 
natychmiaft Dom, i z żalu gorzko płat 
kał. A 

Rozwinął fię tym czasem dzień: Ra- 
da fię rozeszła, a Jezusa poprowadzo: 
no do Piłata. Judasz powziąwszy o 
tem wiadomość, był tey myśli, iż iuż 
zapewne Jezusa na śmierć fkazano (b): 


'przeto uczuł żal cięszki na sercu, iż go 
tę 2 fs 


zdradził. Pieniądze, które był z tey 0- 
koliczności wziął, odnio Axcy-kapła- 
nom i Starszym Zydowikim, mowiąc: 
„Zgrzószyłem, wydawszy krew sprawie 


(a) Tunc caepit (erectari) anathematisare , 
ct jurare. Marc. XIV. 71. 

(b) Tune widens Judas; quod damnatus cs- 
ser. Math. XXVII. 3. 
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„dliwego:”* Ale mu oni odpowiedzieli: 
że to ieft własna iego sprawa, że on za 
to odpowie (a).  Niemogąc fię od nich 
doczekać czegoś poźżądańszego, porzucił 


srebrniki w:kościele, odszedł zdięty ro- 
spaczą, i obwiefi fię na drzewie. Arcy- 
kapłani zebrawszy rozrzucone pienią- 
dze, maradzali fiç coby z nimi czynić 
mieli.  Osądzili za rzecz przyzwoitą, 


aby tych nie kłaść do fkarbony kościel- 
ney, gdyźsto ieft zapłata krwi człowie- 
ka: ale kupić za nie, rolę pewnego im 
świadomego garncarza, i obrócić onę 
na mieysce pogrzebów, dla cudzozićm- 
ców. Gdy to fłanowili, cale im na 
myśl nie przyszły owe fłowa Jeremia- 
sza Proroka: „I wzięli trzydzieści sre- 
„brników : szacunek, do którego go by- 
„li odnieśli (b): za co, kupili rolą garn- 
„carzówą,” 

Żydzi wiodąc Jezusa do Piłata, iako 
fię to działo wdzień Świąt ich: tak 
przez trwożliwość sumnienia, aby fię 

GQ) Quidadnos? tu videris. Math. XXVII.4. 


(b) Pretium appretiati, quem appretiayeruru, 


Ibid. g. 
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nieftali niegodnymiobchodzenia onych | 
uroczyłtości, miechcieli wniść do Do- 
mu Saro ae iako Domu, gdzie 
mieszkał Poganin; oddali tylko Da 
Żołnierzom przy bramie, sami zaś 
przed bramą zatrzymali fię. Wysżedł 
ku mira Piłat, i pytał ich, o coby ofka- 
rzali tego człowieka. Żydzi odpowie- 
dzieli: „Być ten nie był złoczyńcą, 
„tedyćbyśmy go tobie niepodali. Od. 
„bierzciesz go sobie,” rzekł Piłat, 
3 „gdy mi niepowiadacie iego wyftępku, 
»i sądźcie go sami według - waszego Zä- 
„konu (a)?  Zazucali fię ztego Żydo- 
wie, mówiące, iż im fię niegodziło ni- 
kogo zabiiać (119); ten zaś, mówili Zy- 


() Dizrit ergo Pilatus, accipite CUM vos, de, 
Joan. XVIII. 31. 


(119) Gdy Judea obróconą „zoftała w Pro- 


wincyą Rzymi ką, Auguit odia al Ż ydom powagę 
Sądu Na 
4 


wyższego, zoftawuiąc im tylko wła- 
osadzamia w więzien 


1, 1 wchodzenia w 


rospoznawanie spraw, nawet tych, kióre za 


sobą ciągnęły karę śmierci W tym oliainim 


przypadku zrywali oni wszelkie związki, iâ- 


kie mogły zachodzić z osobą obwinieną, i ni- 
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dzi, ieft zwodzicielem: zakazuie dani 
dawać QCesarzowi (120): nazywa fię 
Krołem i Ghryftusem. AieeRz Y: 
tych zarzutów Piłat, wsze dł do $ądowni, 
i p fię Jezusa, czyli by był Królem 
Ży dówfkim? „,Samże od fiebie to mó- 


wisz,” pytał go Jezus, „cz yli ci, tak i inni 


by ią ze swego społeczeńftwa wyklinali , aby 
póiem bez nadwerężemia Zakonu, mogli wy- 
dać, iako Osobę obcą, Sądowi Rzymikiemu. 
Bywały prz zykłady , że pospólitwo 


uprzedzało wyrok sądu, a w mniemaniu iż 


można było wszylikiego dopi uścić fię godziwie 
przeciwko temu, który z s towarzyftwa zo- 
ftał wyrzucony , gromadnie nap: ało na nie- 
kąmieńowało go, lak fię to zdarzyło na 


> 
Świętym. Szczepanie. 

(130) Ta potwarz, w niedoftatku fu- 
sznych obwinień, była iedna z naywłaści- 


, 


żnienja Rzymian: a to z tém 


ych do ro 


zém do prawdy podobieńftwćm , Że za- 
wsze Jezusa miano w podeyrzeniu , iż był na- 


idownikiem owey, tyle razy tu wspomina- 


ney nowey Sekty, która bróniła płacić poda- 


iku.- Żydzi atoli dobrze to znali, iż Jezus 


byt był dal-ki od podobnego sposobu m ;śle- 
yu) F EO 5] y 


rud, g im fię względem tego, zawsze iaśnie 


Humac 


CREME 
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„powiedzieli o mnie? A zażem ia ieft 
„Żyd (3); rzekł Piłat, „abym wiedziął 
„łakie są tobie właściwe przynależyto- 
„ściP Są to Arcy-kapłani i Kfiążęta 
„twego Narodu, którzy mi cię podali, 
„chcąc zciebie sprawiedliwości; cóżeś 
„uczynił? Moie Kroleitwo” 'odpowie- 
dział Jezus, „nie icit z tego świata: 
„gdybyć stąd swóy. miało początek, 
„wzdyby fię zaftawiali ftudzy moi, 2e- 
„bym nie był wydan w ręce mych nie- 
„przyiaciół (b)? Rzekł mu tedy Piłat: 
»Foś przecie ty ieft Król? Ty mo- 
wisż” odpowiedział Jezus, „żem ia ieft 


„Król. Na tom fię urodził, i po tom 
„na świat pofłan, abym świadectwo 
„dał prawdzie, i wszelki, który miłuie 
„ią, fucha głosu mego (c). Cóż to, 
„ta ieft prawda?” Zapytał fię Piłat; a 
nieczekaiąe odpowiedzi, wyszedł po- 
wtóre do Żydów; i mówił im: iż ża- 

G) Numquid ego Judaeus sum? Joan. 
XVTU. 35. 

©) M 


traderer Judaeis, Ibid. 


inistri mei utique decertarent, ut nom 


(o) Omnis, qui est eż veritate. Ibid. 37. 


„ZRRĘKOTZ NOZNABĘZ = 
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dney godney potępienia nie znaydnie 
przyczyny wtym, którego oni ofkarza- 
ią; ale gdy Ży dzi zwielkim krzykiem, 
znowu te same po wtarzać zaczęli obwi- 
nienia, a Jezus, ktorego kazał był przed 
nich fiawić, nic nato nieodpowiadał, 
zdziwiony milczeniem pytał g go Piłat, 
czyli by tego, co na niego Żydzi mó- 
wili, nie ftyszał? a gdy Jezus wszelako 
milczał, Piłat, coby o tem miał sadzić 
(a), cale niepoymował. 

Stałe Jezusa milczenie, jeszcze mo 
cniey ośmielało Żydów (b); ktorzy, 2 
fie flili krzycząc: „Oto pobudza lud do 

„burrtu,po całey Ziemi Iudzkiey, po- 
„„CZĄWSZY od Galilei aż dotąd.” Piłatpo- 
rozuimiawszy zztey mowy, iż Jezus był 
Galileyczykiem (c), przeto, chociaż nie 


był na ów czas w s 4 zgodzie 
z Herodem (121), odeiłał mu go ie- 


(Q) Za ut miraretur vehementer. Math. 


(b) At illi invałescebant. Luc. XXIII. 5. 
iens Galilaeam, interrogavit si homo 


Galulaeus esset. Ibid. 6. 


(121) Za przyczynę urazy, kładą owę spra- 
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dnak natychmiaft, iako iednego zpod- 


wę Galileyczyków , których, gdy czynili ofia- 
rę, kazał był Piłat w pień wyciąć: bądź iż fię 
to itało w Galilei, wydziale należacym do Her 
roda, bądź iż Heród myśłał, że Piłat iego 
podd ldanych, nawet w Jeruzalem choćby. z Íu- 
sznych powodów, niepowinien był karać, 
ale ich podług Prawa Rzymfkiego, miał do 
mego odefłać.  lakożkołwiek bądź, zawsze 
mogła wyniknąć okoliczność poróżnienia fię 
między Starofią Rzymfkim, człowiekiem tak 
dumnym i zbyt zuchwałym, a z drugiey firony 
sąmfiadem iego nie wielkiey władzy Miążę- 
ciem tak chytrym, iak go Pan Jezus maluie, 
a w dumie daleko Staroftę Rzymikiego przeno- 


szącym. Jeft nawet pozór, że Piłat i lego na- 
fiępcy wzięli stąd pobudkę, myśleć o iego 
zpubie. Albowićm gdy potem Agryppa brat 
Herodyady,' zoitał w Iudei od Kaliguli, który 
go mocno kochał, Królem obrany:  fioftra 
Agryppy. która długo patrzyła na oltatnią bra- 
ła swego nedze, i która sama tylko w tey nie- 
dol 


aby on po tal Kowem w wy źszeniu miał wi~ 
y > ę 


I, była mu wsparciem, znieść miemogła, 


cey znaczyć, niż iey mąż; przemogła zatóm na 
Herodzie, że poiachał do Rzymu w celu w y= 
iednania sobie u Cesarza tytułu Króla. Kali- 
gu ła atoli, nie tylko meczezwolił na žad: anie 
icgo, ale nadto, dla zaszłych. zaikarzeń, w NA 
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ległych władzy iego G): Heród w dni 
owe, dla obchodu £ Świ iąt, bawił Re w Je- 
ruzalem: a Życząc,sobie od dawna po- 
znać Jezusa, niezmiernie był ucieszo 
ny, iż go oglądał. Spodziewał fię na 
dewszyllko , Że w iego przytomności 
miał okazać cud iaki (b): ale mimo 
wszyłtkie użyte zapytywania go spo- 
-Żnego nań naftawania 


soby, i mimo potc 
Zydów; gdy. fłowa jednego na nim 
dopytać fię niemógł, pc ogardził nim; a 
naśmiawszy fię zniego z całą swą + przy: 


zczyzną, k 
derftwo , włożyć na niego szatę, purpu 


R De Herodis pone staze; Luc. XXIII. 7. 


(6) Gavisus est valdi e, erat enim cupens er 


multo tempore videre eum, sperabat s 


quod videre ab eo fieris Ibid. 8. 


zuł go z własności ty 


i na wygnanie pofłał do 1 


przez przywiązanie do Agr 
Sic l 


kładćm mi 


los 


3 
ze 


e 
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rową, i tak odzianego odefłał do Piła- 
ta, z którym od dnia owęgo Żyć począł 
w przyiaźni (a). 

„Było to zwyczaiem u Żydów, że w cza- 
fie Świąt wielkich, wypuszczano podług 
ich wy boru b), iakiego fkazanego na 
śmierć złoczyńcę (122). Nadchodzące 
Święta Wielkanocne dały pobudkę, iż 


G) Tmierrogabat eum multis sermonibus. 
Constanter accusantes. Sprevit illum cum exer- 
Gitu stio, et tllusit, et Jacti sunt amici ipså 
die. Luc. XXII: 9, 10. 


(b) Quemcumque peterent. Marc. XV. 6. 


(1322) MNiemożna doci iec, fkąd swóy począ- 
tek bierze ten zwyczay ; Święty Cyryl twier- 


dzi, iż ieft bardzo dawny: 


znamiertiiącey uroczyitość Wielka anocną : 12 
przezeń wielbiono pamiątkę uwolnienia ludu 
z Egiptu; ale podobr ney o tém wzmianki nie- 
masz ani w Piśmie; ani w innych o YO ałach » 
niewiadomo nawet skąd ten Dok tór kościel- 
ny, takową pow ziął wiadomość. 
czalu tego, nayduiemy w Hiltoryi R tzymfkiey, 

pod czas Świąt, które zwano Łectiffernia ; 


były to dnie, w i ttóre wy puszi zano więźniów 


d zwy= 


na wolność; bydź więc może że Rzymianie, 


z wieło imnymi, i ten do Iudei svmieśli ob- 
rządek, 
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lud dla domagania fię tey łafki, ftawił ię 


gromadńie przed Piłata; ten rad by iit ta- 
kowemu wydarzeniu, mniemaiąc iż go 
będzie mogł użyć ku ocaleniu Życia 
Jezusa. Życzył albow iem sobie tego, 
z dwóch przyczyn: raz Że' znał to, iż 
Arcy-kapłani przez nienawiść (a) tylko 
naftawali na niego; powtóre: że wła- 
iał na sądo- 


śnie w moment, gdy fiedz 
wey Stolicy , przyfłała do niego Zona 
iem, aby do sprawy 


iego Z oznaymien 
tego niewinnego cz złowieka cale nie- 
mieszał fię: nocy albowiem poprze dza- 
iącey wiele dla niego we śnie ucierp jia- 
ła (b). Rzekł zatem Piłat do Żydów: 
apy Waco fię w waszey przytomno- 
„ści człowieka, któregoście mi przy- 
„wiedli, i którego ofkarzacie, iakoby 


„on lud odwodził; ale iako do tego nie- 


„masz Żadnego pozoru, i nawet He- 


„ród, do ktoregom był go odefłał, nie 
„W nim 


(3) Sciebat guod per invidiam, dc. Math: 
XXVII. 
(b) IVikez tibi et justó illi, multa enim passa 


z Ibid. 19. 


R 
sum hodie (per sominum) propter e 
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„w nim nieznalazł .coby było godne 
„Śmierci: przeto ukarawszy (a) (123), 
„Wam go wypuszczę, Macie wszakże 
„prawo, mieć sobie w tymi czalie uwoł- 
„nionego iednego więźnia;. niewoli: 
„ciesz, aby to padło, raczćy na wa- 
„szego Króla; niż marinnego czło: 
„wieka (b)?*”  Podanić>takowe obu- 


Qa) OBtułistis mihi hure hominem, quasi 
avertentent populum, et ecce ego coram vobis 
interrogans nullam causam invenio ex his in 
guibus eum accusatis, sed negue Herodes, nam 
remisi vos ad iWHum , et ecce nihil dignum morte 
dctum est ei, emendatum ergo illum dimittam. 
Łuc. XXH. 14, 15, 16. 

(b) Est autem consyetudo nobis; Gc. Ioan. 
XVII. 39- 


(123)  SŚmaganie; maiące bydź ukaraniem, 
o iakićm Piłat chce tu rozumieć, i iakie fię po- 
tém w fkutku ziściło, fłużyło u Rzymian za 
sposób badania fię winy zwinowaycy, a cza- 
sćm i za karę. W tem olftatnićm rozumieniu, 
Piłat kazał Jezusa na smaganie, iako karę ze 
wszyftkich innych naylżeyszą; Prawo albo- 
waćm R 


nikie, oddawało Sędziów roftropno- 
y przez ogłaszanie nowych Wiar, 
uęszali spokoyność. 


ści tych, któr 


publiczną 


y 
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rzyło” Arcey - kapłanów, i całą Star- 
szyznę; namówili przeto lud (a) aby 
nie pozwalał na to, i raczey domagał 
fię wypuszczenia więźnia, który fig 
zwał Barabbasz. Był to zaś ieden zgłó- 
wnieyszych ¿złoczyńców , ktory pod 
czas rozruchu:imiemało popełnił za- 
boyftw.  „DCaźrchcecie abym uczynił 
„2 Jezusem? pytał Piłat Z 


„Ukrzyżuy 
„Królaż wa 


zapytał Piłat. Niemamy rzekli Ax- 


2 


11 


„cy- kapłani innego Króla, tylko Gesa- 


Podobało fie atoli Pi 


łatowi, fkazać Je- 
zasa na ubiczowanie (124). Żołnierze 


(a Persvaserunt. Math. XVII. 20. 
i 
Luc. XXIII. 16. 


było to karą lu- 
na wzor 


olników. 


ny, 


Smaganie było 


h 
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Starościńscy wziąwszy go w moc swoię, 
wywiedli figę znim z Izby Sądowey na 
dziedziniec, gdzie, podług swey woli, 
szaty z niego obdzierali. 'Oblekli go w 
płaszcz szarłatny : włożyli na, głowę ko- 
ronę cierniową: w rekę, niby berło, 


podali trzcinę: a sce przed nim, 
mówili: „Wi itayże Królu Żydow. (ki! 
Plwali na oblicze iego, wyrywali po- 
dług upodobania z rąk trzcinę, i nią 
potężne razy głowie zadawali; bili w 
twarz, a Graz upadaiąc n 

zdrawiali go. Piłat tawił g 
przed oc zy Źy (dów, a wikaz 
im: „Oto człowiek! wiodę go wam, 
„abyście poznali, Że w nim Żac dney 
„nieznayduię winy (a); Ale Żydzi 
wielkim głosem wołali, aby go ukrzyżo- 


(a) Ecce adduco eum vobis, foras, ut cow 
gnoscatis quia nullam invenio im eo Causam. 


Joan. SIX. 4. 


a, miedozwalało więcey dawać, nad eztór- 


plag; zaś Rzymianie Żad: 


ych w tey 
ieznali granic, tak, iak ie przechodzili 


ltkićrm, co fię tylko ściągało do nie- 
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wał, „,Weźciesz go sobie” rzekł Piłat, 
„sami go ukrzyzuycie; cóż wzdy złego 
„ten uczynił Qa)? Myć prawo mamy, 
podpowie dzieli Żydzi, zd podług niego, 
„poniew: aż fię prom Bożym nazywa, 
umrzeć powinien.” Poftyszaw szy Pi- 
Jat te towa, zoflał mocniey niż był do- 
tąd, ftrwożonym (b). Wszedł z Jezusem 
do Ratusz ja, i tam go pytał, fkądby był? 
łecz mu Jezus niędałódpowiedzi! „Nie- 
„wiesz że” rzekł mu Piłat, „iż w mo- 
„iey iet mocy ukrzyżować, lub cię 
„wolnym uczynić. Niemiałbyś odpo- 


wiedział Jezus, „żadney mocy nade- 
„inną, gdybyć ta nie była dana z po- 
„wyżey; ci zaś, którzy mię tobie wy 

AI, są winnieyfi od Cicbie.*” Po tey 
odpowiedzi, Piłat przedfięwziął mo 
cno, wolnym go uczynić (c); ale Zy- 
dzi ftoiąc przed Ratuszem, z całych 


1a 


G) Q Quid enim mali fecit? Luc. XXII. 22. 


(b) Čim ergo audisset Pilatus hunc sermo- 


nem, magis timuit. Joan. XIX. 8. 
(c) Propterea qui me tradidit tibi, maju 


peccatum habet, et erinde guaerebat Pilatus 


1. XIX. '11, 12. 
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| pierfi krzyczeli: iż ieżeli by tego wypu- 
| ścił, chybiłby wierności winney Cesa- 
| rzowi; „Albowiem” mówili oni, „ka- 
| „Żdy co fię czyni Krolem, iako to zro- 
| „bił ten złoczyńca, sprzeciwia fię Cesa- 
„rzowi.» Naten wrzafk (a), wyszedł 
Piłat po oftatni raz: a gdy iuż pra- 
| wie pół dnia upłynęło, a pozoru nie 
widział, aby mogł co wfkórać na Źy- 
dach, owszem pofirzegał tém więksży 
wzmagaiący fię rozruch (b): tedy wziął 
wody, umył w obecności ludu ręce 
(125), i oświadczył uroczyście; iż do 
rozlewu krwi tego niewinnego przykła- 

dać fię niechce, i Że oni tylko sami bę- 
dą w odpowiedzi zato (c). Na te fto- 


(a) Gum audisset hos sermones. Joan. XTX. 13. 

(b) Erat autem hora quasi sexta. Ibid. 14. 
Videns quia nihil proficeret, sed magis tumul- , 
rus fierer. Math. XXVII, 24, 

(c) Vos videritis. Ibid. 34. 

(25) Takiego sposobu świadczenia fi fię nie- 
winnością, nauczył fię Piłat od Żydów. Zwy- 
czay ten nie był mede Rzymianami, był ie- 
dnak między Grekami; albowićm Demoften, 
| Sofokl, i ów Greczyn, który mieysca trudne 
|- Aryitofana obiaśny, czynią o tém wzmiankę. 
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wa, gdy lud wszyftek iednomyślnie za- 
wołał (a): „Krew iego na nas, i na Sy 
„hy nasze!” osądził Piłat, iż trzeba 
było ludowi zadość uczynić (b): prze- 
to puścił im Barabbasza, a Jezusa po- 
dał, aby był ukrzyżowan (126). 
Oddano go zatem w ręce Żołnie- 
rzom. Gi zdięli z niego płaszcz szarła- 
tny, którym go byli odziali; a ńaurą- 
gawszy fie zniego do woli, przyoble 
kli go w własne iego szaty. 
do którego miał bydź przybity; obcią- 


Żyli ramiona iego:' i w tey poflaci, 


wiedli go za Jeruzalem, na 1 sce 


nazwane Kalwaryą, w towarzyftwie 


(a) Universus populus. Math. XXVII 25. 

(b) Valens populo satisfacere, Marce XV. 
15. Adjudicavit fieri petitionem eorum. Luc. 
XXIII. 24. 

(126) Taka kara, podług Praw Rzym- 
fkich była przepisana na buntowników. Zwy- 
czaliem = ło, iak to procz innych, można wi~- 


dzieć i w Plaucie: że winowayca na swych 
barkach, sam, aż na mieysce ukarania nó 
szubienicę: že Api Zyby WeZ na plac, zafilana 
go trochą wina; Że Żołnierze dzielili fię mię- 


dzy sobą iego odzieżą; # tam daley. 
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dwóch złoczyńców fkazanych równie 
na ftracenie (127). Wychodząc z Mia- 
fta, spotkano przypadkiem wracaiącego 
fię znpolą Szymona QCyreneyczyka (a): 
gwałtem .go przymuszono pomagać 
nieść krzyża Jezusowi, Lud gromadnie 
szedł za nim; poftrzegłszy zaś Jezus, 
Że niewiafty idąc płakały , „Niepłaczcie 
„nademną (b)? rzekł im, „Córki Jero- 
„zolimfkie! płaczcie raczey same nad 
„sobą, i nad dziadkami waszemi. Zbli- 
„ża fię bowićm czas, kiedy zazdrościć 
„będziecie niepłodnym, i tym co ni- 
„gdy pierfiami niekarmiły: zaklinać, 
„góry aby przywaliły was: pogórki, 
„aby fie rosftąpiły dla pokrycia was. 
„Albowiem, ieźli fię to dziele na zie- 


(a) Praetereunterz guempiam. venientem de 
wiłłż, Marc. XV. ar. 


(b) Super me. Luc. XXT. 28. 


(127) Sprawę tracenią złoczyńców, zatrzy- 
mywano zawsze na iaki dzień wielkiego Świe- 
ta; albowiem iako w tenczas napływ ludu fta- 
wał fię w Jeruzalem większy, tak i ukaranie 
przykładnieysze. 
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„lonem drzewie, cóż fie ftanie na su 
„chem (a)? 

Stanąwszy na mieyscu do ukarania 
przeznaczonóm, podano mu pić wi- 
no zmieszane podług zwyczaiu z mitą 
(128): żołnierze przez złość przyłali do 
tego. żółci: Jezus fkosztowawszy pić 
niechciał (b). Gdy go krzyżowano, 
ozwał fię w te owa: xOycze móy! 
„daruy im, gdyż niewiedzą co czynią.” 
Przybito nad głową iego tabliczkę, na 
którey trzema ięzykami, Flebrayfkim, 
Greckim (129) i pacińlkim , była napi- 


(a) Quoniam ecce venient dies, in quibus di- 
cent: Bearae steriles, et ubera guae non lacta- 
verunt: tune incipient dicere montibus: cadite 
SUper nos; ef collibus oporite nos; gu sé in 
virido ligno haec faciunt , in arido quid fiet ? 
Luc. AIII. 29, 30, 31. 

(b) Er cum gustasset noluit bibere. Math. 
XXVII. 34. 


aS 28) Podh ug zdania Rabinów, dla tego na 
i c o} napoy takowy, aby 


é zmyłły, i uczynić go min iey czułym, 

na stan swóy. 
(229) Iężyk albowićm Grecki był pospoli 
ty w kraiach samfiedzkich, skąd łud w zna- 
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sana przyczyna śmierci iego (a) w tych 
wyrazach: „Jezus Nazareńfki Król Zy- 
sdowíki.” Ten napis, między wielo 
ezytaiącymi, naybardziey niepodobał 
fię Arcy-kapłanom: ufĥlnie ftarali fie 
nakłonić Piłata, „aby na mieysce wy- 
razu „Król Zydowiki” było położono: 
nak fię sam powiadał Król Żydowfki 
»(b);” Ale Piłat rzekł: co fię napisa- 
ło, iuż fię napisało. Po ukrzyżowa- 
niu, Żołnierze dzielili fię między sobą 
iego odzieżą: ponieważ zaś suknia nie 
była szyta, lecz cała od wierzchu aż do 
spodu tkana. (130): przeto, komu by 


(a) Causam ipsius. Math. XXVII. 37. 

(b) Noli scribere Rer Judaeorum: sed guia 
ipse dixit, Ego sum Rer Judaeorum: Joan. 
XIX. 21. 


cznych gromadach, schodził fię na Święta do 
Jeruzalem, i cale, ani po Hebrayfku, ani po 
Łacinie nierozumiał. 

(130) Choć by ta suknia, miała w sobie coś 
taiemniczego, żadną to atoli na ów czas nie- 
było osobliwością, a dopioroż cudem , iak fig 
wielu zdawało. Wiadomo ieft z ftarożytnych 
Autorów, że tkacze pofiadali na ów czas sziu- 
kę, która, z wielo innymi wynalazkami za- 


> 


YSTUSA; 


ZUSA CHRY 


eści, dofiać mia- 


3 ląc iey na cz 
j ła) rzucali losy (a); iakgdyby umyśl- 
ném fato fię zrządzeniem, aby do- 
| 4i pełniło fig to, co Bog przepe owiedział 

| przez ufia Proroka Dawida: „,Podzie- 
| „lili fe ah moiemi: a o suknią, 
JA db rzucili.” Po uczynionym podzia- 
e, dla AREY ufiedli 


Ji 


le, żołnier 
blifko krzyża. 

Ci, co tamtędy mimo przechodzili, 
aiąc wyśmiewali fię zniego, i 


spogłąd 
å © ù 
złorzeczyli mu. „Owoż ten,” mówili 
| oni, „ktory kościół miał ai i 


j W trzech dniach znowu go zbi 

ł „kJeźliś ief Synem Bożym iak powia- 
a shap zkrzyża, a wten czas, żeś 

„nim ief, w vątpić niebędziemy (b).” 

Naygrawali fię też zniego Arcy-kapłani: 


(a) Non scindamus eam, sed sortiamiis cu- 


sit. Joan. KIY 
untes autem blasphemant eum, 


ira sua, dicentes vah! gui de- 


9: 


| moventes -ca 


A i Marc. XV. 


» 


sukien tak, jak potrze- 


ka, nieużywaljąc do tego 


ba było na człov 


ami igły, am no 


p- 
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i Doktorowie mówiąc: „Tyle innych 
„ratował: teraz fiebie samego ratować 
„niemoże. Gdyby był tak miły Bogu, 
„iak fię z tem przechwalał: Bóg bez- 
„wątpienia uwolnił by go teraz(a).” Na- 
trząsali fię z.niego nieprzeftannie Zoł- 
nierze; (towem, bluźniono go powszech- 
nie, aż do wiszącego obok z nim ie- 
dnego z łotrów, który mu mówił, iż 
ieźli ieft Chryftusem, niechby sam fie- 


* bie i ich wybawił; ale inney był myśli 


drugi łotr, który grómił nieuwagę pier- 
wszego. „,,Foź ty” rzekł mu, „nie lę- 
„kasz fię obrazy Boga, ważąc fię wraz 
„ztym ludem szydzić zniewinnegó: ty, 
„który wraz zemną, na podobną co 
„on, fkazany iefteś karę; myć, wzdy 
„sprawiedliwie ponofim, za nasze zbro- 
„dnie: lecz ten, mic złego nieuczy- 


„nił (b)!  Obrócił potem mowę do 


(a) Gonfidit in Deo, liberet nunc, si vulë 
eum. Math. XXVI* 43- 

(b) Negue tu times Deum, guod im eadem 
damnatione es, et nos quidem Justė, nam digna 
factis recipimus, hic veró niful mali gessit, 
Luc. XXII. 40, 41. 
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Jezusa, irzekł mu: „Panie! pomniey 
„na mnie, gdy przyidżiesz do Króle- 
„itwa twego. Zaprawdę mówię tobie,” 
odpowiedział mu Jezus, „dziś zemną 
„będziesz w Raiu.” 

Podle krzyża, ftała Marya matka ie- 
go, z Maryą Magdaleną, i inną ieszcze 
Maryą Siofirą swą. Marya zaś Zona 
Zebedeusza, tudzież Osoby, ktore z 
Galilei, dla czynienia mu , podług 
swego zwyczaiu pofługi, szły za nim 
do Jeruzalem, ftały z daleka wraz zin- 
nymi znajomymi (a). Jezus poftrzegł- 
szy w tey gromadzie Ucznia, ktorego 
miłował, rzekł do Maryi matki swey: 
„Niewiafto oto Syn twóy;” potćm wpa- 


truiąc fię w Ucznia, rzekł mu: „Oto 


„matka twoia. 
W krótce zaćmiło fię f 
ziemia poktyła fię ciemnościami; i u- 


(a) Omnes noti ejus. Luc, XXII. 49. 

(131) O tém zaćmieniu, ieźli go tylko 
zaćmieniem nazwać można, wspomina wielu 
Starożytnych Autorów, iako to Phlegon w 
swoich Olimpiadach, Tallus, i.t.d. Dla tego 
Tertulian, w swojey obronie, którą napisał 
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ityszano w ów moment fłowa Jezusa: 
„Boże móy, „Boże moy, czemuś mię 
„opuściłp” Ze zaś w tym razie, użył 
tego wyrazu „Eli,* co w Hebrayfkim 
znaczy, Bóg: przeto sądzili niektórzy 
tam.przytommni, Że na swą'pomoc wzy» 
wa Proroka Eliasza. „Patrzmy” mówi- 
lisobie; „czy też przyidzie Eliasz, aby. 
„go wybawił (a).”  Ozwał fię potem 
mówiąc: iż pragnie. Podano mu więc, 
na końcu trzciny, gębkę napeinioną o- 
ctem (132). Zaspokoiwszy pragnienie 


(a) Sinite, videamus, si Ge. Marc. XV. 36. 


na ftronę Chrześcian , przywodzi na pamięć 
Poganom,. iako rzecz łatwą do doyścia ż Ar- 
chiwow Rzyrnfkich, w które wpisywano wszy- 
fikie nadzwyczayne zdarzenia. Ær tamen ewm 
mundi casur relatum in Archivis Veflris habe= 
tis. Przypadek takowy 1ako przy pełni. Xie- 
życa, ftał fię nie podług przyrodzonego biegu 
natury, 

(138) - Octu pospolicie używano do zatrzy» 
nania krwie obficiey z ran plynacey, aby wi- 
nowayca tracąc iey wiele nie fkonał prędzey , 

nieuszedł przez to dłuższych boleści: dawa. 
no go także do iego orzezwienia , ieźli omdlał. 


s 
; 
i 
| 
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rzekł: „Dokonało fię.” Potem zawo- 
łał powtóre głosem podniefionym Qa): 
„Oycze móy, w roce twoje oddaię Du- 
„cha mego; a to rzekłszy, fkłonił 


głowę, i ducha oddał. 
kę 


Ledwo to fię ftało, aż oto: załona 
kościelna od wierzchu aż do dołu roz 


z): zadrzała zie 


cały: groby otwo 


darła fię 


mia: popadały fi 
na widok 


rzyły fię same. Zołnierze 


tych: niezwyczayności, poiąć fi 


nie 


(D Consummatum est Joan. XIX. Jiez 
rum clamans voce magna haec dicens. Math. 


XXVII. 50. 


z 
e; iedna między 5 


VERET 
ży: z 
133), PY 


tém, iS tych: druga przed $ 


tém. iż zapewnionym, 


ch Jezusa 


albowiém oni 


eniti, 
zieści lat wprzódy; 


na sam czas męki 
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mogli od trwogi (a). „Ten człowiek” 
mowili między sobą, „prawdziwie był 
„Synem Bożym.” Rotmiftrz sam, ktą- 
ry w tenczas gdy Jezus konał, ftał na 
przeciw (b) krzyża, i pilnie wszyftko 
uważał,, powtarzał swych żołnierzy 
wyznanie. Inni wszyscy, ktorzy fię 
tam byli zbiegli (c), widząc co fię dzia- 
ło, pełni boiaźni i żalu, biiąc fig wpier- 
fi wracali fię do domów. 


Żydzi mniemaiąc, iż uroczyftość wiel- 


kiego Święta Szabatu, który nazaiutrz 
naltępował, byłaby spodlona, gdyby 
przez ten dzień, ciała na krzyżach za- 
ftawać miały: przeto, ich zdięcie wyje. 
diali sobie u Piłata. Przyfłąpiwszy Żoł. 
nierze, poczęli łamać kości dwom ło. 
wom, którzy ieszcze nie byli fkonali 
(134); gdy przyszło do Jezusa, przeftali 


Q) Timuerunt valdė. Math, XXVII. 54. 

(b) Ez adverso. Marc. XV. 39. 

(c) Omnis turba eorum qui simu? aderant, 
Luc. XXIIL 48. 

(134) ' Był to poftępek u Rzymian, na fkró- 
cenie meki dla cierpiacych. Rzadko tego dce 
zwałano: albowićm,  1ak to widzieć można 
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na tem, iż ieden z Żołnierzy; dla za- 
pewnienia fię, czy zupełnie był fko- 
nał, włócznią otworzył bok iego; da 
pełniły fię i w tym razie, owa Proro 
ka: „Niepołamiecie kości iegó (a);' 
Zaś z vany, którą zadano, wypłynęła 
krew, i woda. 

Wnet pewen człowiek, któremu 
Imie było Józef, urodzony w Aryma 
Xiąże swego 


tyi, mieście ludzkićm, 
Narodu (b), mąż dobry i sprawiedli 
wy, który też pierwsze w Teruzalem 


pofiadat Urzędy, śmiało przyszedł do 
Piłata z proźbą, aby mu pozwolił wziąść 
ciało Jezusowe (135): Był on ieden 

z U- 


(a) Os non cormminuetis er eo. Joan. XTX. 36. 
(b) Nobilis (Senator.) Marc. XV. 43- 


ww dziele Satiricon, ciąła złoczyńców zoftawia- 
ch nawet po I 


no do dni kilku na | 


śmierci. N atoli nie był ten 


tie zakazał tego: zaś 


k w wielu innych rzeczach, tak 
do Uftaw Zakonnych. 
takiey nigdy nieodma* 


, chyba że złoczyńca był ws- 
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z Uczniów iego, który fię iednak dla 
boiaźnii Żydów, z tem iawnie przed 
wszyftkimi nie otwierał. Piłat, gdy go 
Rotmiiirz zapewnił o fkonaniu Jezusa, 
szezwolił na Żądanie Józefa. Miał on 
ogród blifko Kalwaryi: był tam w fka- 
le nówo wyciosany grób» w którym 
nikt ieszcze nieleżał. Nikodem, idąc 
za pospolitym u Żydów grzebania fię 
zwyczaliem, przyniófł podoftatek bar- 
dzo kosztownych maści wonnych dla 
natarcia niemi ciała (a): obwinięto ie 
potem w prześcieradło czyfte (b); wło- 
żono do grohu; i drzwi wielkim przy- 
walono kamieniefń. 

Nazałutwz Arcy-kapłani i Faryzenz 
szowie przełożywszy Piłatowi kilkakro- 


(a) Sicut mos erat Judaers sepelire, Joan. 
XIX: 40. 
(b) Sindone mundå. Math. XXVIL 59. 


nien obrazy Maieftatu: ale Piłat w tey liczbie 
nie kładł Jezusa.  Cycero wyrzuca na oczy 
złośliwość Werresowi, że ftraconych wino- 
wayców” ciała, iadne na pożarcie zwierzętom 
dzikim rzudać kazał, drugie dła wziętych pic- 
niędzy, grześć dozwalał. 
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tne Jezusa wspominania, Że miał dnia 
trzeciego zmartwychwitać: profili go, 
aby aż do owego momentu, rofkazał 
firzedz grobu; mogliby, mówili oni, 
Uczniowie unieść ciało iego potaie- 
mnie, a potem rozgłolić, iż zmartwych- 
wftał. „L błąd ten oltatni” fłowa ich 
„są, „byłby gorszy nad wszyftkie, 
„którymi, przez całe swe życie, lud 
„mamił (a).” . Odpowiedział na to Pi- 
łat, iż oni mieli swoich Żołnierzy: sa- 
miwięc niechby ułożyli sposob firzeże- 
nia grobu taki, iakiby do tego celu, 
rozumieli bydź nayfkutecznieysży (b): 
Żydzi zatem zakrzątnęli fię natychmiaft, 
poftawili ftraż mocną: kamień (c), któ- 
ry zamykał wniście do grobu przypie- 
czętowali: tak dalece, że nikt, bez zo- 
ftawienia poznaki, o iego naymnieysze 
poruszenie pokufić ię niemógł. 

„ Marya Magdalena, i druga tego na- 


Qa) Erit novissimus error pejor priore. Math. 
XXVII. 64. 

(b) Habetis custodiam, ite, custodite sicut 
¿citise Ibid. 65. 

(c) Signantes lapidem. bid. 66. 
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zwifka niewiafta, były przytomne, kie- 
dy Józef i Nikodem fkładali ciało Jezu- 
sa do grobu. Pilnie mieysce obeyźrza- 
ły, a zachowuiąc Święto w uszanowaniu 
(a), przetrwały dzień cały Szabatu spo- 
koynie: nazalutrz równo ze świtem (b) 
udały fię tam niosąc wonne maści, któ- 
/rych były nakupiły. Przybrały do fie- 
bię iednę z przyiaciółek swoich; która 
fię zwała Marya Salome, i inne ieszcze 
zmaiome niewiafty (c). luż weszło 
iłońce gdy przyszły do grobu (d); nie- 
co wprzód dało im fię poczuć trzę- 
fienie zićmi: ciała to Świętych wyfłą- 
piły z grobów, które fię były w mo. 
ment śmierci Jezusa otworzyły, i ci 
wielu Osobom w Jeruzalem widzieć fię 
dali. Aniół który sitąpił a Nieba, iuż 
był kamień grób zamykaiący odwalił, i 
fiedziałrra nim. Szaty iego lśniły fie bia- 
łością nadzwyczayną : widok zaś całey 


Ca) (Sabbato) quieverunt quidem, secundum 
mandatum. Luc. XKIII. 56. 

(b) Cum adhuc tenebrae essent. Joan. XX, 1. 

(e) (Er nonudllae ciem eis.) Luc. XXIV. 1. 

(d) Qrto jam sole. Marc, XVI. 2. 


356 ŻYCIE JEZUSA CHRYSTUSA. 


Osoby był nakształt błyfkawicy; to w 
takie pomieszanie wprawiło przyto- 
mnych tam flrożów , że ftali fię iakoby 
umarli (a). Niewiafty zbliżaiąc fię ku 
owemu mieyscu, trofkały fię, iak bę- 
dą mogły kamic n odwalić; ale zafta- 
wszy grób otwarty, weszły w niego, 
ły Anioła, i niemniey zofłały 
żone, iako i Zołnierze.  Orze- 


po TZE 


zwił ie Anioł, którego nafiępuiące ufty- 
szały fłowa: „Nielękaycie.fię: wiem iż 
„Jezusa Nazareńfkiego, którego ukrzy- 
„Żowano, szukacie: niemasz ci go tu, 
„zmartwychwftał iako był powiedział. 
„Przyltąpcie, a oglądaycie mieysce, 
„gdzie leżał. Donieście o tem coprę- 
„dzey Szymonowi Piotrowi i innym 
„Uczniom iego, i zapewnieycie, iż ich 
„„uprzedza do Galilei. Wszak te fłowa, 
„sameście z Uit iego nieraz iłyszały? 
„Przypomnieycie sobie, iako był powia. 
„dał: że Syn człowieczy będzie wydan 
„w ręce bezbożnych; Że go ukrzyżuią: i 


(a) Aspeczus ejus sicut fulgur, et vestimen- 


zum ejus sicut nix. Facti sunt velut. mortui. 


Math. XXVIIL 3, 4. 
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„że dnia trzeciego zmartwychwftanie?” 
Wspomniały na owe fłowa niewiafty, 
i pobiegły iak może nayspieszniey u- 
niefione radością, iż będą anogły, ta- 
ką Uczniom zwiaftować nowinę (a). 

Gdy poczęły opowiadać co widzia- 
ły: poczytano ie za obłędne, i nikt 
ich fowom wierzyć niechciał; ale 


Magdalena udała 
Szymona Piotra, tudzież do Ucznia 
ktorego Jezus miłował, i rzekła im, iż 
prawdziwie wzięto ciało iego zgrobu, 
i że niemożna wiedzieć, gdzie by go 
podziano. Oba natychmiaflt pobieżcli 
spółem (b). „Drugi Uczeń wyścisnął 
Piotra, ; i flanął tam wprzody (c): a 
schyliwszy fię dla obaczenia co by by- 
ło wewnątrz grobu, uyźrzał prześcię- 


(a) Ciró cum timore et gaudio magno cur- 
rentes nuntiare, &c. Math. XXVII. g. Fuge- 
runt, invaserat enim eas tremor. et pavor. 
Marc. XVI. 8. Visa sunt ante illos sicut de- 
iramentum , verba ista, et non -crediderunt il- 
łis, Luc. XXIV. 11. 

(b) Currebant. Joan. XX. 4. 

(c) Praecucurrit citius et venit primus. Ibid. 


ię szczegolniey do 
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radła leżące na boku: lecz sam tam nie- 
wszedł. Nadbiegł zaraz zanim i Szy- 
mon (a): wszedł do grobu, i poftrzegł 
na iedney ftronie prześcieradła złożo- 
ne, zaś na innćm mieyscu inną bieli- 
znę, którą głowę Jezusa obwiniono (b). 
Za Piotrem wszedł i iegn towarzysz, 
a widziawszy to samo co Piotr, oba 
wrócili fię do domu, nie bez wielkiego 
zadziwienia (c). 

Magdalena zaś, która fię tam była za 
nimi wróciła, zatrzymała fię po ich 
odeyściu czas długi. Gdy płacząc schy- 
liła fię iedną razą dla weyźrzenia do 
grobu, poftrzegła' dwóch Aniołów w 
białą odzież przybranych, fiedzących 
iednego gdzie głowa Jezusa, drugiego 
gdzie nogi iego były złożone. P'ytali 
fię iey, czegoby płakała (d)? ledwo rze- 


(a) Sequens eum. Joan. XX. 6. 

(b) Separatim involuta.. Ibid. 7. 

(c) Tterum ad semetipsos. Joan. XX. 10. Mi- 
rans. Luc. XXIV. 12. 

(d) Unum ad caput, et unum ad pedes ubt 
positum fuerat corpus Jesu. | Joan. KX. 12. 
Quid ploras? Ibid. 13. 
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kła {ów kilka, gdy obeyźrzawsży fię 
poltrzegła, za sobą ftoiącego człowie- 
ka, który także pytał fię o przyczynę 
iey płaczu. Ona mniemaijąc iż by to 
był Ogrodnik, rzekła: ;, Człowiecze! 
„ieźliś go ty stąd unióft, powiedz mi, 
„gdzieś złożył, a ia go wezmę (a)? Na 
ów czas Jezus, albowiem on to sam 
był, nazwał ią po własnćm Imieniu: 
na co ona, z pośpiechem zbliźaiąc fię 
ku niemu, zawołała: „Panie moóy! 
Lecz Jezus zabrónił ięy tykać fię go, i 
rzekł: „Idź, i powiedz Braciom moim: 
„iż wftępuię do QOyca moiego i Oyca 
„waszego, Boga moiego i Boga wasze- 
„go? Dał fię także Jezus widzieć i in- 
nym Niewiaftom w czafie, gdy fię po- 
wracały od grobu. , Padły do nóg iego 
(b), i uwielbiały go swymi pokłony; 
Jezus zaś obowiążał ie, donieść Ucz- 
niom: że go w Galilei oglądać mieli, i 
aby bez zwłoki tam fię udali. 


(a) Ezistimans quia hortulanus esset , dicit 
ei, Domine, dc. Joan. XX. 15. 
(b) Tenuerunt pedes ejus. Math. XXVII. g- 
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/, tego wszyfikie- 
go będąc świadkami, spieszno z swey 
fronty biegli do Jeruzalem, oltrzedz 
o tem Arcy-kapłanóo 
Gi zebrali vade ,. namy: 


Zołnierze na fir: 


i Starszych. 
iac ię, iąkich 
by wtym razie chwycić fię należało 
śposobów: a kazaw j 
znaczną dla ich ui 


szy Żołnierzom 


¿cia rozdać summę 
pieniędzy (a), „„Rozgłoście,” rz 
„Że nocy przes 


kli im: 


Aey przyszli Uczniowie 


„Jezusa, i unieśli ciało iego z grobu, 
„gdyście wy zasnęli. Choć by: to. dọ- 
„szło wiadomości Piłata, my. 


„mówimy, 1.powody pofiępku nasze- 
»g0 poznać mu damy: sprawiemy na- 
„wet, iż w 


M 


od wszelkiey odpowiedzi 


„wolnymi będ iecie (b).” Na takie 
zaręczenie przyftali Żołnierze: xosfia- 
li wieść, iak ich Starfi Ży dowscy nau- 
czyliz co tak fię mocho: utwierdzi- 
ło, źe nawet po dziś dzień między 


(a) Pecuniam copiosam, Math. XXVII. 19. 
(b) Et si hoc auditum fuerit å Praeside, 
nos svadebimus ei, et securos.. ços Jaciemus, 
Tbid. 14. 
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Żydami, nie inne ieft o tem mniema- 
nie (a). 

Tego samego dnia dway Uczniowie 
Jezusa, idąc do miafleczka nazwanego 
Emaus, które o sżeśćdziefiąt fłay by- 
ło od Jeruzalem odległe. i rozmawia- 
iąc z sobą o przydarzenidch, Jakie lię 
w dni one działy, pofłtrzegli dogania- 
iącego fiebie w drodze iakiegoś niezna- 
iomego człowieka, który fię począł 
ich pytać, o.czem by rozmawiali, i 
fkądby pochodził ten smutek, iaki fię 
naich twarzach wydawał, Jeden z 
pomiędzy nich imieniem Kleophasz, 
rzekł mu: .„,Znać Żeś przychodzień 
„w, Jeruzalem (b), kiedy fię pytasz 
„o.czem byśmy rozmawiali; O czem 
„przecież (c)?'* nalegał nieznaiomy. 
„Oto-_o Jezufie Nazareńfkim * odpo- 
wiedzieli oni, „który był Prorokiem: 


(a) Et dieułgatum est verbum istud apud 
Judaeos, usque in hodiernum diem Math. 
RXVIII. 15. 

(b) Tu solus peregrinus es tn Jerusalem. 
Luc. XXIV. 18. 

(O) Quae? Ibid. 19. 
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„Mąż dzielny w uczynkach i mówie 
„przed Bogiem i ludzmi: którego Ży- 
„dzi przywiedli o śmierć krzyżową (a). 
„Spodziewaliśmy fię, iż przezeń Izrael 
„miał bydź ośwobodzon zniewoli: ale 
„iuż to dzień trzeci dziś, iak fię to ftało, 
„a dotąd leszcze innych niewidzimy 
„pozorów, iak tylko, Że kilka naszych 
„niewialt, idąc równo ze świtem do ie- 
„go grobu, poftrzegły na mieyscu, 
„gdzie było iego ciało, Aniołów , któ- 
„rzy, iak one powiadały, zapewniali ie, 
„iż ieft żywy (b). Niektórzy znaszy R 
„wwspół-braci, za przykładem niewiaft 
„poszli tam także, i poftrzegli, iż ciała 
„nie było. O głupi!” odezwał fię po- 
dróżny, któremu rzecz tę opowiadali, 
(a) Potens. opere et sermone eoram Deo, et 
omni populo, et g guomodo, Wc. Luc, XXIV. 
19, 20. 
(6) Nos autem sperabamus quia ipse esset 
rede mMptuTUS Israel, et nnc super haec omnia 
tertia dies est hodie quod haec facta sunt: sed 
et mulieres quaedam ex nostris ante lucem fue- 
runt ad monumentum -€t non invento corpore 


ejus, venèrunt dicentes se ctiam visionem Ange- 
Forumi vidisse, wc. Jbid. 21, 22, 23» 


| 
| 
j 
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„1 leniwego serca ku wyrozumieniu 
stow Proroków (a)! a zaż nie było po- 
„trzeba, aby to cierpiał Chryftus, i tak 
„wszedł do chwały swoiey?* Wykładał 
zatem pisma począwszy od Moyżesża, 
i wytykał to, co było napisano- ścią- 
gaiącego fig do Chryflusa. Gdy przy- 
byli do Emaus, podróżny okazywał 
po sobie, iakoby miał iść daley (b); 
ale nakłonili'go, iż fię zatrzymał z ni- 
mi. Stało fię, gdy spółem fiedzieli u 
flotu, on wziąwszy chleb, błogołławił, 
łamał, i podawał im go: na ów czas 
otworzyły fię oczy ich, zatrzymane aż 
dotąd ku rospoznaniu iego: uznali go 
za tego simego, © którym znim przez 
ciąg drógi rozmawiali; lecz ledwo to 
padło na ich myśl, wnet Jeżus z ich 
oczu zniknął.» Wftydzili fię mocno, 
iź go niepoznali wcześniey. .,Nieda- 
„„wałoż nam czuć serce nasze” mówi- 
li do fiebie, „gdy nam pisma Pro- 
„roków wykładał?”  Nićbawiłi fię i 

(a) O stulti et tardi corde ad credendum ! 
Luc. XXIV. 25. Ę 

(b) Se finzit łongius tre. Ibid. 28. 


z Ne 
<< 


364 ŻYCIE JEZUSA CHRYSTUSA 

oni tam dłużey: wftali natychmiaft od 
itołu, i profto poszli ¿dọ Jeruzalem. 
Ziafiali iuż tam zgromadzonych U- 
czniów, i wielu innych, ktorzy fię do 
nich przyłączyli; a gdy ten i ów po- 
wiadać począł, że Pan prawdziwie 
zmartwychwitał: Że fię Szyrnonowi dał 
widzieć; nieuchybili też i Qni opowia- 
dać, co im fię w dródze do Emaus przy- 
darzyło , ale nikt nie był, któryby im. 
dawał wiarę (a). 

W 'czafie, gdy fię tak powtarzaniem 
sobie wzalemnych nowin bawili, nagle 
w.pośrzodku nich: ftanął Jezus, lubo 
wszyftkie wniścia, dla boiaźni, iaką 
mieli z ftrony Żydów, trofkliwie były 
opatrzone. „Pokoy wam” rzekł im; , 
„Jam ci ieft,. niebóycie fię.* Mimo 
atoli zapewnienia tego, niezmierną 


> byli przerażeni wwogą: Jezus pofirze- 


głszy, iż go duchem bydź imniemaia, 
rzekł: „Czemu fię trwożycie, i ser- 
„Ce wasze puszczacie podług obłąkania 
„myśli waszych (b)? Oglądaycie ręce 
(a) Nec ili crediderunt. Marc. XVI. 13. 
(b) Gonturbati et conterriti existimabant se 
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„moie i nogi: wszakżem ci ten sam iefi; 
„dotykaycie fie i przypatruycie: boć: 
„duch nie ma ciała i kości?” Tu wszy- 
scy gdy go z tych znaków poznali, od 
radości poiąć fię niemogli; ale gdy ie- 
dnak ciążyło na ich rozumie, powątpie- 
waiąc, coby to było, co widzieli(a): Je- 
zus kazał sobie podać iedzenie, aby tym 

sposobem wszelki cień ich niedowiar- 
*ftwarospędził. Przyniefiono mu sztukę 
ryby pieczoney, i plaftr miodu. Poży- 

wał po trosze z tego oboyga, oddał'te- 

sztę, przyganiaiąc twardości ich serca, 

i cięszkości wierzenia. „,„Pokóy niech 

„będzie z wami,” rzekł im powtare. 

„Posyłam was, iako Qyciec moy mię 

„pofłał. Weźmieycie Ducha świętego. 

„Ktorych odpuścicie grzechy, są im 

„odpuszczone: a ktorych zatrzymacie 

„są zatrzymane.” 

Uczniowie o tych wszyftkich zdarze- 


spiritum videres Quid turbati estis, ef cogitatio- 
nes ascendunt in corda vestra ? Marc. XVI. 37, 48. 

(b) Quia ego ipse sum, spiritus carnem er 
ossa non habet sicut me — mirantibus prae 
gaudio et adhuc nen credentibus. Ibid. 39, 40» 


A 
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niach powiadali potem Tomaszowi, 
który rzekł im: iŻ ieźli, nie uyzrzy w 
ręku iego po. a niewłoży palca 
swego na mieysce gw oździ, ireki w bok 
iego , nieuwierzy (a). W dni ośm po- 
tera, gdy U czniowie naydowali lię ra- 
zem zebrani, i dobrze zamknięci, oka- 
zał ñe Jezus -podobnym sposobem iak 
wprzódy, zwiafiuiąc przybycie swoie 
tymi wyrazy: „Pokóy wam.” ' Przy 
wiódł Tomasza do ściągnienia PAY 
swoich w iego rany, „by ten uczeń 
są OWA iego, „przeftał bydź niewier- 
nym.” Tomasz na to zaw ołał: ae 
„moóy, i Bóg móy! Uwierzyłeś Tom 
„szu,” rzekł mu Jezus, „iżeś mię wi 
„dział;” błogoftawieni, którzy niewi- 
„dzieli, a uwierzyli.” 

W krótce Uczniowie wszyscy, iak 
im to Jezus rofkazał , udali fię do Gali 
lei; gdy zaś Szymon Piotr, Tomasz, 
Nathanael,. Synowie Zabedeusza, i 
dwa inni ieszcze z Uczniów,  ftaneli 
dnia pewnego nad brzegiem ieziora 
Tyberyadzkiego: Piow uczynił był 


(2) Nisi videro et mittam c. Joan. XX. 25. 


X 
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i 
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wzmiarkę, iż idzie ryby łowić; poiły- 
szawszy to inni,: obiecali mu wtem to- 
warzyszyć. Całą noe pracowali, i nic 
nie ułowili. Kuż dzień rozwiiać fię po- 
czął, gdy iakiś człowiek ftoiący na 
brzegu, pytał ich, czyby mieli co 
do iedzenia: a gdy mu odpowiedzieli, 
Że nic leszcze niezłowili, kazał im, po 
prawey ftronie łodzi, fieć zapuścić. 
Tak wiele ryb zaięto, że mieli tru- 
dność w wyciąganiu połowu; ra ów 
czas Uczeń, którego Jezus miłował, 
rzekł do Szymona, iż człowiek, który 
de nich mówił zlądu, prawdziwie Pan 
ich był. Pofłyszawszy to Szymon, któ- 
ry był prawie nagi, zarzucił na prę- 
tce coś z odzieży na fiebie, i rzucił fię 
w wodę, chcąc tym sposobem doyść 
do niego, a inni tym czasem łodzi 
przybiiali do brzegu. Gdy wyfiedli, 
poftrzegli chleb i rybę, która fię piekła 
przy trosze tam nanieconego ognia. 
Jezus rofkazał kończyć robotę; za. 
krzątnął fię zatćm Szymon Piotr, wy- 
ciągnął fieć, i naleziono fto piędzie. 
fiat i trzy znakomitey wielkości ryby. 
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Wezwał ich potem z sobą obiadować 


społem. Sam dzielił, dał każdemu 


chleba i tybę: ale żaden z nich nie- 


śmiał fię go O nic pytać. Po fkor 
Jezus do Piotra: 


nym obiedzie zzek 
„Szymonie Janów, mmiłuiesz mię wi 
ktorzy mię kochaią ? 
iat Piotr, „ty wiesz 
Na to rzekł mu Je- 


„Cey niź ci inni, 


„Panie” odpowied 


2 


Cie miłuię.” 
„Paś Że baranki moie.” Uczynił 


zus: 
Jezu EPOa to samo pytanie, i ta- 
. każ odebrał odpowiedź. Ale nakoniec 
| gdy go Jezus po tze ci raz pytał, Cczy- 
BA j by go mił łował? Szymon zasmy icit fie 


iż te powtarzania pocho- 
im ufności (a). Prze 
ał tą raz „Panie! 


mniemaiąc, 
dziły z małey o n 

f to Piotr odpowied 
nie przed tobą nie masz zakrytego: 
i „wszakże dobrze wiesz, iż cię miłuje 
| „(b)?” Na ów czas Jezus po trzeci 
Paś że baranki mole.” Prze- 


3: 


R | rzekł mu: s 
f po owiedział mu w ten czas rodzay ŚMiEI- 
Ci, 


Í 
(E) Contristatus Petrus quia dixit ei tertió. 


Joan. XXI. 
uia amo te. Ibid. [ 


(b) Ti RE tu SCIS, QU 
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ci, iaką miał życie swe fkończyć, ika- 
zał iść za sobą. - Szedł rownie za nim, 
i Uczeń od niego ukochany; Szymon 
ciekawością uwiedziony pytał fię Jezu- 
sa względem niego, iakie by teź iego 
było przeznaczenie? „Tak chcę, aby 
„pozoftał, aż poki nie przyidę: coż 
„tobie do tego (a)?” To dało powód 
do mniemania, iakie iç po między 
współ-bracią iego rozeszło, że ten U- 
czeń;nie miał oglądać śmierci. 

Raz ieszcze Apoftołowie w Galilei 
uyzrzeli Jezusa na Górze, gdzie do 
nich taką miał mowę: „Nic nie masz 
„dla mnie niepodobnego na ziemi, i 
„na Niebie. Idźcie więc na cały świat, 
„przepowiadaycie Ewangelią wszelkie- 
„mu Stworzeniu (b), krzcząc: w Imie 
„OQyca, i-Syna, i Ducha Świętego. 
„Macie im wiernie to wszyftko po- 
„wiedzieć, com ia wam zlecił. Kto 
„uwierzy i ochrzci fię zbawion będzie: 
„a kto nieuwierzy, będzie potępion. 

(a) Quid ad te? Joan. XXI. 17. 

(b) Omni creaturae. Marc, XVI. 15. 


aa 


` 
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„Moc tych którzy uwierzą , będzie ta- 
„ka; W Kmie moie czarty będą wyrzu- 
„cać: nowymi ięzykami mówić I 
„(a): choć by co śmiertelnego pil 
„szkodzić im nie będzie: chorzy, któ- 
„rych fig tylko dotkną, uzdrowionymi 
„zoftaną.” i 

Nakoniec, po kilku dniach, Ucznio- 
wie powróciwszy fię z Galilei do Jeru- 
zalem, uyzrzeli tam Jezusa po oftatni 
raz; przyobiecał im zeftać Ducha Oy- 
ca swego (b), i kazał im póty w tem 
mieście przetrwać, póki dzielnością z 
wysokości umocnieni nie zofianą. Po- 
tém opuścił miałto Jezus, i wyszedł 
z Uczniami swymi fironą wiodącą ku 
Bethanii: zatrzymał fię na Górze Oli: 
lzie- 


b 
L3 


wney, gdzie w moment, gdy ku uc 
leniu im błogofławieńfiwa, podnofd rg- 


ce, obłok w oczach ich sfiąpił, i unióft 


go do Nieba. 


(a) Linguis loquentur novis. Marc, X.V I, 17. 
(b) Promissum Patris. Luc. XXIY. 49: 


OOOO 


